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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di etre enregistrd mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 28 November 1988 to 7 December 1988

Nos. 26334 to 26350

Traitds et accords internationaux

enregistris

du 28 novembre 1988 au 7 dicembre 1988

NOs 26334 J 26350

Vol. 1519





No. 26334

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
NIGERIA

Agreement for the application of safeguards in
with the Treaty on the Non-Proliferation
Weapons (with protocol). Signed at Vienna
ruary 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on
1988.

connection
of Nuclear
on 29 Feb-

28 November

AGENCE INTERNATIONALE
DE ULtNERGIE ATOMIQUE

et
NIGERIA

Accord relatif a lapplication de garanties dans le cadre du
Traite' sur la non-proliferation des armes nucleaires
(avec protocole). Sign6 i Vienne le 29 fkvrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 28 novembre
1988.

Vol. 1519, 1-26334



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1988

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

Whereas the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "Nigeria")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washing-
ton on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

Whereas paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the
International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for
the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed
under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Proce-
dures for the safeguards required by this Article shall be followed with respect
to source or special fissionable material whether it is being produced, processed
or used in any principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such
agreements;

Now therefore Nigeria and the Agency have agreed as follows:

PART I. BASIC UNDERTAKING

Article 1

Nigeria undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty, to
accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will
be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special

I Came into force on 29 February 1988 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3. For the texts of the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Nigeria,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN NIGERIA AND THE AGENCY

Article 3

Nigeria and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the
safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-
ner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Nigeria or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Nigeria's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and indus-

trial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the imple-
mentation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation of
this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for exam-
ple, of such means as:

Vol. 1519. 1-26334
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(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other nu-
clear material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7
(a) Nigeria shall establish and maintain a system of accounting for and control

of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful
uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Nigeria's
system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent measure-
ments and observations conducted by the Agency in accordance with the proce-
dures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take
due account of the technical effectiveness of Nigeria's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Nigeria shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Nigeria so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises
of Nigeria design information which Nigeria regards as being of particular sensitiv-
ity. Such information neednot be physically transmitted to the Agency provided that
it remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Nigeria.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Nigeria to the designation of
Agency inspectors to Nigeria.

VoL 1519, 1-26334
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(ii) If Nigeria, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Nigeria an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Nigeria to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Direc-
tor General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a
view to its taking appropriate action.

(b) Nigeria shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Nigeria
and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Nigeria shall accord to the Agency (including its property, funds and assets) and
to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the
same privileges and immunities as those set forth in the relevant provisions of the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that
it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Nigeria

Nigeria shall give the Agency advance notification of intended transfers of nu-
clear material subject to safeguards under this Agreement out of Nigeria, in accord-
ance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient
State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agree-
ment. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where appli-
cable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

United Nations, Trewy Series, vol. 374, p. 147.
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Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Nigeria
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Nigeria intends to exercise its discretion to use nuclear material which is
required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following proce-
dures shall apply:

(a) Nigeria shall inform the Agency of the activitiy, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not
be in conflict with an undertaking Nigeria may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful
nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;

(b) Nigeria and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement
will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Nigeria and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as,
inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall
not involve any approval or classified knowledge of the military activity or relate to
the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15
Nigeria and the Agency will bear the expenses incurred by them in imple-

menting their respective responsibilities under this Agreement. However, if Nigeria
or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a spe-
cific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.
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THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Nigeria shall ensure that any protection against third party liability in respect of
nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
the purpose of the implementation of this Agreement, in the same way as that pro-
tection applies to nationals of Nigeria.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Nigeria against the Agency or by the Agency against Nigeria in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
Nigeria is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, the Board may call upon Nigeria to take the re-
quired action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports pro-
vided for in paragraph C of Article XII. of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford Nigeria every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Nigeria and the Agency shall, at the request of either, consult about any ques-
tion arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Nigeria shall have the right to request that any question arising out of the inter-
pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
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shall invite Nigeria to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation or
another procedure agreed to by Nigeria and the Agency shall, at the request of either,
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Nigeria and the Agency
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitra-
tion, either Nigeria or the Agency has not designated an arbitrator, either Nigeria or
the Agency may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral pro-
cedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding
on Nigeria and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Nigeria and the Agency shall, at the request of either, consult each other on
amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Nigeria and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions

as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives of
Nigeria and the Agency. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Nigeria is party to the Treaty.

PART II. INTRODUCTION

Article 26
The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be

applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diver-
sion by the risk of early detection.

Article 28
For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material

accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-
ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specified period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of Nigeria's system of accounting for and control of all nuclear mate-
rial subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary dupli-
cation of Nigeria's accounting and control activities.

Article 31
Nigeria's system of accounting for and control of all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear mate-
rial received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and
the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

Vol. 1519, 1-26334



12 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1988

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Arti-
cles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Nigeria shall inform the Agency of its
quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifi-
cally non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Nigeria
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which
it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Nigeria, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified
in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but Nigeria considers that the recovery of safeguarded
nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Nigeria and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be
applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Nigeria
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTION FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Nigeria, the Agency shall exempt nuclear material from safe-
guards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
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(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium withan isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Nigeria the Agency shall exempt from safeguards nuclear
material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quan-
tity of nuclear material which has been exempted in Nigeria in accordance with this
Article may not at any time exceed:.

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrich-
ment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the
re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Nigeria and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its reponsi-
bilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the proce-
dures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements
may be extended or changed by agreement between Nigeria and the Agency without
amendement of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Nigeria and the Agency
shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of the
entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require agree-
ment between Nigeria and the Agency. Nigeria shall provide the Agency promptly
with the information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon
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entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the
procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inven-
tory provided for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet
entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Nigeria subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and the results of its verification activities. Copies of
the inventory shall be made available to Nigeria at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be
provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The
time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be
provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new
facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility, when applicable:'

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-
vided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational re-
sponsibility for material accountancy and control. Nigeria shall provide the Agency
with supplementary information on the health and safety procedures which the
Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Vol. 1519. 1-26334



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueli des Traitis

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-
tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following cri-
teria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Nigeria
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation proce-
dures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the appli-
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cation of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Nigeria, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for
the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,
and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear mate-
rial accountancy and control, including organizational responsibility for mate-
rial accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7, Nigeria
shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Nigeria shall make arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
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Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of
reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium sepa-
rately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-
pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Nigeria shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in
respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.
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Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as other-
wise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by
Nigeria to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in
which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

Article 62

Nigeria shall provide the Agency with the following accounting reports for each
material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear mate-
rial. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the end of the month in which the inventory changes occurred
or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under Article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated oper-
ational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Nigeria shall report each inventory change, adjustment and correction, either
peridiocally in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be re-
ported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.
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Article 65

The Agency shall provide Nigeria with semi-annual statements of book inven-
tory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each mate-
rial balance area, as based on the inventory change reports for the period covered by
each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise

agreed by Nigeria and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical ifiventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports

Nigeria shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Nigeria to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsid-
iary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Nigeria shall provide it with amplifications or clarifi-
cations of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 70-81.
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Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Nigeria.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72
Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special

inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Nigeria, including

explanations from Nigeria and information obtained from routine inspections, is
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the

routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to infor-
mation or locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and
routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and

control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.
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Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Nigeria that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arangements, to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Nigeria for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the
strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with Arti-
cles 91 (d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Nigeria concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Nigeria and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General
shall report each such arrangement to the Board.
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Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-
fied in Article 72 Nigeria and the Agency shall consult forthwith. As a result of such
consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
Articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with Nigeria, to information or locations in addition
to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for addi-
tional access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Nigeria is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facil-
ities and material balance areas outside facilities with a content or annual through-
put, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in re-
spect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceeding
five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or
limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is necessary and
sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear
material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving pluto-
nium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilo-
grams. The maximum established for any such facility shall not, however, be less
than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.
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Nigeria and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual num-
ber, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of any
facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in
bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Nigeria's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionnally independent of
Nigeria's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 31 have been implemented by Nigeria; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's indepen-
dent verification; and the amount and accuracy of the material accounted for, as
verified by the Agency;

(c) Characteristics of Nigeria's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of contain-
ment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of
the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear mate-
rial is received from or sent to other States for use or processing; any verifica-
tion activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Nigeria's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

Nigeria and the Agency shall consult if Nigeria considers that the inspection
effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Nigeria before arrival of inspectors at
facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Nigeria and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases,
Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from
outside Nigeria the Agency shall also give advance notice of the place and time of
their arrival in Nigeria.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplemen-
tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by Nigeria pursuant to Article 63(b). More-
over, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise Nigeria periodically of its general programme of announced and unan-
nounced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Nigeria and for facility operators, bearing in
mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Nigeria shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform Nigeria in writing of the name, qualifications,

nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Nigeria;

(b) Nigeria shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Nigeria as one of the inspectors for Nigeria, and shall inform Nigeria of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Nigeria or on his own
initiative, shall immediately inform Nigeria of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for Nigeria.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Arti-

cle 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within this
time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85

Nigeria shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Nigeria.
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Conduct and visits of inspectors
Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry
out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the con-
struction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In par-
ticular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Arti-
cles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the oper-
ator, they shall make a request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Nigeria, including the use of

equipment, in connection with the performance of inspections, Nigeria shall facil-
itate the procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Nigeria shall have the right to have inspectors accompanied during their inspec-
tions by representatives of Nigeria, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Nigeria of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-

ments; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Nigeria, in par-

ticular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Nigeria:
(a) In the case of import into Nigeria, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Nigeria, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be deter-

mined in accordance with suitable arrangements to be made by the States con-
cerned. Neither Nigeria nor any other State shall be deemed to have such responsi-
bility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is in
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transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under its flag
or in its aircraft.

Transfers out of Nigeria

Article 91

(a) Nigeria shall notify the Agency of any intended transfer out of Nigeria of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds
one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate ship-
ments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Nigeria and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for
shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Nigeria and, if the Agency so wishes or Nigeria so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of
the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or contem-
plated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient
State, Nigeria shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Nigeria, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Nigeria

Article 94

(a) Nigeria shall notify the Agency of any expected transfer into Nigeria of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if the
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shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Nigeria assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Nigeria and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Nigeria will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contem-
plated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Nigeria shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual
incident or circumstances lead Nigeria to believe that there is or may have been loss
of nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an interna-
tional transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.
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D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear mate-
rial. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-
nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from
a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and
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(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it
is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material shall
have effect under this Agreement only upon acceptance by Nigeria.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.
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Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are exe-
cuted.

DONE at Vienna, on the twenty-ninth day of February 1988, in duplicate, in the
English language.

For the Federal Republic For the International Atomic
of Nigeria: Energy Agency:

E. U. EMOVON HANS BLIX
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PROTOCOL

Nigeria and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Nigeria has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of mate-

rial in question, in Article 36 of the Agreement between Nigeria and the Agency
for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agreement"),
or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions of Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Arti-
cle 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the
import and export of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, Nigeria shall notify the Agency suffi-
ciently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed
the limits or six months before nuclear material is to be introduced into a facility, as
referred to in Section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Nigeria and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the twenty-ninth day of February 1988, in duplicate, in the
English language.

For the Federal Republic For the International Atomic
of Nigeria: Energy Agency:

E. U. EMOVON HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE LA REPUBLIQUE FtD1tRALE DU NIGERIA ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CA-
DRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLtAIRES

4

Consid6rant que la Rdpublique f~ddrale du Nigdria (ci-apr s d~nomme << le
Nigeria >>) est Partie au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s
d6nommd << le Trait6 >>), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington
le le, juillet 19684, et entrd en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 qui est ainsi conqu:

<< Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A
accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n~gocid et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conformdment au Statut de
'Agence internationale de l'nergie atomique 5 et au syst~me de garanties de

ladite Agence, A seule fin de verifier l'exdcution des obligations assumdes par
ledit Etat aux termes du prdsent Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nu-
cl6aire ne soit d6toumre de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des
garanties requises par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les
produits fissiles spdciaux, que ces mati~res ou produits soient produits, trait6s
ou utilis6s dans une installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors
d'une telle installation. Les garanties requises par le present article s'appli-
queront A toutes mati6res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes
les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,
Consid6rant que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s

d6nomm e << l'Agence >>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut, A con-
clure de tels accords,

Le Nig6ria et I'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Nig6ria s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du Trait6, A accep-
ter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les ma-
ti~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires
pacifiques exerc6es sur le territoire du Nig6ria, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces mati;res

ITraduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 29 fdvrier 1988 par ]a signature, conformiment h ]'article 24.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 729, p. 161.
5Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les textes des amendements au Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.

Vol. 1519. 1-26334



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

et produits ne sont pas d~tourns vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, con-
formment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles spdciaux dans toutes les activit~s nucl~aires pacifiques exerc~es sur
le territoire du Nigeria, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont
pas d~tourns vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

COOPgRATION ENTRE LE NIG9RIA ET L'AGENCE

Article 3

Le Nigeria et l'Agence coop-rent en vue de faciliter la mise en euvre des garan-
ties pr~vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en ceuvre de maniire:
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Nigeria ou la

coopdration intemationale dans le domaine des activitds nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucMaires;

b) A 6viter de goner indOment les activit6s nucl~aires pacifiques du Nigeria et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A Ptre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sore des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peu-
vent etre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6
< le Conseil >) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la
mesure oi cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses res-
ponsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matieres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 8tre publi6s sur dcision du Conseil
si les Etats directement int6ress6s y consentent.
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Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacitd et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord grAce A l'emploi d'appareils et autres moyens tech-
niques en certains points strat6giques, dans la mesure ofi la technologie pr6sente ou
future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matires aux fins de la compta-

bilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des ma-
ti~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-
tible nucl6aire oil sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des ma-
tires nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs
nucl6aires peuvent etre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des
activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres matifres nucl6aires, A
condition que cela ne gene pas I'application par l'Agence des garanties vis6es au
pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7

a) Le Nig6ria 6tablit et applique un systme de comptabilit6 et de contr6le pour
toutes les mati~res nucl6aires soumises A des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de matifres nucldaires de leurs utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les
r6sultats obtenus par le systme du Nig6ria. Cette v6rification comprend, notam-
ment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par I'Agence selon les
modalit6s sp6cifi6es dans ]a Deuxifme partie du pr6sent Accord. En proc6dant A
cette v6rification, l'Agence tient dftment compte de l'efficacit6 technique du sys-
tfme du Nig6ria.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Nig6ria fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es A la
Deuxiime partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques
des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matifres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.
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c) Si le Nigdria le demande, l'Agence est disposde A examiner, en un lieu rele-
vant de la juridiction du Nig6ria, les renseignements descriptifs qui, de l'avis du
Nig6ria, sont particulirement n6vralgiques. I n'est pas n6cessaire que ces ren-
seignements soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils
soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction du Nig6ria de mani~re que
I'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Nig6ria la d6signation d'ins-
pecteurs de l'Agence pour le Nig6ria.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s
la d6signation d'un inspecteur, le Nig6ria s'61ive contre la d6signation de cet inspec-
teur, l'Agence propose au Nig6ria une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, A la suite du refus r6p6t6 du Nig6ria d'accepter la d6signation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de I'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apris d6nomm6 "< le Direc-
teur gdn6ral >>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) Le Nigdria prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6-
sent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
ni~re A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Nig6ria et pour

les activit6s nucldaires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-
tiels venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Nig6ria accorde A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses
inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du prdsent
Accord les m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont pr6vus dans les dispo-
sitions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'Agence interna-
tionale de l'dnergie atomique 1.

LEVIE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucMaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des matires nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matiires ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6 diludes de
telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire pouvant
faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

'Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de matires nucliaires hors du Nigeria

Le Nig6ria notifie A l'avance A I'Agence les transferts pr6vus de matiires nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors du Nig6ria, confor-
m6ment aux dispositions dnonc6es dans ]a Deuxi~me partie du pr6sent Accord.
L'Agence l6ve les garanties applicables aux mati~res nucIdaires en vertu du pr6sent
Accord lorsque 'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans
la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres ob sont consign6s chacun de ces
transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux matires nucl~aires
transf6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucliaires devant etre utilisies dans des acti-
vitis non nucliaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent etre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, le Nig6ria convient avec l'Agence, avant
que les matires soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties appli-
cables A ces matires peuvent 8tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES EN MATIERES NUCLtAIRES
DEVANT ETRE UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Nig6ria a l'intention, comme il en a ]a facult6, d'utiliser des matires nu-
cl6aires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans une
activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Nig6ria indique A l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise:
i) Que l'utilisation de mati~res nucl6aires dans une activit6 militaire non interdite

n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le Nig6ria en
ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces
mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode ob les garanties ne seront pas appliqu6es, les matires
nucldaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires;

b) Le Nig6ria et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant
que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activitd de cette nature, les garan-
ties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr6cise dans la
mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'ap-
pliquent de nouveau des que les mati~res sont retransf6r6es A une activit6 nuclaire
pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de
ces matires non soumises aux garanties se trouvant au Nig6ria ainsi que de toute
exportation de ces mati;res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de I'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d61ais, aux modalitds d'applica-
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tion, A l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de
l'activit6 militaire - ni ]a connaissance des secrets militaires ayant trait A cette
activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIi-RES

Article 15
Le Nig6ria et l'Agence r~glent les d6penses qu'ils encourent en s'acquittant de

leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le Nig6ria ou
.des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du
fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derniire rembourse le montant de
ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon,
les cofots des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6lEvement d'6chantil-
Ions que les inspecteurs peuvent demander sont A ]a charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLgAIRE

Article 16
Le Nig6ria fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de ]a mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la meme protection que ses propres
nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y com-
pris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut 8tre pr6vue dans sa
l6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17
Toute demande en r6paration faite par le Nig6ria A l'Agence ou par l'Agence au

Nig6ria pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre.des garanties applicables
en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl6aire,
est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE V-RIFIER L'ABSENCE DE DTOURNEMENT

Article 18
Au cas ob, aprtts avoir W saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Conseil

d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Nig6ria prenne une mesure d6termin6e pour
permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord ne sont pas d6toumes vers des armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter le Nigeria A prendre ladite mesure
sans dM1ai, inddpendamment de toute proc&lure engag6e pour le rttglement d'un
diff6rend conform6ment A I'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19
Au cas ob le Conseil, aprtts examen des renseignements pertinents commu-

niqu6s par le Directeur g6neral, constate que l'Agence n'est pas A meme de v6rifier
que les mati~res nucl6aires qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du
present Accord n'ont pas t6 d6toumes vers des armes nucl6aires ou d'autres dis-
positifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de 'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomme << le Statut >>),
et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables,.les autres mesures pr6vues
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audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
I'application des garanties a fourni certaines assurances et donne au Nig6ria toute
possibilitd de lui fournir les assurances suppldmentaires n6cessaires.

INTERPRITATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20
Le Nigeria et I'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, sur

toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du prdsent Accord.

Article 21
Le Nigeria est habilit6 A demander que toute question concemant l'interprta-

tion ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil
invite le Nigeria A prendre part A ses d~bats sur toute question de cette nature.

Article 22
Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord,

A ]'exception des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu
de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation,
qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par le Nigeria
et l'Agence doit, A la demande de Fun ou de l'autre, etre soumis A un tribunal d'arbi-
trage compose comme suit : le Nigdria et l'Agence ddsignent chacun un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~signds 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le
Nigeria ou l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Nigeria ou l'Agence peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqude si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trentejours qui suivent la designation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les ddcisions doivent etre approuv~es par deux arbitres.
La procedure d'arbitrage est fixe par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force
obligatoire pour le Nigdria et l'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) Le Nigdria et l'Agence se consultent, A la demande de l'un ou de l'autre, au

sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent Ptre accept~s par le Nigeria et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes condi-

tions que l'Accord lui-mPme.
d) Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au present Accord.

ENTR9E EN VIGUEUR ET DUR9E

Article 24
Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sentants du

Nigdria et de l'Agence. Le Directeur gdn6ral informe sans d61ai tous les Etats Mem-
bres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Nig6ria est Partie au
Traite.

DEUXItME PARTIE. INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A appli-
quer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties enoncees dans la presente
Partie de 'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit6s significa-
tives de mati~res nucleaires des activites nucl6aires pacifiques vers la fabrication
d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucleaires ou A des fins incon-
nues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une ddtection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A 'article 281, il est fait usage de la comp-
tabilite mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associee au
confinement et A la surveillance comme des mesures complementaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une
dclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant ]a difference d'inventaire
pour une pdriode determinee et les limites d'exactitude des differences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITI ET DE CONTR6LE
DES MATIERES NUCLIAIRES

Article 30

Conform6ment A l'article 7, 'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me nig6rian de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r6p6tition inutile d'operations de comptabilite et de contr6le faites par le Nig6ria.

Article 31

Le systime nig6rian de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensem-
ble de zones de bilan mati~res et permet, le cas ech6ant, et comme le specifient les
arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res nu-
cl6aires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement reti-
r6es du stock, et des quantit6s en stock;

Devrait se lire : article 27 .
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b) L'6valuation de la pr6cision et de 1'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les
mesures faites par 'exp&liteur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non me-

surds;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris
les arriv6es et les exp~ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mthodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalitds de communication des rapports l'Agence conform6ment aux

articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32
Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res dans

les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint

le stade du cycle du combustible vis6 - l'alin6a c sont directement ou indirectement
export6es vers un Etat non dotd d'armes nucl6aires, le Nig6ria informe l'Agence de
]a quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible visd l'alin6a c sont import6es, le Nig6ria informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matiires, sauf si ces mati~res sont
import6es 2 des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oji elles ont td produites, ou si de telles mati~res nucl6aires ou toute
autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nu-
cl6aire sont import6es au Nig6ria, les matiires nucl6aires sont alors soumises aux
autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le prdsent Accord.

LEV9E DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A
]'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Nig6ria consid~re que
]a r6cup6ration des mati~res nucldaires contr6l6es contenues dans les d6chets A
retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le Nig6ria et l'Agence
se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es b

Vol. 1519, 1-26334



1988 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

l'article 13, sous reserve que le Nigeria et l'Agence conviennent que ces matieres
nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Nig6ria, l'Agence exempte des garanties les mati~res nu-
cl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantitOs de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matires nucldaires qui ont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires confor-
m6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80%.

Article 36

A la demande du Nig6ria, l'Agence exempte des garanties les mati~res nu-
cl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
mati~res nucl6aires exempt6es au Nig6ria, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A
aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infArieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
rdel par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une matiire nucl6aire exempt6e doit 8tre trait6e ou entrepos6e en meme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le Nig6ria et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient
en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter effi-
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cacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, ]a manire dont les
modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le Nig6ria et I'Agence
peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires
sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent
Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Nig6ria et l'Agence
ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix
jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut 8tre prolong6
que si le Nig6ria et l'Agence en sont convenus. Le Nig6ria communique sans d6lai A
l'Agence les renseignements n6cessaires A l'61aboration de ces arrangements. D~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence ale droit d'appliquer les modalitds
qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les matires nucl6aires 6numdrdes dans
l'inventaire vis6 A l'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionnd A l'article 61, l'Agence dresse un inven-
taire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Nig6ria sounises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant
sur les rapports ult6rieurs et les rdsultats de ses op6rations de v6rification. Des
copies de l'inventaire sont communiqu6es au Nig6ria A des intervalles 4 convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gnerales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiqu6s A 'Agence au cours de la discussion des arrange-
ments subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour
les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont foumis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl6aires
dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractre g6n6ral, son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;
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c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalitds de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour I'application de garanties sont commu-
niqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. Le Nig6ria communique A l'Agence des renseignements compldmentaires
sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiqu6s A l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent 8tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :

a) Connaftre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucldaires, qui
int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucldaires, de fagon suffi-
samment ddtaill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) Ddterminer les zones de bilan matiires qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilitd par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de me-
sures principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires;
pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les
criteres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les opdrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combi-
naison est compatible avec ses besoins en matire de vdrification;

iv) A la demande du Nig6ria, il est possible de d6finir une zone de bilan matiires
spdciale qui inclurait dans ses limites un procd6 dont les dMtails sont ndvral-
giques du point de vue commercial;
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c) Fixer la frquence thdorique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucldaires aux fins de la comptabilitd de I'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne ]a v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de mdthodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de ]'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Riexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progris de la technologie des garanties ou de
l'exp6rience acquise dans 'application des modalit6s de vdrification, en vue de mo-
difier les mesures que I'Agence a prises conform6ment A l'article 45.

Article 47

Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Nig6ria, envoyer des inspecteurs dans
les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s A
l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins 6nonc6es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s A
l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matiires nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour
les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des matires nucl6aires, notamment l'organigramme des res-
ponsabilit6s pour ]a comptabilit6 et le contr6le des matiires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s ht l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent
8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alindas b A f de
]'article 45.
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COMPTABILIT-

Dispositions g~nirales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des matiires comme il est dit A l'arti-
cle 7, le Nig6ria fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 b tenir est d6crite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Nig6ria prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 par
les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en
franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilitd est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires nu-
cl6aires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'dtablissement
des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes
ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relevs comptables

Article 55

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui conceme chaque zone de bilan
matiires, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre ]a d6termination du stock comp-

table A tout moment;

b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6td faits en ce qui conceme les varia-
tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucldaires : l'identification des
matires, les donn6es concernant le lot et les donnfes de base. Les relev6s rendent
compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment dans
chaque lot de matires nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6es la
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date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relev&s d'operations

Les relev6s d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan matizres, s'il y
a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-
tit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par '6talonnage de r6servoirs et appareils, et par
1'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualit6 des me-
sures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gdnerales

Article 58

Le Nigdria communique A l'Agence les rapports d6finis aux articles 59 A 68, en
ce qui conceme les mati res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord.

Article 59

Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en fran4ais ou en russe, sauf
dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60
Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-

cles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Le rapport initial est envoy6 par le Nigdria
A l'Agence dans les trente jours qui suivent le demier jour du mois civil au cours
duquel le pr6sent Accord entre en vigueur, et d6crit la situation au demier jour dudit
mois.

Article 62
Pour chaque zone de bilan mati~res, le Nigdria communique A l'Agence les

rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout
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cas dans les trentejours qui suivent ]a fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont dtO constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des matires nucl~aires r6ellement pr~sentes dans la zone de bilan ma-
ti~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont
6tablis et peuvent 8tre rectifies ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et
les donndes concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp&litrice et la zone
de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sontjointes des notes
concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation ins-
crites dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alinda a de l'article 57;

b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

Le Nig6ria rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,
soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. I est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp6fici6 dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les trans-
ferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre group6es pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Nig6ria, pour chaque zone de bilan mati~res, des
inventaires semestriels du stock comptable de matiires nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations
de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si le
Nig6ria et 1'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp&iiteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.
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Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment
et qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spiciaux

Le Nig6ria envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Nigeria A penser
que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues en quantit6s exc6dant
les limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est spdcifid dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res
nucl6aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et dclaircissements

A la demande de I'Agence, le Nig6ria fournit des pr6cisions ou des 6claircis-
sements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n6cessaire aux fins des
garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v&rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
]a date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et ]a composition des mati~res nu-
cl6aires conform6ment aux articles 92 A 95, avant leur transfert hors du Nigdria
ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,
des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dispositions de
'article 76:

a) Pour vdrifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si 'Agence estime que les renseignements communiqu6s par le Nig6ria, y com-
pris les explications fournies par le Nig6ria et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guliires
pr6vues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accis A des ren-
seignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75
pour les inspections rdgulires et les inspections ad hoc.

Port~e des inspections

Article 73

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 70 A 72, 'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord;

c) V6rifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rv616es techniquement appli-
cables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A:

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan matiores le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chantil-
Ions repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obte-
nir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matieres nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Nig6ria les dispositions voulues pour que:

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires prdlev6s A l'intention de 'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonns fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lysds;
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iii) Des 6talons absolus appropri~s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec le Nig6ria les dispositions voulues pour l'expddition des 6chantil-
Ions prd1ev6s A l'intention de l'Agence.

Droit d'acc~s pour les inspections

Article 75
a) Aux fins 6noncdes aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment oil

les points strat6giques auront 6t6 spdcifi6s dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de I'Agence ont acc6s A tout emplacement o~i, d'apris le rapport initial
ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des matiz.res nu-
clfaires.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d, iii
de l'article 91 ou d, iii de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 71, les inspecteurs de 'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Nig6ria estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 A l'Agence, le Nig6ria et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limita-
tions ainsi apportdes. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrange-
ments au Conseil.

Article 76
Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux

fins 6nonc6es A l'article 72, le Nig6ria et l'Agence se consultent imm&iiatement. A la
suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires prdvues aux arti-

cles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Nig6ria, un droit d'accis A des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cififs A l'article 75. Tout ddsac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment
aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures h prendre par le Nig6ria sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensiti des inspections rdgulires

Article 77
L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'in-

tensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec l'applica-
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tion effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise
le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res extdrieures aux installa-
tions, contenant une quantit6 de mati~res nucldaires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est supdrieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut pro-
ceder A une inspection rdguli~re par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit6 de matiires nucl6aires ou ayant un

d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le
calendrier et les modalit6s des inspections rdguli~res sont d6termin6s compte tenu
du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est
pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le
flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli;re en ce qui
concerne ces installations est ddtermin6 de ]a mani~re suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x -E1 journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus O1ev6, exprimAs en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur & 1,5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum dins-
pection r6guliire par an est ddtermin6 en autorisant pour chaque installation de
cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur
par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est
plus 6lev6, exprimds en kilogrammes effectifs.

Le Nig6ria et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans
le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d&cide que cette
modification est justifi6e.

Article 80

Sous rdserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res de toute installation
sont d6termin~s notamment d'apr~s les crit~res suivants :

a) Forme des mati~res nucl6aires, en particulier si les matires sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du systime nig6rian de comptabilit6 et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
syst~me nig6rian de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispo-
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sitions spdcifi6es AI l'article 31 ont W appliqu6es par le Nig6ria; promptitude
avec laquelle les rapports sont adressAs A l'Agence; leur concordance avec les
v6rifications inddpendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la
difference d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire du Nig&ria, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vdrification du flux et du stock de mati~res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corrd1ation peut atre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou expfdi6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes opdrations de verification faites par
l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nu-
cl6aires du Nig6ria et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progris techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-
c~d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de matires
nucl~aires.

Article 81
Le Nig6ria et l'Agence se consultent si le Nigeria estime que l'inspection est

indtiment concentrde sur certaines installations.

Pr&vis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis au Nig6ria de l'arriv6e des inspecteurs dans les instal-

lations ou dans les zones de bilanmati~res ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre
heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de I'article 70 ainsi que pour les activit6s prdvues A
]'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 72, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que le Nig6ria et l'Agence se sont consultds comme prdvu A l'article 76,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'arti-
cle 79 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations A inspecter
ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspectdes. Si les inspecteurs
arrivent d'un territoire ext6rieur A celui du Nigeria, l'Agence donne 6galement pr6a-
vis du lieu et du moment de leur arrivde au Nig6ria.
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Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
compldmentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des inspections
reguli~res prevues A l'article 79, selon le principe du sondage aleatoire. En proc&lant
A des inspections inopindes, l'Agence tient pleinement compte du programme d'ope-
rations fourni par le Nigeria conformement A I'alina b de l'article 63. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'operations, elle
avise periodiquement le Nigeria de son programme general d'inspections annoncees
et inopinees en precisant les periodes generales pendant lesquelles des inspections
sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopinees, l'Agence ne menage aucun
effort pour r~luire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pour-
raient causer au Nigeria et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 43 et de i'article 88. De m~me, le Nigeria fait tous
ses efforts pour faciliter la tAche des inspecteurs.

Designation des inspecteurs

Article 84
Les inspecteurs sont designes selon les modalites suivantes:

a) Le Directeur general communique par crit au Nigeria le nom, les titres, la na-
tionalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation
comme inspecteur pour le Nig6ria est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) Le Nigeria fait savoir au Directeur general, dans les trente jours suivant la r6cep-
tion de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur general peut designer comme un des inspecteurs pour le Nigeria
chaque fonctionnaire que le Nigeria a accepte, et il informe le Nigeria de ces
designations;

d) Le Directeur general, en reponse A une demande adressee par le Nigeria ou de sa
propre initiative, fait immediatement savoir au Nigeria que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour le Nigeria est annulee.

Toutefois, en ce qui conceme les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
enoncees A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conformement aux alineas a
et b de l'article 70, les formalites de designation sont terminees si possible dans les
trentejours qui suivent l'entree en vigueur du present Accord. S'il est impossible de
proceder A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont designds A ces fins A
titre temporaire.

Article 85

Le Nigeria accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas neces-
saires A chaque inspecteur design6 pour le Nigeria.

Conduite et sijour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70
A 74, s'acquittent de leurs tdches de mani~re A ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
s6curite. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes
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une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 l'exploi-
tant devrait effectuer des opdrations particuliires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer au Nigdria, notamment d'utiliser du mat6riel, le Nigdria
leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88

Le Nig6ria a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants
pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas
de ce fait retard6s ou autrement g~nds dans l'exercice de leurs fonctions.

D9CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VIRIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Nigdria:

a) Des r6sultats des inspections i des intervalles spdcifi6s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de vdrification au Nig6ria,
en particulier sous forme de ddclarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apris que le stock physique a td
inventori6 et vdrifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gdnirales

Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid6r6es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Nig6ria :

a) En cas d'importation au Nig6ria, depuis le moment oii une telle responsabilit6
cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
matifres At destination;

b) En cas d'exportation hors du Nigdria, jusqu'au moment oi l'Etat destinataire
assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matifres
nucldaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est ddtermin6 confor-
m6ment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats intdressds. Ni
le Nigdria ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle respon-
sabilitd sur des mati6res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son
pavillon ou dans ses adronefs.
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Transferts hors du Nigeria

Article 91

a) Le Nig6ria notifie A I'Agence tout transfert pr~vu hors du Nigeria de ma-
ti~res nucI-aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'expddition
est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent 8tre adress6es au m~me Etat, dont chacune est inf6-
rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat prdvoyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nu-
cl6aires ne soient pr~par~es pour expedition.

c) Le Nigeria et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffdrentes pour la
notification pr~alable.

d) La notification spdcifie:

i) L' identification et, si possible, la quantitd et la composition pr6vues des ma-
ti~res nucl~aires qui sont transferdes, et la zone de bilan mati~res d'oil elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucldaires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements oii les matiires nucl6aires seront pr6par6es pour
l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des matiires nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilitd des
mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification vis6e A larticle 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de pro-
c&ler, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matiires nucl6aires
et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient
transf6r6es hors du Nigdria et, si l'Agence le ddsire ou si le Nig6ria le demande,
d'apposer des scell6s sur les matires nucl6aires lorsqu'elles ont 6t6 pr6pardes pour
exp6dition. Toutefois, le transfert des matiires nucl6aires ne devra atre retardd en
aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 93

Si les matiires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur
le territoire de l'Etat destinataire, le Nig6ria prend les dispositions voulues pour
que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oOi l'Etat destinataire
accepte la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux lieu et place du Nigdria, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Nigeria

Article 94

a) Le Nig6ria notifie A I'Agence tout transfert prdvu de matiires nuclaires
devant &re soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es
au Nigdria, si l'exp&tition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'es-
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pace de trois mois, plusieurs exp&litions distinctes doivent 8tre reques du meme
Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des matires nucldaires et en aucun cas plus tard que la date
h laquelle le Nigdria en assume la responsabilit6.

c) Le Nig6ria et l'Agence peuvent convenir de modalitds diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition pr6vues des ma-
ti~res nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel le Nig6ria assumera la responsabilit6 des mati~res
nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati~res
nucldaires seront ddball6es, et ]a date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visde A l'article 94 est telle qu'elle permette A 'Agence de pro-
c6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi est
d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas 8tre retardd en raison des mesures
prises ou envisagdes par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spdciaux

Le Nig6ria envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu b l'article 67, si des cir-
constances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que des matires nu-
cl6aires ont W ou ont pu A-tre perdues au cours d'un transfert international, notam-
ment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DAFINITIONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp6diteur et destinataire ou une diffdrence d'inventaire.

B. Par dbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de
matires nucl6aires transf6rdes chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantitd sont d6finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.
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D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 61ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes:

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de ]'uranium 235 et de l'ura-
nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 ]a plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est ]a somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant h rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jA comptabi-
lisde. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties A des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement Agal ou sup6rieur A 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de 'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais
sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de

fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des matiires nucl6aires en quantit6s superieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati;res;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations:

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61de (non pacifique) ou
arrivde au point de d6part de 'application des garanties;
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iii) Production nucl~aire: production de produits fissiles spdciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires ant6-
rieurement exemptAes du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expedition a destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan matires ou d'une activitd non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nucl6aire due A sa transformation en 616-
ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucldaires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se prater A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s: mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjugde pour le moment irr6cupdrable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matieres nucl6aires des garanties, du fait de I'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploita-
tion) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o l, 6tant donn6 sa
forme, ]a mati~re nucl6aire peut etre mesur6e pour en ddterminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris
le rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan matiires, cette 6numdration
n'dtant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journes
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s tout moment A une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan mati&res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantitds de mati6res nucl6aires transf6r6es puissent atre d6termindes A
'entre et A ]a sortie de chaque zone de bilan matiires;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati;res
puisse 8tre d6termind, si n6cessaire, selon des modalit6s spdcifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre dtabli.

N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nuclgaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est
pas interpret6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si,
apr~s 'entrde en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de ]'arti-
cle XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont
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consid~rAes comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp~ciaux, cette d6si-
gnation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6tA accept6e par le
Nig6ria.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res nu-
cl6aires des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, ces
quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon
des modalitds sp6cifi6es.

Q. Par icart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre ]a
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati"res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistrdes lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir les relations empiriques, qui permettent
d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donndes concernant le lot. Les
donndes de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de 1'examen des
renseignements descriptifs oi1, dans les conditions normales et en conjonction avec
les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strategiques, les ren-
seignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garan-
ties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut etre n'importe quel endroit
oa des mesures principales relatives A la comptabilitA bilan mati~res sont faites et ori
des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le vingt-neuf f6vrier 1988, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour la R6publique f6drale Pour l'Agence internationale
du Nig6ria: de l'Energie atomique:

E. U. EMOVON HANS BLIX
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PROTOCOLE

Le Nig6ria et l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nom-
m6e <l'Agence >) sont convenus de ce qui suit:

I. 1) Tant que le Nig6ria n'a, dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es
sur son territoire, sous sajuridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) Ni mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es h 'article 36 de
'Accord entre le Nig6ria et l'Agence relatif A 'application de garanties dans le

cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6
(<l'Accord ) pour les types de matiires en question;

b) Ni mati~res nucl6aires dans une installation au sens donn6 A ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, A l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 33 de l'Accord peuvent tre groupds pour etre soumis dans un rapport annuel; de
meme, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'importation
et 1'exportation de matiRres nucl6aires vis6es A l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 38 de l'Accord
puissent etre conclus en temps voulu, le Nig6eria donne A l'Agence un pr6avis d'un
d6lai suffisant avant que des mati~res nucl6aires dans les activit6s nucl6aires paci-
fiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quel-
que lieu que ce soit, n'existent en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es, ou un
pr6avis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une installation,
selon celui de ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se
produit le premier.

II. Le present Protocole est sign6 par les repr6sentants du Nig6ria et de
l'Agence, et entre en vigueur A la meme date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le vingt-neuf f6vrier 1988, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour la R6publique f6d6rale Pour l'Agence intemationale
du Nig6ria: de l'Energie atomique:

E. U. EMOVON HANS BLIX
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE CRE2DITO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA REPIIBLICA DE
CUBA

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de ]a Reptiblica de Cuba;

Atento a lo establecido en el Acta de Entendimiento del 22 de marzo de 1988
firmada por el sefior Ministro de Economfa de la Reptiblica Argentina, Dr. Juan Vital
Sourrouille y el sefior Ministro Presidente del Banco Nacional de Cuba, D. H6ctor
Rodriguez Llompart, y deseando propiciar la cooperaci6n econ6mica y comercial
entre ambos parses;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de la Repfiblica Argentina otorga al Gobierno de la Repiblica
de Cuba una lfnea de cr6dito por D61ares Convenio-Argentino-Cubano (d6lares)
10,7 millones, contra el cual podrin aprobarse operaciones hasta el 31 de marzo de
1989. A los efectos de las autorizaciones, se tendri en cuenta los pagos que liberen
capacidad realizados por el Banco Nacional de Cuba hasta el 8 de enero de 1989,
considerdndose para tal fin que los pagos de intereses de operaciones aprobadas y
realizadas durante 1987 y 1988 no crean capacidad de cr&dito. Las aprobaciones
quedardn sujetas a la disponibilidad de saldo segdn se define en el presente Con-
venio, y al cumplimiento del Acta de Entendimiento del 22 de marzo de 1988.

Para la determinaci6n del saldo disponible de la lIfnea de cr6dito objeto del
presente Convenio, el Banco Central de la Repdiblica Argentina instrumentari un
registro en que se incluirn:

a) Los pagos en divisas de libre convertibilidad elegibles para generar capaci-
dad de cr6dito. Estos pagos a realizar hasta enero de 1989, en caso de efectivizarse
con anterioridad a su vencimiento, liberarin capacidad de compra desde la fecha de
pago por un valor equivalente.

b) Se podrin realizar compras superiores al importe sefialado por disminuci6n
de compras de productos agroalimentarios.

Los montos del cr&lito deberin ser utilizados en el perfodo indicado; para ello
se tendrin en cuenta los importes solicitados por el BNC hasta el 30 de marzo de
1989 inclusive.

Articulo H

La tasa de interds seri del 6,5% (seis y medio por ciento) anual sobre saldos
deudores denominados en D61ares Convenio Argentino-Cubano de cuenta.

Articulo III

La lfnea de cr&tito mencionada en el Artfculo I seri utilizada de acuerdo a las
siguientes condiciones:
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a) Bienes de Capital (Lista 1 segtin circular OPRAC-1 y modificaciones hasta
el dfa de la firma del presente Convenio del BCRA) y hasta un 15% (quince por
ciento) de su valor FOB en concepto de repuestos y accesorios:
- 15% (quince por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida, a la vista;

- 85% (ochenta y cinco por ciento) restante, en hasta diecisiete cuotas semestrales
iguales y consecutivas, venciendo la primera a los dieciocho meses de cada
embarque.

b) Bienes durables y semidurables (Lista 2 segdin circular OPRAC- 1 y modifi-
caciones hasta el dfa de la firma del presente Convenio del BCRA):
- 20% (veinte por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida a ]a vista;
- 80% (ochenta por ciento) restante en hasta seis cuotas semestrales iguales y

consecutivas, venciendo la primera a los seis meses de cada embarque.

c) Otros bienes (Lista 3 segdin circular OPRAC- 1 y modificaciones hasta el dfa
de la firma del presente Convenio del BCRA):
- 20% (veinte por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida, a la vista;
- 80% (ochenta por ciento) restante en hasta dos cuotas semestrales iguales y

consecutivas, venciendo ]a primera a los seis meses de cada embarque.

d) Los otros bienes (Lista 4 segn circular OPRAC- 1 y modificaciones hasta el
dia de la firma del presente Convenio del BCRA):
- 20% (veinte por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida, a la vista;
- 80% (ochenta por ciento) restante en hasta dos cuotas semestrales iguales y

consecutivas, venciendo la primera a los seis meses de cada embarque.

e) Servicios t6cnicos, investigaciones y estudios:
- 10% (diez por ciento) a la vista;
- 90% (noventa por ciento) restante en los plazos que fijari el Banco Central de

la Reptiblica Argentina como resultado de ]a consulta previa.

f) Plantas industriales u otras obras que, conceptuadas en su conjunto como
bienes de capital, se contraten con la condici6n de ser entregadas "lave en mano":
- De acuerdo a lo que convengan ambas Instituciones.

g) Los buques tipificados como Bienes de Capital:
- 15% (quince por ciento) del valor FOB denunciado ante la aduana de salida, a

la vista, abondndose 5% (cinco por ciento) a la entrada en vigencia del contrato
y 10% (diez por ciento) durante ]a construcci6n del buque;

- 85% (ochenta y cinco por ciento) restante, en hasta veintiuna cuotas semestrales
iguales y consecutivas, venciendo la primera a los veinticuatro meses de la
entrega del buque.

h) Plantas cftricas:
- 15% (quince por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida, a la vista;
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- 85% (ochenta y cinco por ciento) restante, en hasta veinte cuotas semestrales
iguales y consecutivas, venciendo la primera a los veinticuatro meses de cada
embarque.

i) Otros repuestos no incluidos en el apartado a) precedente podrdn abonarse
de la siguiente manera:
- 15 (quince por ciento) del valor FOB puerto de embarque, denunciado ante la

aduana de salida, a ]a vista;

- 85% (ochenta y cinco por ciento) restante, en hasta cinco cuotas semestrales
iguales y consecutivas, venciendo la primera a los dieciocho meses de cada
embarque.
j) Reparaciones de buques y reparaciones de capitales de equipos y motores:

- De acuerdo a las que convengan ambas Instituciones.

Artfculo IV

Los fletes y seguros de origen argentino vinculados con ventas realizadas al
amparo de esta lIfnea de cr6dito podrin financiarse en su totalidad en los plazos
establecidos en los incisos a), b), c), d), e),f), g), h), e i) del Articulo III y las sumas
resultantes, como asi tambi6n los eventuales ajustes de precios por mayores costos,
se consideran como parte integrante del monto previsto en el Artfculo I del presente
Convenio.

Articulo V

Los bienes que se exporten dentro de la lIfnea de cr6dito establecida en el pre-
sente Convenio ser, n transportados por buques de bandera argentina y de bandera
cubana por partes iguales. Para el caso en que el transporte no pudiera ser realizado
por buques de una de las Partes, se utilizarin buques de la otra Parte.

Artfculo VI

A los efectos de la implementaci6n del presente Convenio, el Banco Central de
la Repliblica Argentina y el Banco Nacional de Cuba acordardn las modalidades y
procedimientos t6cnicos y operativos en el aspecto financiero los que, una vez
suscriptos, formardn parte del mismo.

Articulo VII

Cualquier duda o eventual divergencia que surja durante la aplicaci6n del pre-
sente Convenio seri solucionada de comdin acuerdo por las Partes a trav6s de los
medios que consideren apropiados.

Articulo VIII

El incumplimiento del presente o de cualquier otro convenio entre el Banco
Central de ]a Reptiblica Argentina y el Banco Nacional de Cuba provocari la inme-
diata inhabilitaci6n del uso del cr6dito acordado en el presente Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio entrar, en vigor el dfa de su firma y regird hasta el cum-
plimiento de las obligaciones que de 61 se deriven.
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HECHO en la ciudad de La Habana, a los ventisiete dfas del mes de abril de mil
novecientos ochenta y ocho, en dos originales del mismo tenor, ambos igualmente
autdnticos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica Argentina:

[Signed- Signj]I

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba:

[Signed - Signe]2

Signed by Daniel Berdou - Sign6 par Daniel Berdou.
2 Signed by Miguel A. Castillo - Sign par Miguel A. Castillo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CREDIT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Cuba;

Taking into account the provisions of the Memorandum of Understanding of
22 March 1988 signed by Dr. Juan Vital Sourrouille, Minister of the Economy of the
Argentine Republic, and D. H6ctor Rodrfguez Llompart, Minister and President of
the National Bank of Cuba, and desiring to promote economic and commercial
cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Argentine Republic shall grant to the Government of
the Republic of Cuba a line of credit in the amount of 10.7 million Argentine-Cuban
Agreement dollars, against which transactions may be approved until 31 March
1989. For the purposes of granting such approval, account shall be taken of pay-
ments which result in credit becoming available and which are made by the National
Bank of Cuba up to 8 January 1989, on the understanding that interest payments on
transactions approved and executed in 1987 and 1988 shall not create credit avail-
ability. Approval shall be subject to the availability of funds as established in this
Agreement and to compliance with the Memorandum of Understanding of 22 March
1988.

For the purpose of determining the balance available under the line of credit
granted pursuant to this Agreement, the Central Bank of the Argentine Republic
shall maintain records indicating the following:

(a) Payments in freely convertible currencies which create credit availability.
Payments due up to January 1989 which are made prior to their due date shall make
purchasing capacity available in an equivalent amount as from the date of payment.

(b) Purchases in excess of the amount indicated may be made by reducing
purchases of foodstuffs.

The credits must be utilized during the period indicated; for this purpose,
amounts requested by the National Bank of Cuba up to and including 30 March 1989
shall be taken into account.

Article II
The annual interest rate shall be 6.5% (six and one-half per cent) of the out-

standing balance, expressed in Argentine-Cuban Agreement dollars of account.

I Came into force on 27 April 1988 by signature, in accordance with article IX.
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Article III

The line of credit referred to in Article I shall be utilized in accordance with the
following terms and conditions:

(a) In respect of capital goods (List 1 of OPRAC-1 circular and any amend-
ments made thereto by the Central Bank of the Argentine Republic up to the date of
the signing of this Agreement) and up to 15% (fifteen per cent) of the f.o.b. value for
spare parts and accessories:
- 15% (fifteen per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 85% (eighty-five per cent) in up to 17 equal and consecutive

semi-annual instalments, the first of which shall fall due 18 months after each
shipment.

(b) In respect of durable and semi-durable goods (List 2 of OPRAC- 1 circular
and any amendments made thereto by the Central Bank of the Argentine Republic
up to the date of the signing of this Agreement);
- 20% (twenty per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 80% (eighty per cent) in up to six equal and consecutive semi-

annual instalments, the first of which shall fall due six months after each
shipment.

(c) In respect of other goods (List 3 of OPRAC- 1 circular and any amendments
made thereto by the Central Bank of the Argentine Republic up to the date of the
signing of this Agreement):
- 20% (twenty per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 80% (eighty per cent) in up to two equal and consecutive semi-

annual instalments, the first of which shall fall due six months after each
shipment.

(d) In respect of other goods (List 4 of OPRAC- 1 circular and any amendments
made thereto by the Central Bank of the Argentine Republic up to the date of the
signing of this Agreement):
- 20% (twenty per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 80% (eighty per cent) in up to two equal and consecutive semi-

annual instalments, the first of which shall fall due six months after each
shipment.

(e) In respect of technical.services, research and studies:
- 10% (ten per cent), at sight;

- The remaining 90% (ninety per cent) in instalments to be determined by the
Central Bank of the Argentine Republic after prior consultation.

(f) In respect of industrial plants or other works considered in their entirety,
and purchased as capital goods intended for "turnkey" delivery:
- As agreed by the two institutions.

(g) In respect of vessels characterized as capital goods:
Vol. 1519, 1-26335



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1988

- 15% (fifteen per cent) of the f.o.b. value declared to customs upon departure, at
sight, 5% (five per cent) of which shall be payable upon the entry into force of
the contract and 10% (ten per cent) of which shall be payable during the con-
struction of the vessel;

- The remaining 85% (eighty-five per cent) in up to 21 equal and consecutive
semi-annual instalments, the first of which shall fall due 24 months after the
delivery of the vessel.

(h) In respect of citrus plants:
- 15% (fifteen per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 85% (eighty-five per cent) in up to 20 equal and consecutive

semi-annual instalments, the first of which shall fall due 24 months after each
shipment.

(i) Payment for other spare parts not included under paragraph (a) above shall
be made as follows:
- 15% (fifteen per cent) of the f.o.b. value ex port of embarkation, declared to

customs upon departure, at sight;
- The remaining 85% (eighty-five per cent) in up to five equal and consecutive

semi-annual instalments, the first of which shall fall due 18 months after each
shipment.

(j) In respect of repairs to vessels and repairs of capital equipment and motors:
- As agreed by the two institutions.

Article IV
Argentine freight and insurance pertaining to sales effected under this line of

credit may be financed in their entirety on the terms specified in article III, subpara-
graphs (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h) and (i), and the resulting amounts, as well as
any price adjustments necessitated by increased costs, shall be regarded as an inte-
gral part of the amount specified in article I of this Agreement.

Article V
Goods exported under the line of credit granted under this Agreement shall be

transported by vessels flying the Argentine flag and vessels flying the Cuban flag, on
an equal basis. Where transport cannot be effected by vessels of one of the Parties,
vessels of the other Party shall be utilized.

Article VI
For the purposes of the implementation of this Agreement, the Central Bank of

the Argentine Republic and the National Bank of Cuba shall agree upon the financial
aspects of the technical and operational arrangements and procedures, which, upon
signature of the Agreement, shall become a part thereof.

Article VII
Any doubt or difference of opinion which may arise while this Agreement is in

force shall be resolved by mutual agreement between the Parties in whatever man-
ner they deem appropriate.
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Article VIII
Failure to comply with this or any other agreement between the Central Bank

of the Argentine Republic and the National Bank of Cuba shall result in the immedi-
ate termination of entitlement to the credit line granted pursuant to this Agreement.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the obligations arising therefrom have been fulfilled.

DONE in the city of Havana, on 27 April 1988, in two original copies, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Cuba:

[DANIEL BERDOU] [MIGUEL A. CASTILLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR DIT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE CUBA

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba;

Tenant compte des dispositions du M6morandum d'accord du 22 mars 1988,
sign6 par le Ministre de l'dconomie de la Rdpublique argentine, Dr. Juan Vital Sour-
rouille, et par le Ministre Pr6sident de la Banque nationale de Cuba, D. H6ctor
Rodrfguez Llompart, et d6sireux d'encourager la coopdration dconomique et com-
merciale entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de la Rpublique argentine accorde au Gouvernement de la

R6publique de Cuba une ligne de cr6dit en dollars Accord argentino-cubain d'un
montant de 10,7 millions, sur laquelle des op6rations pourront Ptre approuv6es
jusqu'au 31 mars 1989. Aux fins des autorisations, il sera tenu compte des paiements
lib6rant des cr6dits effectu6s par la Banque nationale de Cuba jusqu'au 8 janvier
1989, A l'exclusion des paiements d'int6r~ts des op6rations approuv6es et effectu6es
en 1987 et 1988. Les approbations seront subordonn6es A l'existence d'un solde
disponible, au sens de la pr6sente Convention, et A l'ex6cution du Memorandum
d'Accord du 22 mars 1988.

Pour determiner le solde disponible de la ligne de cr6dit objet du pr6sent
Accord, la Banque centrale de la Rdpublique argentine tiendra un registre ofi figu-
reront:

a) Les paiements en devises librement convertibles susceptibles de lib6rer des
cr6dits. Si les paiements dus jusqu'en janvier 1989 sont effectu6s avant l'6ch6ance,
ils lib6reront une capacit6 d'achat d'une valeur &iuivalente A compter de la date du
paiement.

b) Des achats d'un montant sup6rieur A celui indiqu6 pourront 8tre effectu~s en
diminuant les achats de produits agro-alimentaires.

Les montants figurant au cr6dit devront 8tre utilis6s au cours de la p&riode
indiqu6e; on tiendra compte A cet effet des importations demanddes par la BNC
jusqu'au 30 mars 1989 compris.

Article H
Le taux d'intrt sera de 6,5 % (six et demi p. 100) par an sur les soldes d~biteurs

exprim6s en dollars de compte Accord argentino-cubain.

I Entrd en vigueur le 27 avril 1988 par la signature, conform~ment h I'article IX.
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Article III

La ligne de cr6dit vis6e A i'article premier sera utilisde conform6ment aux con-
ditions suivantes :

a) Biens d'6quipement (Liste 1 selon circulaire OPRAC-1 et modifications
jusqu'au jour de la signature du pr6sent Accord par la BCRA) et jusqu'h 15%
(quinze p. 100) de leur valeur FOB au titre de pieces de rechange et d'accessoires :
- 15 % (quinze p. 100) de la valeur FOB port d'embarquement d6clar6e A la douane

de sortie, A vue;
- Les 85 % (quatre-vingt-cinq p. 100) restants en 17 tranches semestrielles 6gales

et cons6cutives au plus, la premiere venant A 6chdance 18 mois apr~s chaque
embarquement.

b) Biens durables et semi-durables (Liste 2 selon circulaire OPRAC-1 et modi-
fications jusqu'au jour de la signature du pr6sent Accord du BCRA) :
- 20% (vingt p. 100) de la valeur FOB au port d'embarquement d6clar6e A la

douane de sortie, A vue;
- Les 80% (quatre-vingt p. 100) restants en six tranches semestrielles 6gales et

cons6cutives au plus, la premiere venant A 6ch6ance six mois apr~s chaque
embarquement.

c) Autres biens (Liste 3 selon circulaire OPRAC- 1 et modifications jusqu'au
jour de la signature du pr6sent Accord par la BCRA) :
- 20% (vingt p. 100) de la valeur FOB port d'embarquement, d6clare A la douane

de sortie, A vue;
- Les 80% (quatre-vingt p. 100) restants en deux tranches semestrielles 6gales et

cons6cutives au plus, la preniiere venant A 6ch6ance six mois apr~s chaque
embarquement.

d) Les autres biens (Liste 4 selon circulaire OPRAC-1 et modifications
jusqu'au jour de la signature du pr6sent Accord par la BCRA) :
- 20% (vingt p. 100) de la valeur FOB port d'embarquement ddclar6e A la douane

de sortie, A vue;
- Les 80% (quatre-vingt p. 100) restants en deux tranches semestrielles 6gales et

cons6cutives au plus, la premiere venant A 6ch6ance six mois apr~s chaque
embarquement.

e) Services techniques, recherches et 6tudes:
- 10% (dix p. 100) A vue;

- Les 90% (quatre-vingt-dix p. 100) restants dans les d6lais fix6s par la Banque
centrale de la R6publique argentine apr~s consultations.

f) Installations industrielles et autres ouvrages consid~r6s ensemble comme
des biens d'6quipement, faisant l'objet de contrats « cl6s en main >> :
- Conform6ment aux dispositions convenues entre les deux Institutions.

g) Les navires consid6r6s comme biens d'6quipement :
- 15 % (quinze p. 100) de la valeur FOB d6clar6e A ]a douane de sortie, A vue,

5% (cinq p. 100) 6tant vers6s lors de l'entr6e en vigueur du contrat et 10%
(dix p. 100) pendant la construction du navire;
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- Les 85 % (quatre-vingt-cinq p. 100) restants en 21 versements semestriels dgaux
et cons6cutifs au plus, le premier venant A 6ch6ance dans les 24 mois suivant la
livraison du navire.

h) Usine d'agrumes:
- 15 % (quinze p. 100) de la valeur FOB port d'embarquement ddclar6e A la douane

de sortie, A vue;
- Les 85 % (quatre-vingt-cinq p. 100) restants, en 20 versements 6gaux et consAcu-

tifs au plus, le premier venant A 6chdance 24 mois apr~s chaque embarquement.

i) Les pieces de rechange non visdes A l'alin6a a ci-dessus pourront 8tre pay6es
comme suit:
- 15 % (quinze p. 100) de la valeur FOB port d'embarquement d6clar6e A ]a douane

de sortie, A vue;
- Les 85 % (quatre-vingt-cinq p. 100) restants, en cinq versements 6gaux et con-

s6cutifs au plus, le premier venant A dch6ance 18 mois apris chaque embar-
quement.

j) Les r6parations de navires et r6parations d'&luipement, de matdriel et de
moteurs :
- Conform6ment aux dispositions arrt6es d'un commun accord par les deux

institutions.

Article IV

Le fret et les assurances d'origine argentine lis aux ventes effectu6es dans le
cadre de la pr6sente ligne de cr6dit pourront etre financ6s en totalit6 dans les d61ais
fix6s aux alindas a, b, c, d, e,f, g, h et i de I'artile III; les sommes y aff6rentes ainsi
que les ajustements 6ventuels de prix pour hausse des coots sont considdr6s comme
faisant partie int6grante des montants visds A I'article premier du prdsent Accord.

Article V

Les biens export6s au titre de la ligne de cr6dit 6tablie par le pr6sent Accord
seront transport6s, A part 6gale, par les navires battant pavilion argentin et pavilion
cubain. Au cas ob un transport ne pourrait 8tre effectu6 par les navires d'une des
Parties, on utilisera les navires de I'autre Partie.

Article VI

Aux fins d'application du pr6sent Accord, la Banque centrale de la R6publique
argentine et la Banque nationale de Cuba arr&eront d'un commun accord les mo-
dalit6s et proc6dures techniques et financiires qui une fois sign6es feront partie de
]'Accord.

Article VII

Les doutes ou divergences qui pourraient surgir durant l'application du pr6sent
Accord seront r6gl6s d'un commun accord par les Parties par les moyens qu'elles
jugeront appropri6s.

Article VIII

Toute inex6cution d'une disposition du pr6sent Accord ou de tout autre accord
entre la Banque centrale de la R6publique argentine et la Banque nationale de Cuba
entranera le gel immddiat du cr6dit octroyd dans le pr6sent Accord.
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Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature et le restera
jusqu'A l'ex6cution des obligations qui en d6coulent.

FAIT en la ville de La Havane, le 27 avril 1988, en deux exemplaires originaux
ayant la m~me teneur, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[DANIEL BERDOU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cuba:

[MIGUEL A. CASTILLO]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE COLOMBIA
SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE PREVENCION
DEL USO INDEBIDO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS
PSICOTROPICAS

El Gobiemo de la Repdiblica Argentina y el Gobierno de la Reptiblica de Colom-
bia, en adelante denominados "las Partes Contratantes":

Teniendo presente los compromisos que ambos Estados han contraido como
Partes de la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes, enmendada por el
Protocolo de Modificaci6n del 25 de marzo de 1972, de la Convenci6n sobre Sustan-
cias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971 y del Acuerdo Sudamericano sobre
Estupefacientes y Psicotr6picos del 27 de abril de 1973,

Recordando la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes de la Repdblica Argen-
tina y de la Repiiblica de Colombia de fecha 3 de marzo de 1985, que puso de
manifiesto la preocupaci6n de ambos Gobiernos sobre este problema que afecta a
toda la humanidad,

Reconociendo que el uso indebido de drogas entrafia graves peligros para el
individuo y la sociedad, y que es necesario desarrollar acciones concertadas para
evitar su proliferaci6n,

Teniendo en cuenta sus sistemas constitucionales, legales y administrativos y
el respeto de los derechos inherentes a la soberanfa nacional de sus respectivos
Estados,

Convienen:

Articulo I

Las Partes Contratantes cooperarin en la lucha contra el uso indebido de estu-
pefacientes y sustancias psicotr6picas por intermedio de sus respectivos organis-
mos y servicios nacionales competentes, los que mantendrdn una asistencia tdcnico-
cientifica, asi como un intercambio frecuente de informaciones relacionadas con el
objeto del presente Convenio.

Articulo II

Para el logro de los objetivos del presente Convenio, las Partes Contratantes
acuerdan crear la Comisi6n Mixta Argentino-Colombiana sobre prevenci6n del uso
indebido de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, integrada por represen-
tantes de los organismos y servicios nacionales competentes de ambos Estados, que
actuard como mecanismo de cooperaci6n y enlace en ]a materia.

A rticulo III

La Comisi6n Mixta podrd designar subcomisiones para el desarrollo de
las acciones especfficas contempladas en el presente Convenio. Igualmente, podri
designar grupos de trabajo para analizar y estudiar un determinado asunto y para
formular las recomendaciones o medidas que considere oportunas.
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Articulo IV

La Comisi6n Mixta tendri las facultades siguientes:

a. Recomendar las acciones especfficas que se consideren convenientes para el
logro de los objetivos propuestos en el presente Convenio por intermedio de los
organismos y servicios nacionales competentes de cada Parte Contratante;

b. Sugerir a los respectivos Gobiernos las recomendaciones que considere nece-
sarias para modificar o ampliar el presente Convenio.

La Comisi6n Mixta estari coordinada por las Oficinas competentes de los Mi-
nisterios de Relaciones Exteriores de ambas Partes Contratantes y se reuniri alter-
nativamente en la Argentina y Colombia en la oportunidad en que se convenga por
via diplomitica.

ArtIculo V

La cooperaci6n objeto del presente Convenio comprenderi:

a. Intercambio de informaci6n sobre las acciones emprendidas en ambos Estados
para prestar la asistencia necesaria a los adictos y sobre los respectivos m6todos
de prevenci6n;

b. Intercambio de expertos de los organismos competentes para actualizar las tdc-
nicas y estructuras de organizaci6n para prevenir el uso indebido de estupefa-
cientes y sustancias psicotr6picas;

c. Intercambio de visitas del personal de los respectivos organismos competentes
para coordinar actividades conjuntas en el drea de prevenci6n del uso indebido
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

d. Programaci6n de encuentros entre las autoridades competentes en tratamiento y
rehabilitaci6n de adictos con ]a posibilidad de organizar cursos de entrenamiento
y especializaci6n;

e. Intercambio de informaci6n sobre las iniciativas tomadas por los dos parses para
favorecer a las entidades que se ocupan de la recuperaci6n de los adictos, en
especial a las comunidades terap6uticas.

Articulo VI
El presente Convenio podri ser modificado de comtjn acuerdo por via diplo-

mitica, a propuesta de cualquiera de las partes.

Articulo VII

El presente Convenio entrari en vigor en ]a fecha de su firma.

HECHO en la ciudad de BogotA, a los 28 dfas del mes de abril del afio mil nove-
cientos ochenta y ocho, en dos ejemplares originales igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Argentina: de ]a Repilblica de Colombia:

[Signed - SignelI  [Signed - Signe']2

I Signed by Dante Caputo - Signd par Dante Caputo.

2 Signed by Enrique Low Murtra - Sign6 par Enrique Low Murtra.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF COLOMBIA ON COOPERATION IN THE PREVENTION OF
THE ABUSE OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES'

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Colombia, hereinafter designated the "Contracting Parties",

Bearing in mind the commitments made by both States as parties to the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961;2 as amended by the Protocol of 25 March
19723 to the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971;4 and to
the South American Agreement on Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
27 April 1973,5

Recalling the Joint Declaration of the Presidents of the Argentine Republic and
the Republic of Colombia dated 3 March 1985, expressing the concern of both Gov-
ernments about this problem, which affects all humanity,

Recognizing that drug abuse poses grave dangers to the individual and to
society, and that concerted action must be taken to prevent its proliferation,

Taking into account their constitutional, legal and administrative systems, and
respecting the rights inherent in the national sovereignty of their respective States,

Hereby agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in combating the abuse of narcotic
drugs and psychotropic substances through the competent national bodies and serv-
ices of their respective countries, which shall engage in technical and scientific co-
operation and in frequent exchanges of information pertaining to the purpose of this
Agreement.

Article II

To achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties agree to
establish a Joint Argentine-Colombian Commission on the prevention of the abuse
of narcotic drugs and psychotropic substances, which shall be composed of repre-
sentatives of the competent national bodies and services of both States and which
shall act as a mechanism for cooperation and liaison in this area.

Article III

The Joint Commission may appoint subcommissions to implement the specific
actions envisaged in this Agreement. It may also appoint working groups to analyse

I Came into force on 28 April 1988 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.4 1bid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
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and study a particular subject and to formulate such recommendations or measures
as it may consider appropriate.

Article IV

The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend the specific measures it deems appropriate to. achieve the objec-
tives of this Agreement through the competent national bodies and services of
each Contracting Party;

(b) To submit to the respective Governments such recommendations as it may con-
sider necessary to amend or broaden this Agreement.

The Joint Commission shall be coordinated by the competent offices of the
Ministries of Foreign Affairs of both Contracting Parties and shall meet alternately
in Argentina and Colombia at such times as are agreed upon through the diplomatic
channel.

Article V

The cooperation provided for under this Agreement shall include:

(a) The exchange of information on actions undertaken in both States to provide
drug addicts with the necessary assistance and on their respective methods of
prevention;

(b) The exchange of experts from competent bodies to modernize techniques and
organizational structures to prevent the abuse of narcotic drugs and psycho-
tropic substances;

(c) The exchange of visits by personnel of the respective competent bodies to coor-
dinate joint activities in the area of narcotic drug and psychotropic substance
abuse prevention;

(d) The planning of meetings between the competent authorities on the treatment
and rehabilitation of drug addicts, possibly with a view to organizing training
and specialization courses;

(e) The exchange of information on initiatives undertaken by the two countries for
the benefit of entities which promote the recovery of drug addicts, especially
therapeutic communities.

Article VI

This Agreement may be amended by mutual agreement through the diplomatic
channel, at the request of either Party.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bogota, on 28 April 1988, in two original copies, both being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Colombia:

[DANTE CAPUTO] [ENRIQUE Low MURTRA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
DE COLOMBIE SUR LA COOPIRATION EN MATIftRE DE PRE-
VENTION DE L'USAGE ILLICITE DES STUPtFIANTS ET
SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de ]a R6pu-
blique de Colombie, ci-apris d6nomm6s les «Parties contractantes >> :

Ayant pr6sents a 1'esprit les engagements que les deux Etats ont contract6s en
qualitA de parties A la Convention unique sur les stupdfiants de 19612, modifie par
le Protocole du 25 mars 19723 A la Convention sur les substances psychotropes du
21 fAvrier 19714 et A l'Accord sud-am6ricain relatif aux stup6fiants et aux substances
psychotropes du 27 avril 1973,5

Rappelant la D6claration conjointe des Prdsidents de la R6publique argentine et
de la Rdpublique de Colombie du 3 mars 1985 qui tdmoignait de la pr6occupation des
deux gouvernements pour ce problme qui affecte l'humanit6 enti~re,

Reconnaissant que l'usage illicite des drogues comporte de graves dangers pour
les individus et pour la soci6t6 et que des actions concert6es s'imposent pour en
6viter la propagation,

Tenant compte de leurs r6gimes constitutionnels, juridiques et administratifs et
du respect des droits inh6rents A la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop6reront dans la lutte contre l'usage illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes par l'interm6diaire de leurs organismes
et services nationaux comp6tents respectifs, lesquels se pr&eront une assistance
technique et scientifique et proc6deront A un dchange fr6quent d'informations sur
les questions qui ont trait A l'objet de la pr6sente Convention.

Article H
Pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes convien-

nent de cr6er une Commission mixte argentino-colombienne sur ia pr6vention de
l'usage illicite des stup6fiants et substances psychotropes, compos6e de reprdsen-
tants des organismes et services nationaux comp6tents des deux Etats, qui fera
office de m6canisme de coop6ration et de liaison en la mati~re.

Article III
La Commission mixte nommera des sous-commissions pour mener les actions

sp6cifiques envisag6es dans le pr6sent Accord. Elle pourra 6galement d6signer des

EntrE en vigueur le 28 avril 1988 par la signature, conform6ment & I'article VII.

2 Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5Ibid., vol. 1039. p. 53.
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groupes de travail pour analyser et 6tudier des questions d~termin~es et pour for-
muler des recommandations au sujet des mesures qu'elle jugera opportunes.

Article IV

La Commission mixte aura pour fonctions:

a) De recommander les actions sp6cifiquesjugdes utiles pour promouvoir les objec-
tifs proposds dans le pr6sent Accord par l'interm6diaire des organismes et ser-
vices nationaux compAtents de chacune des Parties contractantes;

b) D'adresser aux deux gouvernements les recommandations qu'elle jugera n6ces-
saires A l'effet de modifier ou d'61argir le pr6sent Accord.

Les travaux de la Commission mixte seront coordonnds par les bureaux com-
p6tents des Ministres des relations ext6rieures des deux Parties contractantes; la
Commission se r6unira A tour de r6le en Argentine et en Colombie aux dates qui
seront arrt6es par la voie diplomatique.

Article V

La coop6ration objet du pr6sent Accord comprendra:

a) Un 6change d'informations sur les actions entreprises dans les deux Etats pour
apporter l'assistance n6cessaire aux pharmacoddpendants et sur leurs mdthodes
respectives de pr6vention;

b) L'6change d'experts des organismes comp6tents pour mettre A jour les tech-
niques et structures d'organisation visant A pr6venir l'usage illicite des stup6-
fiants et substances psychotropes;

c) Un 6change de visites des membres du personnel des organismes comp6tents des
deux pays pour coordonner les activitds conjointes dans le domaine de la pr6ven-
tion de l'usage illicite des stup6fiants et des substances psychotropes;

d) L'organisation de rencontres entre les autorit6s comp6tentes en matiLre de trai-
tement et de r6adaptation des pharmacod6pendants, en tenant compte de la pos-
sibilit6 d'organiser des cours de formation et de spdcialisation.

e) Un 6change d'informations sur les initiatives prises par les deux pays pour
encourager les organismes qui s'occupent du traitement ou de r6adaptation des
pharmacod6pendants, et notamment les communaut6s th6rapeutiques.

Article VI

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord par la voie diplo-
matique, sur la proposition de l'une quelconque des Parties.

Article VII

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT en la ville de Bogoti, le 28 avril 1988, en deux exemplaires originaux,
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique argentine: de ]a R6publique de Colombie:

[DANTE CAPUTO] [ENRIQUE Low MURTRA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COMPLEMENTACION ECONOMICA ENTRE LA RE-
PUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA ARGENTINA

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Repiiblica de Colombia y el Ministro
de Relaciones Exteriores y Culto de la Repdblica Argentina convienen en celebrar,
de conformidad con lo establecido en el Tratado de Montevideo 1980 y la Resolu-
ci6n 2 del Consejo de Ministros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n, el
presente Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica que se regiri por las disposicio-
nes que a continuaci6n se establecen:

CAPITULO I. OBJETO DEL ACUERDO

Articulo 1

El presente Acuerdo tiene por objeto:

a) Intensificar las relaciones econ6micas y comerciales entre los paises signatarios
del Tratado de Montevideo 1980;

b) Aumentar y diversificar, a los mayores niveles posibles, el comercio reciproco
entre los pafses signatarios sobre bases razonables de equilibrio dindmico,
teniendo en cuenta tanto los aspectos cualitativos como cuantitativos;

c) Atenuar las limitaciones de caricter estructural que condicionan el crecimiento
y diversificaci6n del intercambio comercial bilateral sobre bases razonables de
equilibrio;

d) Coordinar y complementar las actividades econ6micas, en especial las industria-
les y las tecnologfas conexas, mejorando los sistemas de producci6n y las escalas
operativas;

e) Estimular las inversiones encaminadas a un intensivo aprovechamiento de los
mercados y de la capacidad competitiva de los parses signatarios en las corrientes
de intercambio mundial;

f) Facilitar ]a creaci6n y funcionamiento de empresas multinacionales de caricter
regional;

g) Fomentar la integraci6n y complementaci6n econ6mica entre regiones de los
pafses signatarios.

CAPfTULO II. PROGRAMA DE LIBERACI6N

Artfculo 2

La importaci6n de los productos incluidos en los Anexos I y II, que forman
parte del presente Acuerdo, se regulard de conformidad con las preferencias y
demis condiciones registradas en dichos Anexos. En estos dltimos se registran las
preferencias porcentuales y demds condiciones acordadas por los parses signatarios
para la importaci6n de los productos negociados, originarios y procedentes de sus
respectivos territorios y clasificados de conformidad con la nomenclatura de la Aso-
ciaci6n (NALADI).
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Las preferencias a que se refiere este Artfculo consisten en una reducci6n por-
centual aplicable sobre los gravdmenes registrados en sus respectivos aranceles de
importaci6n vigentes para terceros parses.

Articulo 3

A los efectos del presente Acuerdo, se entenderi por "gravd.menes" los dere-
chos aduaneros y cualesquiera otros recargos de efectos equivalentes, sean de caric-
ter fiscal, monetario o de cualquier naturaleza, que incidan sobre las importaciones.
No quedan comprendidos en este concepto las tasas y recargos anilogos cuando
respondan al costo de los servicios prestados.

Se entenderi por "restricciones" toda medida de cardcter administrativo, finan-
ciero, cambiario o de cualquier naturaleza, mediante la cual un pals signatario
impida o dificulte, por decisi6n unilateral, sus importaciones. No quedan compren-
didas en este concepto las medidas adoptadas en virtud de las situaciones previstas
en el Articulo 50 del Tratado de Montevideo 1980.

Articulo 4

Los paises signatarios acuerdan reducir o eliminar las restricciones no aran-
celarias aplicadas a la importaci6n de los productos comprendidos en el programa
de liberaci6n del presente Acuerdo y sus respectivos Anexos, en los t6rminos, alcan-
ces y modalidades establecidos en ellos.

Artculo 5
En caso que las normas legales o administrativas de los parses signatarios exijan

licencias, permisos de importaci6n o instrumentos de similar naturaleza, Astos serdn
tramitados y resueltos dentro del plazo mdximo de veinte (20) dfas hibiles, contados
a partir de la fecha de presentaci6n de la solicitud de importaci6n.

Articulo 6

Si se verificaran dificultades en el intercambio recfproco, a causa de medidas
adoptadas por los pafses signatarios, se iniciarin consultas a pedido del pals afec-
tado, orientadas a solucionar las situaciones creadas. Dichas consultas deber.n con-
cluir en un plazo miximo de veinte (20) dias hibiles contados a partir del pedido del
pals afectado.

Articulo 7

Los paises signatarios podrdn, en caso de verificarse la existencia de prdcticas
desleales de comercio en el intercambio de productos negociados, y de comprobarse
que causen o amenacen causar dafio a la industria nacional, adoptar las medidas
correctivas necesarias para su anulaci6n, previa consulta. Dichos correctivos serin
comunicados de inmediato a los paises signatarios.

Articulo 8

La ejecuci6n del programa de liberaci6n a que se refiere el presente Capftulo se
basar, en una aceptable reciprocidad de resultados, teni6ndose en cuenta ]a situa-
ci6n de la RepCiblica de Colombia como pals de desarrollo intermedio en la regi6n,
con base en lo previsto en la Resoluci6n 6 del Consejo de Ministros de la Asociaci6n.
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Articulo 9

En materia de impuestos, tasas y otros gravdmenes internos, los productos
originarios del territorio de un pais signatario gozarn en el territorio de los demis
parses signatarios de un tratamiento no menos favorable al que se aplique a produc-
tos similares nacionales.

Los parses signatarios adoptardn las providencias que, de conformidad con sus
respectivas legislaciones, sean necesarias para dar cumplimiento a la disposici6n
precedente.

COMPLEMENTACI6N INDUSTRIAL

Artculo 10

Los pafses signatarios impulsard.n la complementaci6n industrial recfproca,
entre empresas ptiblicas y/o privadas, a efectos de posibilitar un mejor aprovecha-
miento de sus recursos productivos, obtener los beneficios de mejores economfas de
escala, incrementar el comercio bilateral y posibilitar la exportaci6n a terceros mer-
cados, de bienes producidos con componentes de los parses signatarios.

Articulo 11

Los paises signatarios determinardn, de comtn acuerdo, los sectores que resul-
ten de mayor interds para la complementaci6n industrial, otorgando prioridad a
aqu6llos que impliquen el mayor aprovechamiento de sus recursos productivos y
tecnol6gicos.

Articulo 12

Los sectores principales para el desarrollo de los Programas serdn, entre otros,
los siguientes:
1) Agroindustrial;
2) Energ6tico;
3) Automotor;
4) Qufmico y Petroqufmico;
5) Metalmecinico;
6) Naval;
7) Siderdrgico.

Articulo 13

Los pafses signatarios podrdn otorgar preferencias porcentuales sobre los gra-
vdmenes de importaci6n vigentes para terceros parses correspondientes a los bienes
finales, insumos intermedios, partes y piezas, que deban ser intercambiados en la
ejecuci6n de los Programas de Complementaci6n Industrial.

Asimismo, para los efectos del intercambio comercial de los parses signatarios,
podrn considerar como nacionales, en sus cilculos sobre integraci6n de los produc-
tos, a los bienes importados desde el otro pais signatario.

Los beneficios que se otorguen en funci6n de los Programas de Complemen-
taci6n Industrial se hard.n extensivos solamente alas empresas que participen en los
mismos y se aplicarin en las condiciones que se establezcan en cada Programa.
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Articulo 14

Los Programas de Complementaci6n Industrial podrin canalizarse a trav~s del
Convenio de Pagos y Cr6ditos Reciprocos de la ALADI.

PRESERVACI6N DE LAS PREFERENCIAS PACTADAS

Articulo 15

Los parses signatarios se comprometen a mantener las preferencias porcen-
tuales acordadas para la importaci6n de los productos negociados en los Anexos I
y II, cualquiera sea el nivel de gravimenes que se aplique a la importaci6n de dichos
productos desde terceros parses.

Articulo 16

El pais signatario que modifique respecto de un producto negociado incluido en
los Anexos I y II, el nivel de gravunenes aplicado a ]a importaci6n desde terceros
paises, alterando la eficacia de la concesi6n pactada, mantendri consultas, a pedido
de Parte, con los parses signatarios que se consideren afectados, con ]a finalidad de
restablecer los tdrminos de la negociaci6n.

Articulo 17

Lo dispuesto en este capftulo no se aplicari a las preferencias otorgadas o que
se otorguen los parses miembros del Acuerdo de Cartagena.

Articulo 18

Cuando por situaciones especiales un pais signatario se viese precisado a alte-
rar transitoriamente la eficacia de las preferencias pactadas, para prestar atenci6n a
sectores de incidencia fundamental en el conjunto de su econorna, otorgari a los
otros paises signatarios preferencias en sus adquisiciones, en condiciones de igual-
dad de precios, calidad, financiamiento y oportunidad de entrega.

CAPfTULO III. REGIMEN DE ORIGEN

Articulo 19

Los parses signatarios adoptan, para su aplicaci6n en este Acuerdo, el Rgimen
General de Origen aprobado mediante la Resoluci6n 78 del Comit6 de Represen-
tantes de la ALADI.

CAPfTULO IV. CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Articulo 20

Los parses signatarios adoptan, para su aplicaci6n en este Acuerdo, el Rdgimen
Regional de Salvaguardia aprobado mediante la Resoluci6n 70 del Comit6 de Repre-
sentantes de la ALADI.

CAPITULO v. RETIRO DE CONCESIONES

Articulo 21

Los paises signatarios podrd.n retirar las concesiones que hubieren otorgado
para la importaci6n de los productos negociados en el presente Acuerdo, siempre
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que previamente hayan cumplido con el requisito de aplicar cliusulas de salva-
guardia a su importaci6n, en las condiciones previstas en el Capftulo anterior.

Articulo 22

El pais signatario que recurra al retiro de concesiones deberi iniciar negociacio-
nes con los otros parses signatarios, dentro de los treinta (30) dias contados a partir
de la fecha en que les comunique su decisi6n.

Articulo 23

El pais signatario que recurra al retiro de una concesi6n deberi otorgar, me-
diante negociaciones, una compensaci6n que asegure el mantenimiento de un valor
equivalente al de las corrientes de comercio afectadas por el retiro.

De no mediar acuerdo respecto de la compensaci6n a que alude el pdrrafo
anterior, el pafs signatario afectado podri retirar concesiones que beneficien al pais
importador cuyo valor sea equivalente al de las que 6ste haya retirado.

ArtIculo 24

La exclusi6n de una concesi6n que pueda resultar de las negociaciones para la
revisi6n de este Acuerdo, no constituye un retiro unilateral.

CAPfTULO vi. TRATAMIENTOS DIFERENCIALES

Articulo 25

El presente Acuerdo contempla el principio de los tratamientos diferenciales
establecidos en el Tratado de Montevideo 1980, y recogido en las Resoluciones 1
y 2 del Consejo de Ministros.

Asimismo, dicho principio seri tenido en cuenta en las modificaciones que se
introduzcan en el presente Acuerdo, en los t6rminos del Artfculo 34.

Articulo 26

Si alguno de los paises signatarios otorgase una preferencia porcentual igual o
mayor, sobre uno de los productos negociados en el presente Acuerdo, a un pais no
signatario de mayor grado de desarrollo que el pais beneficiario de ]a preferencia, se
ajustari 6sta a favor del pais beneficiario, de forma tal de mantener respecto del pais
de mayor grado de desarrollo, un mirgen preferencial que preserve la eficacia de la
preferencia. La magnitud de dicho margen de preferencia seri acordada mediante
negociaciones entre los parses signatarios, que se iniciardn dentro de los treinta (30)
dfas de la fecha de la reclamaci6n por parte del pafs afectado y se concluirin dentro
de los sesenta (60) dfas de dicha fecha.

El tratamiento diferencial se podri restablecer, indistintamente, mediante nego-
ciaci6n sobre cualquier otro elemento del Acuerdo, en caso de que no se convenga
en el mdrgen de preferencia.

Si un tratamiento mis favorable fuere otorgado a un pais no signatario de igual
categoria de desarrollo que el beneficiario de la preferencia, se realizarin negociacio-
nes entre los paises signatarios para otorgar al beneficiario un tratamiento equiva-
lente dentro de los plazos previstos por el primer pdrrafo del presente Articulo.

De no lograrse acuerdo en las negociaciones previstas en los prrafos ante-
riores, los paises signatarios procederdn a revisar el presente Acuerdo en los t6rmi-
nos del Articulo 34.
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CAPfTULO VII. COOPERACI6N ECON6MICA

Articulo 27

Las actividades de cooperaci6n econ6mica entre los parses signatarios se
impulsardn tomando en cuenta los respectivos planes y polfticas de desarrollo na-
cionales y sectoriales y los objetivos y programas del proceso de integraci6n regio-
nal asf como las posibilidades de complementaci6n existentes, con miras a alcanzar
un razonable equilibrio en las relaciones bilaterales que tome en cuenta las dife-
rencias en el grado de desarrollo de sus economias.

ArtIculo 28

Los pafses signatarios se apoyardn mutuamente en los programas y tareas de
difusi6n y promoci6n comercial, facilitando la actividad de misiones oficiales y
privadas, la organizaci6n de ferias y exposiciones, la realizaci6n de seminarios infor-
mativos, los estudios de mercado y otras acciones tendientes al mejor aprove-
chamiento de las concesiones del Programa de Liberaci6n y de las oportunidades
que brinden los procedimientos que acuerden en materia comercial.

Articulo 29

Las Partes propiciarin ]a adopci6n de medidas tendientes a la coordinaci6n y
complementaci6n de las actividades industriales de los parses signatarios, a estimu-
lar las inversiones y a la creaci6n de empresas conjuntas, con la finalidad de atender
la demanda de los pafses signatarios asf como la de terceros mercados.

Con tal fin, fomentardn en el mayor grado posible y en un marco de copartici-
paci6n, las inversiones destinadas a impulsar ]a complementaci6n en el sector pti-
blico, a fin de mejorar la infraestructura productiva, y en el sector privado con el
objeto de fomentar operaciones basadas en el miximo aprovechamiento de los fac-
tores de producci6n y recursos tecnol6gicos de las Partes.

Articulo 30

Los parses signatarios promoverin el fortalecimiento de las comunicaciones
mutuas en el mayor grado posible, especialmente en lo que se refiere al transporte
de mercaderfas, con ]a finalidad de facilitar el comercio y consolidar el proceso de
integraci6n entre las Partes.

Articulo 31

Los parses signatarios promovern entendimientos con el fin de coordinar
acciones que permitan la utilizaci6n mis adecuada y conveniente del Acuerdo de
Pagos y Cr6ditos Recfprocos de los parses de la ALADI y el mis eficaz finan-
ciamiento del comercio resultante del presente Acuerdo.

CAPfTULO VIII. CONVERGENCIA

Articulo 32
En ocasi6n de las sesiones de las Conferencias de Evaluaci6n y Convergencia

a que se refiere el Artfculo 33 del Tratado de Montevideo 1980, los paises signatarios
examinardn la posibilidad de proceder a la multilateralizaci6n progresiva de los
tratamientos incluidos en el presente Acuerdo.
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CAPfTULO IX. VIGENCIA

Articulo 33

Este Acuerdo regiri a partir del 1 de agosto de 1988, tendrl un plazo de dura-
ci6n de cinco (5) afios, y sus beneficios alcanzard.n a los paises signatarios desde la
fecha en que lo pongan en vigencia, incluso administrativa, en sus respectivos terri-
torios.

Se prorrogard automticamente por igual perfodo, salvo que un pals signatario
decida darlo por terminado, en cuyo caso deberd comunicar tal intenci6n a los
demis parses signatarios y a la Secretarfa General, con ciento ochenta (180) dfas de
anticipaci6n a su vencimiento.

CAPfTULO X. REvISI6N DEL ACUERDO

Articulo 34

A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los parses signatarios
evaluardn las disposiciones y las preferencias otorgadas en el mismo, con la finali-
dad principal de adoptar medidas destinadas a acrecentar y diversificar las corrien-
tes de su comercio recfproco en forna equilibrada,

Las revisiones a que se refiere el presente Artfculo se realizardn bianualmente,
o en cualquier momento, a pedido de Parte.

Las modificaciones o ajustes que se introduzcan en el presente Acuerdo en
virtud de lo dispuesto en este Artfculo, deberdn constar en protocolos adicionales o
modificatorios suscriptos por Plenipotenciarios debidamente acreditados por los
Gobiemos de los parses signatarios.

Articulo 35
En caso de ser pertinente, en las evaluaciones a que se refiere el Artfculo ante-

rior, los paises signatarios realizarin negociaciones tendientes a lograr un equilibrio
dindmico en las corrientes comerciales derivadas de las preferencias porcentuales
otorgadas mutuamente, sea mediante el otorgamiento de preferencias porcentuales
referentes a los productos comprendidos en el Acuerdo o a otros que se incorporen
a 61, asi como otras medidas que convengan las Partes.

CAPfTULO xi. ADHESI6N

Articulo 36
El presente Acuerdo estd abierto a la adhesi6n, previa negociaci6n, de los res-

tantes pafses miembros de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n.
La adhesi6n se formalizard, una vez negociados los t6rminos de la misma, entre

los parses signatarios y el pals adherente, mediante la suscripci6n de un Protocolo
Adicional al presente Acuerdo, que entrari en vigencia treinta (30) dfas despties de
su dep6sito en la Secretarfa de la Asociaci6n.

Para los efectos del presente Acuerdo y de los Protocolos que se suscriban, se
entenderd tambidn como pals signatario al adherente admitido.
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CAPfTULO XII. DENUNCIA

Articulo 37
El pafs signatario que decida denunciar el presente Acuerdo podrA hacerlo

luego de transcurrido un afio de la vigencia del mismo y deberd comunicar su deci-
si6n a los demis paises signatarios con ciento ochenta (180) dfas de anticipaci6n al
dep6sito del respectivo instrumento de denuncia ante la Secretarfa General de la
ALADI.

A partir de la formalizaci6n de la denuncia, cesardn automAticamente para el
pafs denunciante los derechos adquiridos y las obligaciones contraidas en virtud de
dste Acuerdo, excepto en cuanto se refiere a los tratamientos, recibidos u otorgados,
para la importaci6n de los productos negociados, los cuales continuardn en vigor por
el tdrmino de un (1) afio contado a partir del dep6sito del respectivo instrumento de
denuncia, salvo que en oportunidad de ]a denuncia los paises signatarios acuerden
un plazo distinto.

DISPOSICIONEs TRANSITORIAS

A. Los parses signatarios procederin a cumplir de inmediato los trdmites ne-
cesarios para formalizar el presente Acuerdo de Complementaci6n Econ6mica en la
Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI) de conformidad con las dis-
posiciones del Tratado de Montevideo 1980 y las Resoluciones del Consejo de Mi-
nistros.

B. Los pafses signatarios acuerdan dejar sin efecto a partir de la fecha de la
puesta en vigencia del presente Acuerdo, conforme a lo previsto en el artfculo 33, el
Acuerdo de Alcance Parcial Nro. 4 de Renegociaci6n de las Preferencias Otorgadas
en el Perfodo 1962/1980, suscrito en el marco de la ALADI.

HECHO en la ciudad de BogotA, a los veintiocho dfas del mes de abril de mil
novecientos ochenta y ocho, en dos originales igualmente autdnticos.

Por la Reptiblica Por la Repilblica Argentina:
de Colombia:

[Signed - Signeq [Signed - Signe]

JULIO LONDOFO PAREDES DANTE M. CAPUTO
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ANEXO I

PREFERENCIAS PORCENTUALES OTORGADAS POR LA REPOBLICA ARGENTINA'

Notas Complementarias

La importaci6n de los productos negociados queda sujeta, sin peJuicio de las condicio-
nes establecidas para cada caso, al cumplimiento de las disposiciones siguientes, en cuanto
corresponda:

I) Al r6gimen previsto por el Decreto No. 4070/84 del 28/XII/1984 y disposiciones
complementarias, que establecen que la importaci6n queda sujeta al r6gimen de Certificados
de Declaraciones Juradas de Necesidades de Importaci6n (DJNI) en los tdrminos previstos
en dicho Decreto.

2) A la constituci6n de un dep6sito bancario que se regulard de conformidad con lo
dispuesto en la Resoluci6n del Ministerio de Economfa No. 1325 del 28/XII/1984 y disposi-
ciones conexas y complementarias.

3) A la percepci6n de la tasa consular establecida por el Decreto No. 1411/83, cuya
cuantda es del 2 por ciento aplicado sobre el valor de la factura comercial y cuyo monto podri
ser destinado al pago de los derechos de importaci6n correspondientes.

4) A la percepci6n de una tasa estadistica, establecida por los Decretos No. 604 y
605/84, cuya cuantfa es del 3 por ciento aplicado sobre valor CIF y es exigible en el momento
de la liquidaci6n de los derechos de importaci6n correspondientes (Decreto No. 223 de
6/XI/1985).

5) El pago del valor FOB o CyF de las importaciones de los productos negociados s6lo
se podrd efectuar a plazos no inferiores a 90 dfas a contar desde la fecha de embarque
(COPEX 1-45).

I Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978 - Non publi6e ici, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de
'Assembl6e gdn(rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en

dernier lieu par la resolution 33/141 A de I'Assemblde g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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ANEXO II

PREFERENCIAS PORCENTUALES OTORGADAS POR LA REPOBLICA DE COLOMBIA'

Notas Complementarias

I) La importaci6n de los productos negociados queda sujeta, sin perjuicio de las condi-
ciones establecidas para cada caso, al cumplimiento de las disposiciones siguientes, en cuanto
corresponda:
A) A la constituci6n de los dep6sitos previos y de las consignaciones previas toda vez que

6stos sean exigibles, y asimismo, al pago del gravamen del 18 por ciento establecido por
el artfculo 95 de ia Ley 75 de 1986.

B) A la autorizaci6n previa del Instituto Colombiano Agropecuario a los efectos fitosani-
tarios.
2) Base imponible del derecho especffico ($) del item NALADI 37.07.1.19 (tratamiento

general): metro lineal.

I Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978 - Non publi~e ici, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du nfglement de
I'Assemblde g~ndrale destind A mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de I'Assembl(e gdn~rale en date du 19 d6cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC COMPLEMENTARITY BETWEEN
THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Colombia and the Minister
for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic agree to sign this Agree-
ment on Economic Complementarity, in accordance with the provisions of the Mon-
tevideo Treaty of 19802 and Resolution 2 of the Council of Ministers of the Latin
American Integration Association. This Agreement shall be governed by the fol-
lowing provisions:

CHAPTER I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

Article I

The purpose of this Agreement is to:

(a) Intensify economic and trade relations between the signatory countries of the
Montevideo Treaty of 1980;

(b) Increase and diversify, to the greatest extent possible, reciprocal trade between
the signatory countries, based on a reasonable and dynamic equilibrium, taking
into account both quantitative and qualitative factors;

(c) Attenuate the structural constraints on growth and diversification of bilateral
trade, based on a reasonable equilibrium;

(d) Coordinate and complement economic activities, especially industrial activities
and related technologies, improving production systems and scales of operation;

(e) Stimulate investment aimed at making the most of signatory countries' markets
and their capacity to compete in international trade;

(I) Facilitate the establishment and operation of regional multinational enterprises;

(g) Promote integration and economic complementarity between the regions of the
signatory countries.

CHAPTER II. LIBERALIZATION PROGRAMME

Article 2

Imports of the products included in annexes I and II to this Agreement shall be
governed by the preferences and other conditions recorded in the aforementioned
annexes. These annexes show the percentage preferences and other conditions
agreed on by the signatory countries for the import of negotiated products origi-
nating in and imported from their respective territories and classified in accordance
with the Tariff Nomenclature of the Association (NALADI).

'Came into force on 1 August 1988, in accordance with article 33.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, No. 1-22309.
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The preferences referred to in this article consist of percentage reductions vis-
d-vis the levies in effect for third countries in their respective import tariffs.

Article 3

For the purposes of this Agreement, the term "levies" shall mean customs duties
and other equivalent charges of a fiscal, monetary or other nature which are imposed
on imports. This definition does not include duties and charges relating to costs for
services rendered.

The term "restrictions" shall mean any administrative, financial, foreign-
exchange or other measure whereby a signatory country unilaterally impedes or
hampers its imports. The foregoing does not apply to measures adopted regarding
the situations referred to in article 50 of the Montevideo Treaty of 1980.

Article 4

The signatory countries agree to reduce or eliminate non-tariff restrictions ap-
plied to the import of the products included in the liberalization programme estab-
lished under this Agreement and its annexes, on the terms, to the extent and in the
ways established herein.

Article 5
In the event of legislation or administrative regulations of the signatory coun-

tries requiring licences, import permits or similar instruments, such licences, permits
or instruments shall be processed and decided upon within no more than twenty (20)
working days from the date of presentation of the import application.

Article 6

If measures adopted by the signatory countries are found to hinder reciprocal
trade, consultations shall be initiated at the request of the affected country for the
purpose of resolving these problems. Such consultations shall be concluded within
a period of no more than twenty (20) working days counting from the date of the
request by the affected country.

Article 7

Should unfair trade practices be found to exist in the trade of negotiated prod-
ucts, and should it be found that they are, or could be, harmful to domestic industry,
the signatory countries may, following consultation, take the corrective measures
needed to eliminate them. The signatory countries shall be informed immediately
thereof.

Article 8

Implementation of the liberalization programme referred to in this chapter shall
be based on an acceptable reciprocity of results, and shall take into account that the
Republic of Colombia is a country that has attained an intermediate level of devel-
opment in the region, in accordance with the provisions of Resolution 6 of the
Council of Ministers of the Association.

Article 9

So far as taxes, charges and other internal levies are concerned, products origi-
nating in the territory of a signatory country shall be entitled, within the territory of
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the other signatory countries, to treatment no less favourable than that applied to
similar national products.

The signatory countries shall take the necessary steps, in accordance with
their respective legislations, to implement the provisions set forth in the preceding
paragraph.

INDUSTRIAL COMPLEMENTARITY

Article 10
The signatory countries shall promote reciprocal industrial complementary be-

tween public and/or private enterprises in order to allow for better use to be made of
their productive resources, to obtain the benefits of better economies of scale, to
increase bilateral trade and to allow for the export to third markets of goods pro-
duced with components from the signatory countries.

Article 11
The signatory countries shall determine, by mutual agreement, the sectors in

which they are more interested in establishing industrial complementarity, granting
priority to those sectors in which the best use can be made of their production and
technological resources.

Article 12
The main sectors to be developed under the programme shall include the fol-

lowing:

(1) Agro-industrial;

(2) Energy;

(3) Automobile;

(4) Chemicals and petrochemicals;

(5) Metallurgy and engineering;

(6) Shipping;

(7) Iron and steel.

Article 13

The signatory countries may grant percentage preferences on the import levies
in force for third countries with respect to final goods, intermediate inputs, parts and
pieces to be traded in the context of the implementation of the Industrial Comple-
mentarity Programmes.

Likewise, for the purposes of trade between the signatory countries, in calcula-
tions concerning product integration goods imported from the other signatory coun-
try may be considered as domestic goods.

The benefits to be granted under the Industrial Complementarity Programmes
shall be available only to enterprises which participate in the programmes, and shall
be applied on the terms established for each programme.
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Article 14

The Industrial Complementarity Programmes may be channelled through the
LAIA Agreement on Reciprocal Payment and Credit.

MAINTENANCE OF AGREED PREFERENCES

Article 15

The signatory countries undertake to maintain the percentage preferences se-
lectively granted for the import of the negotiated products listed in annexes I and II,
irrespective of their tariff levels for the import of products from third countries.

Article 16

If a signatory country changes the tariff level for imports from third countries
of any negotiated product listed in annexes I and II, thereby altering the effective-
ness of the agreed concession, it shall consult, when so requested, with the signatory
countries that consider themselves to be affected, for the purpose of restoring the
negotiated terms.

Article 17

The provisions of this chapter shall not apply to preferences which the coun-
tries members of the Cartagena Agreement have granted, or may grant, one another.

Article 18

Should a signatory country find it necessary to temporarily alter the effective-
ness of the agreed preferences, in order to deal with special situations in sectors that
play a fundamental role in the overall economy, it shall grant the other signatory
countries preferences for their purchases on equal terms in respect of price, quality,
financing and timely delivery.

CHAPTER III. RULES CONCERNING ORIGIN

Article 19

The signatory countries hereby adopt, for purposes of the implementation of
this Agreement, the General Rules concerning origin approved by the Committee of
representatives of LAIA in Resolution 78.

CHAPTER IV. SAFEGUARD CLAUSES

Article 20

For purposes of the application of this Agreement, the signatory countries
adopt the Regional Safeguard regulations approved by the Committee of repre-
sentatives of LAIA in Resolution 70.

CHAPTER V. WITHDRAWAL OF CONCESSIONS

Article 21

The signatory countries may withdraw any concessions they may have granted
for the import of the products negotiated in this Agreement, provided that, prior to
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so doing, they have applied safeguard clauses to the import of such products under
the conditions stipulated in the preceding chapter.

Article 22

Where a signatory country resorts to the withdrawal of concessions, it shall
initiate negotiations with the other signatory countries within thirty (30) days
counting from the date on which it informs them of its decision.

Article 23

Where a signatory country resorts to the withdrawal of a concession, it shall, by
means of negotiations, grant compensation ensuring the maintenance of a value
equivalent to that of the trade flows affected by the withdrawal.

If no agreement is reached regarding the compensation referred to in the pre-
ceding paragraph, the affected signatory may withdraw, from the importing country,
concessions equivalent in value to those which the latter has withdrawn.

Article 24

The exclusion of a concession as a consequence of negotiations for the revision
of this Agreement does not constitute unilateral withdrawal.

CHAPTER VI. DIFFERENTIAL TREATMENT

Article 25

This Agreement recognizes the principle of differential treatment established in
the Montevideo Treaty of 1980 and reiterated in Resolutions 1 and 2 of the Council
of Ministers.

This principle shall also be taken into account in any amendments made to this
Agreement under the terms of article 34.

Article 26

Should any signatory country grant equal or greater percentage preference, in
respect of one of the products negotiated in this Agreement, to a non-signatory
country that is more highly developed than the country benefiting from the prefer-
ence, that preference shall be increased for the signatory country in such a way as to
maintain a differential margin with respect to the more highly developed country,
thereby preserving the effectiveness of the preference. The size of this differential
margin shall be agreed upon through negotiations between the signatory countries;
such negotiations shall begin within thirty (30) days of the date of the complaint of
the affected country and shall be concluded within sixty (60) days of the aforesaid
date.

Differential treatment may be restored, in any case, through negotiation on any
other item of the Agreement, if it is not possible to agree on the preference margin.

Should a non-signatory country in the same development category as the bene-
ficiary of the preference be accorded more favourable treatment than that accorded
to the latter, the signatory countries shall negotiate for the granting of equivalent
treatment to the beneficiary within the time periods stipulated in the first paragraph
of this article.
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In the event that no agreement is reached through the negotiations stipulated in
the preceding paragraphs, the signatory countries shall revise this Agreement in
accordance with the terms of article 34.

CHAPTER VII. ECONOMIC COOPERATION

Article 27

Efforts to stimulate economic cooperation activities between the signatory
countries shall take into account their respective national and sectoral development
policies and plans, the objectives and programmes of the regional integration pro-
cess and existing possibilities for complementarity, with a view to achieving a fair
balance in bilateral relations reflecting the different degrees of development of their
economies.

Article 28
The signatory countries shall support each other's trade promotion and dis-

semination programmes and efforts, and shall facilitate the activities of official and
private missions and also the organization of fairs and exhibitions, information semi-
nars, market research and other measures designed to take full advantage of the
Liberalization Programme and of the opportunities provided by the agreed trade
procedures.

Article 29
The Parties shall facilitate the adoption of measures to encourage coordination

and complementarity of the industrial activities of both countries, to stimulate
investment and the establishment of joint ventures, in order to meet the demands of
signatories and third countries.

To that end, they shall do their utmost, within the framework of coparticipation,
to encourage investments designed to promote economic complementarity in the
public sector for the purpose of improving the production infrastructure, and in the
private sector, for the purpose of promoting operations that take the fullest advan-
tage of the Parties' production factors and technological resources.

Article 30

For the purpose of facilitating trade and consolidating the integration process
between the signatory countries, the two Governments shall do their utmost to
improve mutual communications, especially with respect to the shipment of goods.

Article 31

The signatory countries shall promote understandings for the purpose of co-
ordinating actions to permit optimum and appropriate implementation of the LAIA
Agreement on Reciprocal Payment and Credit, as well as the most efficient financing
of trade resulting from this Agreement.

CHAPTER VIII. CONVERGENCE

Article 32
On the occasion of the sessions of the Evaluation and Convergence Conference

referred to in article 33 of the Montevideo Treaty of 1980, the signatory countries
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shall study the possibility of gradual multilateralization of the treatments included
in this Agreement.

CHAPTER IX. PERIOD OF VALIDITY

Article 33

This Agreement shall enter into force on 1 August 1988 for a period of five
(5) years, and its benefits shall extend to the signatory countries from the date on
which they put it into effect, including its implementation at the administrative level,
in their respective territories.

It shall be automatically renewed for another five-year period, unless a signa-
tory country decides to end it, in which case the country shall communicate its
intention to the other signatory countries and to the General Secretariat one hun-
dred and eighty (180) days in advance of its expiry.

CHAPTER X. REVISION OF THE AGREEMENT

Article 34

With effect from the entry into force of this Agreement, the signatory countries
shall evaluate its provisions and preferences, for the primary purpose of adopting
measures designed to increase and diversify reciprocal trade flows in a balanced
fashion.

The revisions referred to in this article shall be carried out biannually, or at any
time, at the request of one of the Parties.

Any amendments or adjustments made to this Agreement by virtue of this
article shall be recorded in additional or revised protocols signed by duly accredited
plenipotentiaries of the Governments of the signatory countries.

Article 35

Where appropriate, when the evaluations referred to in the preceding article are
made, the signatory countries shall conduct negotiations with a view to achieving a
dynamic equilibrium in the trade flows resulting from the percentage preferences
granted to each other by the signatory countries, whether by granting percentage
preferences in respect of the products covered by this Agreement or any other that
may be included herein, or by other measures agreed upon by the Parties.

CHAPTER XI. ACCESSION

Article 36

This Agreement is open to accession by all the other member countries of the
Latin American Integration Association following negotiation.

Once the terms of accession have been negotiated between the signatory coun-
tries and the acceding country, accession shall be formalized by the signing of
an Additional Protocol to this Agreement; this Protocol shall enter into force thirty
(30) days following its deposit with the Secretariat of the Association.

For the purposes of this Agreement and of such Protocols as may be signed,
each acceding country that has been admitted shall also be considered as a signatory
country.
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CHAPTER XII. DENUNCIATION

Article 37
Once this Agreement has been in effect for one year any signatory country that

decides to denounce it may do so, and must inform the other signatory countries of
its decision one hundred and eighty (180) days prior to depositing the respective
denunciation instrument with the General Secretariat of LAIA.

Once such denunciation is formalized, the rights acquired and obligations as-
sumed under this Agreement shall automatically cease to apply for the denouncing
country except in respect of the treatments received or granted for the import of the
negotiated goods, which shall remain in force for a period of one (1) year counting
from the date of the deposit of the respective denunciation instrument unless, on the
occasion of the denunciation, the signatory countries agree upon a different time
period.

TRANSITIONAL PROVISIONS

A. The signatory countries shall immediately begin procedures for formal-
izing this Agreement on Economic Complementarity within the Latin American
Integration Association (LAIA) in accordance with the provisions of the Mon-
tevideo Treaty of 1980 and the Resolutions of the Council of Ministers.

B. The signatory countries agree to render null and void, from the date of the
entry into force of this Agreement, and in accordance with the provisions of arti-
cle 33, Limited Scope Agreement No. 4, on renegotiation of preferences granted
during the period 1962-1980, signed within the LAIA framework.

DONE at Bogoti on 28 April 1988, in two originals, both being equally authentic.

For the Republic For the Argentine Republic:
of Colombia:

[Signed] [Signed]
JULIO LONDO&O PAREDES DANTE M. CAPUTO
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ANNEX I

PERCENTAGE PREFERENCES GRANTED BY THE ARGENTINE REPUBLIC'

Supplementary Notes

Imports of the negotiated products shall be subject, without prejudice to such terms as
may be established in each case, to fulfilment of the following provisions, when applicable:

1) To the regulations provided for by Decree No. 4070/84 of 28/XII/1984 and supple-
mentary provisions, which provide that imports must be covered by certificates of sworn
statements of import needs (Declaraciones Juradas de Necesidades de Importaci6n -
DJNI) on the terms provided for in the aforesaid Decree.

2) To the establishment of a bank deposit, to be regulated under the provisions of
Ministry of Economic Affairs resolution No. 1325 of 28/XII/1984 and related and supplemen-
tary provisions thereto.

3) To payment of the consular tax established by Decree No. 1411/83, which amounts
to 2 per cent applied on the value of the commercial invoice, which amount may be used to
pay the relevant import duties.

4) To payment of a statistical tax established by Decrees Nos. 604 and 605/84,
amounting to 3 per cent applied on the CIF value, to be paid at the same time as relevant
import duties (Decree No. 223 of 6/XI/1985).

5) Payment of the FOB or CIF value of imports of negotiated products may be made
only when at least 90 days have elapsed counted from the date of shipment (COPEX 1-45).

'Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Vol. 1519, 1-26337



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 103

ANNEX II

PERCENTAGE PREFERENCES GRANTED BY THE REPUBLIC OF COLOMBIA,

Supplementary Notes

1) The import of negotiated products shall be subject, without prejudice to such terms
as may be established for each case, to fulfilment of the following provisions, when appli-
cable:
A) To payment of prior deposits and of prior consignments whenever these are required, as

well as of the 18 per cent tax established by article 95 of Act 75 of 1986.

B) To prior authorization by the Colombian Agricultural Institute (Instituto Colombiano
Agropecuario) for purposes of plant health protection.
2) The specific duty ($) on NALADI item 37.07.1.19 (general treatment) shall be

assessed on the basis of measurements in linear meters.

I Not published herein, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LA RtPUBLI-
QUE DE COLOMBIE ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique de Colombie et le Minis-
tre des relations extdrieures et du culte de la R6publique argentine conviennent de
conclure, conform6ment aux dispositions du Trait6 de Montevideo de 19802 et A la
rdsolution 2 du Conseil des ministres de l'Association latino-am6ricaine d'int6gra-
tion, le pr6sent Accord de coop6ration 6conomique qui sera r6gi par les dispositions
ci-apr~s :

CHAPITRE I. OBJET DE L'ACCORD

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet :
a) D'intensifier les relations 6conomiques et commerciales entre les pays signa-

taires du Trait6 de Montevideo de 1980;

b) D'augmenter, en les portant au niveau le plus haut possible, et de diversifier les
6changes r6ciproques entre les pays signataires sur une base raisonnable d'6qui-
libre dynamique, sur les plans tant qualitatif que quantitatif;

c) D'attdnuer les restrictions structurelles qui entravent la croissance et la diversi-
fication des 6changes commerciaux bilat6raux, sur une base raisonnable d'&tui-
libre;

d) De coordonner et de compl6ter les activit6s 6conomiques, sp6cialement dans
l'industrie et dans les secteurs technologiques connexes, en am6liorant les sys-
t~mes de production et l'6chelle des op6rations;

e) De stimuler les investissements visant A tirer le meilleur parti possible des mar-
ch6s et de la comp6titivit6 des pays signataires dans les 6changes mondiaux;

f) De faciliter la cr6ation et le fonctionnement d'entreprises multinationales de
caract~re r6gional;

g) D'encourager l'int6gration et la compl6mentarit6 6conomiques entre les diff6ren-
tes r6gions des pays signataires.

CHAPITRE II. PROGRAMME DE LIB9RALISATION

Article 2

L'importation des produits vis6s aux annexes I et II, qui font partie int6grante
du pr6sent Accord, sera rdglement6e conform6ment aux pr6f6rences et autres con-
ditions indiqudes dans lesdites annexes. Ces derni6res indiquent les pr6f6rences, en
pourcentage, et autres conditions que les pays signataires accordent pour l'importa-
tion des produits ndgoci6s originaires et en provenance de leurs territoires respectifs
et class6s conform6ment h la nomenclature de l'Association (NALADI).

' Entrd en vigueur le ,I" aoft 1988, conformment A ]'article 33.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1329, n, 1-22309.
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Les pr6f~rences vises par le present article consistent en une diminution du
pourcentage des droits applicables, conform6ment A leurs nomenclatures tarifaires
respectives, A rimportation de produits en provenance de pays tiers.

Article 3
Aux fins du pr6sent Accord, l'on entend par < droits , les droits de douane et

toutes autres charges 6quivalentes, qu'elles soient de caract~re fiscal, mon6taire ou
autre, frappant les importations, mais pas les taxes et charges analogues correspon-
dant aux coots des services rendus.

L'on entend par « restrictions , toute mesure de caractre administratif et fi-
nancier, de change ou autres par laquelle un pays signataire impose unilat6ralement
une entrave ou un obstacle aux importations sur son territoire, mais pas les mesures
adopt6es aux fins des cas pr6vus A 'article 50 du Trait6 de Montevideo de 1980.

Article 4
Les pays signataires s'engagent A r6duire ou A dliminer les restrictions non

tarifaires appliqu6es A l'importation des produits couverts par le programme de
lib6ralisation envisag6 par le pr6sent Accord et ses annexes, conform6ment aux
conditions et modalit6s qui y sont stipul6es.

Article 5
Lorsque les dispositions 16gales ou administratives en vigueur dans les pays

signataires exigent des licences ou permis d'importation ou d'autres documents de
caract~re analogue, ceux-ci seront accord6s et d6livr6s dans un d6lai maximum de
vingt (20) jours ouvrables A compter de la date de presentation de la demande d'im-
portation.

Article 6
S'il survient des difficult6s dans les dchanges r6ciproques par suite des mesures

adopt~es par les pays signataires, il sera entrepris, sur la demande du pays affect6,
des consultations visant A r6soudre les situations ainsi cr66es. Ces consultations
devront 8tre mendes A bonne fin dans un d6lai maximum de vingt (20) jours ouvra-
bles A compter de ]a demande pr6sent6e par le pays affect6.

Article 7
Au cas ofi il serait dtabli que les dchanges de produits n6gocids font l'objet de

pratiques commerciales ddloyales qui causent ou risquent de causer des prdjudices
A l'industrie nationale, les pays signataires pourront, apr~s consultation, adopter les
mesures correctives n6cessaires pour les d1iminer. Lesdites mesures correctives
seront imm6diatement communiqu6es aux pays signataires.

Article 8
L'ex6cution du programme de lib6ralisation visd dans le pr6sent chapitre sera

fond6e sur le principe d'un degr6 acceptable de r6ciprocit6 des r6sultats, compte
tenu du fait que la R6publique de Colombie est consid6r6e comme un pays de d6ve-
loppement interm6diaire dans ]a r6gion, conform6ment aux dispositions de la R6so-
lution 6 du Conseil des ministres des pays de 'Association.

Article 9
S'agissant des imp6ts, taxes et autres charges intemes, les produits originaires

du territoire d'un pays signataire jouiront, sur le territoire des autres pays signa-
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taires, d'un traitement non moins favorable que celui appliqu6 aux produits natio-
naux analogues.

Les pays signataires adopteront, conform6ment A leurs 16gislations respectives,
les mesures n6cessaires pour donner effet A la disposition qui pr6c&e.

COOPgRATION INDUSTRIELLE

Article 10

Les pays signataires encourageront dans le domaine industriel une coop6ration
r6ciproque entre entreprises publiques et/ou priv6es en vue de tirer le meilleur parti
possible de leurs ressources productives, de b6n6ficier de plus grandes 6conomies
d'dchelle, de d6velopper le commerce bilat6ral et de pouvoir exporter vers des mar-
chds tiers des biens produits au moyen de composants provenant des pays signa-
taires.

Article 11

Les pays signataires arrateront, d'un commun accord, les secteurs dans
lesquels la coop6ration industrielle est la plus avantageuse, en accordant la prioritd
A ceux qui permettraient de tirer un plus grand parti de leurs ressources productives
et technologiques.

Article 12

Les principaux secteurs dans lesquels seront r6alis6s les programmes de coop6-
ration seront notamment les suivants:
1) Agro-industries;
2) Energie;
3) Automobiles;
4) Produits chimiques et produits p6trochimiques;
5) M6taux et industries m6caniques;
6) Construction navale;
7) Sid6rurgie.

Article 13

Les pays signataires pourront accorder un d6gr~vement pr6f6rentiel des droits
applicables A l'importation en provenance de pays tiers d'articles finis, d'intrants
interm6diaires, de composants et de pieces devant etre dchang6s aux fins de l'ex6cu-
tion des programmes de coop6ration industrielle.

En outre, aux fins des 6changes commerciaux entre les pays signataires, tous les
biens import6s de l'autre pays signataire pourront Ptre consid6r6s comme des biens
nationaux aux fins du calcul de la composition des produits.

Les avantages accord6s dans le cadre des programmes de coop6ration indus-
trielle ne le seront qu'aux entreprises participant auxdits programmes et seront
appliqu6s dans les conditions pr6vues par chaque programme.

Article 14

Les programmes de coop6ration industrielle pourront 8tre administr6s dans le
cadre de l'Accord de paiements et de cr6dits r6ciproques de I'ALADI.
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MAINTIEN DES PREFiSRENCES CONVENUES

Article 15

Les pays signataires s'engagent A maintenir les d6gr~vements pr6fdrentiels
accord6s pour I'importation des produits n6goci6s vis6s aux annexes Iet II, quel que
soit le niveau des droits appliquds aux produits analogues import6s en provenance
de pays tiers.

Article 16

Au cas oli il modifierait le pourcentage des droits appliqu6s A l'importation en
provenance de pays tiers de tous produits n6goci6s vis6s aux annexes I et II et
affecterait ainsi la valeur de ]a concession accord6e, le pays signataire int6ress6
engagera des consultations, A la demande de I'une des Parties, avec les pays signa-
taires qui s'estiment affect6s en vue de r6tablir les conditions d'6change.

Article 17

Les dispositions du pr6sent chapitre ne seront pas applicables aux pr6f6rences
que les pays membres de l'Accord de Cartagene se sont accord6s ou pourront s'ac-
corder.

Article 18

Au cas oii, par suite de circonstances particuli~res, un pays signataire se verrait
oblig6 A affecter temporairement la valeur des pr6fdrences convenues en vue d'ac-
corder une protection A des secteurs pr6sentant une importance fondamentale pour
I'ensemble de son 6conomie, il s'engage A passer ses march6s de pr6f6rence dans les
autres pays signataires, pour autant que les conditions de prix, de qualit6, de finance-
ment et de dd1ais de livraison soient 6gales.

CHAPITRE III. R9GIME D'ORIGINE

Article 19
Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les pays signataires adoptent le

Rdgime g6n~ral d'origine approuv6 dans la Rdsolution 78 du Comit6 des repr~sen-
tants des pays de I'ALADI.

CHAPITRE IV. CLAUSES DE SAUVEGARDE

Article 20

Aux fins de I'application du prdsent Accord, les pays signataires adoptent le
R6gime r6gional de sauvegarde approuv6 dans la R6solution 70 du Comit6 des repr6-
sentants des pays de I'ALADI.

CHAPITRE V. RETRAIT DE CONCESSIONS

Article 21

Les pays signataires pourront retirer les concessions qu'ils auront accorddes
pour l'importation des produits n6goci6s couverts par le pr6sent Accord, A condition
d'avoir au pr6alable appliqud des clauses de sauvegarde 4 leur importation, dans les
conditions pr6vues au chapitre pr6cddent.

Vol. 1519. 1-26337



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Article 22

Le pays signataire qui recourra au retrait de concessions devra engager des
n6gociations avec les autres pays signataires dans un d61ai de trente (30) jours A
compter de ]a date laquelle il leur aura communiqu6 sa d6cision.

Article 23

Le pays signataire qui recourra au retrait d'une concession devra accorder,
moyennant n6gociations, une compensation propre A assurer le maintien d'une
valeur dquivalente A celle des courants d'6changes affect6s par le retrait.

Faute d'accord quant A la compensation vis6e A I'alin6a pr6c6dent, le pays
signataire affect6 pourra retirer au pays importateur des concessions d'une valeur
dquivalente h celle que celui-ci aura lui-meme retir6es.

Article 24
L'exclusion d'une concession qui r6sulterait, le cas 6ch6ant, des n6gociations

touchant la r6vision du prdsent Accord ne constitue pas un retrait unilatdral.

CHAPITRE VI. TRAITEMENT DIFFtRENTIEL

Article 25

Le pr6sent Accord tient compte du principe des traitements diff6rentiels 6tabli
dans le Trait6 de Montevideo de 1980 et consign6 dans les R6solutions 1 et 2 du
Conseil des ministres.

II sera 6galement tenu compte dudit principe dans les modifications qui pour-
raient 8tre apport6es au pr6sent Accord conformment A 1'article 34.

Article 26

Au cas oi l'un quelconque des pays signataires accorderait, concernant l'un des
produits n6goci6s couverts par le pr6sent Accord, un d6grivement pr6f6rentiel 6gal
ou sup6rieur A un pays non signataire plus ddvelopp6 que le pays b6n6ficiaire de la
prdf6rence, cette dernire sera ajustde en faveur du pays b6n6ficiaire de faron A
maintenir, A l'dgard du pays plus d6velopp6, une marge pr6f6rentielle propre A pr6-
server ]a valeur de la pr6f6rence accord6e. L'dtendue de ladite marge pr6f6rentielle
sera convenue au moyen de n6gociations entre les pays signataires; lesdites ndgocia-
tions devront etre ouvertes dans les trente (30) jours suivant la date de la r6clamation
du pays affect6 et devront etre men6es A bien dans les soixante (60) jours A compter
de ladite date.

Faute d'accord sur la marge pr6f6rentielle, le traitement diffdrentiel pourra Ptre
r6tabli indiff6remment dans le cadre de n6gociations touchant tout autre 616ment du
prdsent Accord.

Au cas o0i un traitement plus favorable serait accord6 A un pays signataire ayant
atteint un niveau de d6veloppement semblable A celui du pays b6n6ficiaire de la
prfrence, les pays signataires entameront des n6gociations en vue d'accorder le
b6n6fice d'un traitement 6quivalent dans les d6lais pr6vus au premier alin6a du
pr6sent article.

Au cas ofi les n6gociations pr6vues aux alin6as qui prc-dent n'aboutiraient pas
A un accord, les pays signataires r6viseront le pr6sent Accord conform6ment aux
dispositions de rarticle 34.
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CHAPITRE VII. COOP9RATION 9CONOMIQUE

Article 27

Les activit6s de coop6ration 6conomique entre les pays signataires seront sti-
mul6es en tenant compte de leurs plans et de leurs politiques de d6veloppement
national et sectoriel respectifs, des objectifs et des programmes du processus d'in-
t6gration r6gionale ainsi que de leur 6ventuelle compl6mentarit6 en vue d'arriver A
un dquilibre raisonnable dans les relations bilat6rales, compte tenu du degro dif-
fdrent de d6veloppement de leurs dconomies.

Article 28

Les pays signataires s'appuieront mutuellement dans leurs programmes et
efforts de diffusion et de promotion commerciales, en facilitant l'activit6 des mis-
sions officielles et priv6es, d'organisation de foires et d'expositions, la tenue de
sdminaires d'information, la r6alisation d'6tudes de march6 et la mise en ceuvre des
autres initiatives tendant A tirer le meilleur parti possible des concessions pr6vues
par le programme de lib6ralisation ainsi que des possibilit6s qu'offriront les arrange-
ments dont ils pourront convenir sur le plan commercial.

Article 29

Les Parties favoriseront l'adoption de mesures visant h coordonner et A rendre
compl6mentaires les activit6s industrielles des pays signataires, A stimuler les inves-
tissements et A cr6er des coentreprises, en vue de rdpondre i Ia demande des pays
signataires et A celle des march6s tiers.

A cette fin, elles encourageront autant que possible et dans un cadre de partici-
pation les investissements tendant A stimuler les efforts de compl6mentarit6 dans le
secteur public, afin d'am6liorer l'infrastructure productive, ainsi que dans le secteur
priv6, en vue d'encourager des op6rations fond6es sur une utilisation maximale des
facteurs de production et des ressources technologiques des Parties.

Article 30

Les pays signataires s'emploieront A renforcer dans toute la mesure du possible
les communications entre leurs pays, notamment pour ce qui est du transport de
marchandises, en vue de faciliter le commerce et de consolider le processus d'in-
t6gration entre les Parties.

Article 31

Les pays signataires encourageront la conclusion d'ententes en vue de coor-
donner les initiatives visant A utiliser au mieux et le plus commod6ment possible,
l'accord de paiements et de cr6dits r6ciproques des pays de I'ALADI et un finance-
ment aussi efficace que possible des 6changes r6sultant du pr6sent Accord.

CHAPITRE VIII. CONVERGENCE

Article 32

A l'occasion des sessions des confdrences d'6valuation et de convergence
vis6es A l'article 33 du Trait6 de Montevideo de 1980, les pays signataires exami-
neront la possibilit6 de procdder A une multilat6ralisation progressive des traite-
ments vis6s par le pr6sent Accord.
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CHAPITRE IX. VALIDITIE

Article 33

Le pr6sent Accord produira effet A compter du 1er aofit 1988 et demeurera en
vigueur pendant une pdriode de cinq (5) ans. I1 s'appliquera aux pays signataires A
compter de la date laquelle ces derniers l'auront mis en vigueur, y compris par
decision administrative, sur leurs territoires respectifs.

Ledit Accord sera prorog6 automatiquement pour une p~riode de m~me dur~e
A moins que 'un des pays signataires ne d6cide de le d6noncer, auquel cas il devra
notifier son intention aux autres pays signataires et au Secretariat g6n~ral cent
quatre-vingt (180) jours au moins avant l'expiration de sa p6riode de validit6.

CHAPITRE X. RilVISION DE L'ACCORD

Article 34

A partir de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, les pays signataires dva-
lueront ses dispositions et les pr~fdrences qui y sont accord6es en vue, essentiel-
lement, d'adopter des mesures tendant A accroitre et diversifier leurs courants
d'6changes r6ciproques sur une base dquilibrde.

Les r6visions vis6es par le pr6sent article seront effectu~es sur une base bi-
annuelle, ou A tout moment si une Partie en fait la demande.

Les modifications ou ajustements qui seront apport~s au pr6sent Accord en
vertu des dispositions du present article devront faire l'objet de protocoles addition-
nels ou d'avenants souscrits par des pl6nipotentiaires dament accr6dit6s A cet effet
par les Gouvernements des pays signataires.

Article 35

Lors des 6valuations vis6es par l'article prc6dent, les pays signataires ouvri-
ront, s'il y a lieu, des n6gociations tendant A assurer un 6quilibre dynamique dans les
courants d'6changes d6coulant des d~grivements pr6f~rentiels qu'ils se sont mu-
tuellement accord6s, soit au moyen de l'octroi de d~gr~vements pr6f&rentiels sur les
produits vis6s par l'Accord ou sur d'autres produits qui seraient inclus, soit en
adoptant les autres mesures dont les Parties pourront convenir.

CHAPITRE xi. ADHtSION

Article 36

Le present Accord est ouvert l'adhdsion, moyennant n~gociation, des autres
pays membres de l'Association latino-am~ricaine d'intdgration.

L'adh~sion sera ent&rin6e, une fois que les conditions en auront W n~goci~es,
entre les pays signataires et le pays adh~rant, sous la forme d'un protocole addition-
nel au present Accord, lequel entrera en vigueur trente (30) jours apr~s sont d~p6t
aupr~s du Secretariat de l'Association.

Aux fins du present Accord et de ses protocoles 6ventuels, le nouveau pays
adhdrant sera 6galement considdr6 comme pays signataire.
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CHAPITRE xii. DINONCIATION

Article 37

Tout pays signataire qui souhaiterait d6noncer le pr6sent Accord pourra le faire
A l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de son entr6e en vigueur et devra com-
muniquer sa d6cision aux autres pays signataires cent quatre-vingt (180) jours avant
le d6p6t de l'instrument de d6nonciation correspondant aupr~s du Secrdtariat g6-
n6ral de I'ALADI.

En cas de d6nonciation, les droits acquis et les obligations contract6es en vue
du pr6sent Accord cesseront automatiquement de produire effet A l'6gard du pays
ayant d6nonc6 l'Accord, sauf pour ce qui est des traitements requs ou octroy6s en
ce qui concerne l'importation des produits n6goci6s, lesquels resteront en vigueur
pour une dur6e d'un an Ai compter du ddp6t de l'instrument de d6nonciation corres-
pondant, A moins que, lors de ]a d6nonciation, les pays signataires ne conviennent
d'un d6lai diff6rent.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

A. Les pays signataires entreprendront immddiatement les d6marches ndces-
saires pour enregistrer le prdsent Accord de coopdration 6conomique aupr~s de
l'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI), conform6ment aux disposi-
tions du Trait6 de Montevideo de 1980 et aux R6solutions du Conseil des ministres.

B. Les pays signataires conviennent d'abroger, A compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord conform6ment aux dispositions de l'article 33, l'Ac-
cord partiel no 4 portant ren6gociation des pr6f6rences accord6es pendant la p6riode
1962-1980 qui a t6 conclu dans le cadre de I'ALADI.

FAIT A Bogota en double exemplaire le 28 avril 1988, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Colombie: argentine:

[Signel [Signel

JULIO LONDOFO PAREDES DANTE M. CAPUTO
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ANNEXE I

DtGRtVEMENTS PR9FFRENTIELS ACCORDIIS PAR LA R9PUBLIQUE ARGENTINE'

Notes complimentaires

Sans pr6judice des conditions fix6es dans chaque cas particulier, l'importation des pro-
duits nAgoci6s est subordonn6e, le cas 6chdant, aux dispositions et formalit6s ci-apr~s :

1) Au r6gime pr6vu par le Ddcret no 4070/84 en date du 28 d6cembre 1984 et aux
dispositions compldmentaires, qui pr6voient que l'importation est soumise, conform6ment
aux conditions pr6vues dans ledit dcret, au r.gime de Certificats d'attestation sous serment
de la n6cessitd de l'importation.

2) A la constitution d'un d6p6t bancaire qui sera soumis aux dispositions de la R6solu-
tion no 1325 du Minist~re de 1'6conomie en date du 28 d6cembre 1984 et aux dispositions
connexes et compl6mentaires.

3) A la perception de ia taxe consulaire pr~vue par le D6cret no 1411/83, qui est de
2 p. 100 de la valeur de la facture commerciale et dont le montant pourra 8tre utilis6 pour
payer les droits d'importation correspondants.

4) A la perception de la taxe statistique prdvue par le D6cret no 604/84 et 605/84, qui est
de 3 p. 100 de la valeur c.a.f. et qui est due au moment de la liquidation des droits d'importa-
tion correspondants (D6cret no 223 du 6 novembre 1985).

5) Le paiement de la valeur f.o.b. ou c.f. des produits n6gocids import6s ne pourra
intervenir qu'A 1'expiration d'un d6lai d'au moins 90 jours A compter de la date d'embarque-
ment (COPEX 1-45).

I Non publi6e ici, par application du paragraphe 2 de ]'article 12 du riglement de I'Assemblde g6ndrale des-
tin6 A mettre en application ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu par la r6solution
33/141 A de I'Assembl e g6nrale en date du 19 d6cembre 1978.
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ANNEXE II

DIGREVEMENTS PRIFtRENTIELS ACCORDES PAR LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE 1

Notes complimentaires

1) Sans prejudice des conditions fixdes dans chaque cas particulier, l'importation des
produits ndgocits est subordonnde, lorsqu'il y a lieu, A l'accomplissement des formalitds
ci-apri-s:

A. A la constitution des d~p6ts prdalables et des consignations pr~alables 6ventuellement
exigibles ainsi qu'au paiement de la taxe de 18 p. 100 pr~vue par I'article 95 de la Loi n° 75
de 1986.

B. A l'autorisation prgalable, aux fins de la protection phytosanitaire, de l'Institut colom-
bien d'agronomie.

2) Base imposable du droit spgcifique ($) applicable A la rubrique NALADI 37.07.1.19
(traitement gdn~ral) : m;etre lin6aire.

I Non publi e ici, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l'Assemblee g~ndrale des-
tin6 bL mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution
33/141 A de I'Assemble g~ndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y
TECNOL6GICA ENTRE LA SECRETARIA DE CIENCIA Y TtC-
NICA - SECYT - DE LA REPUJBLICA ARGENTINA Y EL
FONDO COLOMBIANO DE INVESTIGACIONES CIENTIFICAS
Y PROYECTOS ESPECIALES "FRANCISCO JOSt DE CALDAS"
- COLCIENCIAS - DE LA REPUJBLICA DE COLOMBIA

La Secretarfa de Ciencia y T6cnica de la Reptiblica Argentina, y el Fondo
Colombiano de Investigaciones Cientfficas y Proyectos Especiales "Francisco Josd
de Caldas" de la Repiblica de Colombia,

Teniendo en cuenta lo dispuesto en el Artfculo Primero, inciso tercero del Con-
venio Bfisico entre el Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Gobierno de la Repii-
blica de Colombia sobre colaboraci6n en la investigaci6n cientffica y el desarrollo
tecnol6gico, suscrito el 26 de febrero de 1972 en Bogota,

Reconociendo ]a importancia de la colaboraci6n entre la Argentina y Colombia
en los campos de la ciencia y la tecnologfa, y deseosos de intensificar tal colabo-
raci6n,

Acuerdan:

Artculo I

La Secretarfa de Ciencia y T6cnica (en adelante la SECYT) y el Fondo Colom-
biano de Investigaciones Cientfficas y Proyectos Especiales "Francisco Jos6 de
Caldas" (en adelante COLCIENCIAS), se comprometen, en el drnbito de sus res-
pectivos programas y en el desarrollo de aquellos que definan en comtin, a desa-
rrollar y fortalecer su colaboraci6n en el campo de la formulaci6n, seguimiento y
evaluaci6n de politicas nacionales de ciencia y tecnologfa y de cooperaci6n cien-
tffica y tecnol6gica intemacional.

Artculo II

La SECYT y COLCIENCIAS promoverin la colaboraci6n, utilizando los si-
guientes mecanismos de cooperaci6n:

A. Intercambio de experiencias en el campo del planeamiento, definici6n, coordi-
naci6n, evaluaci6n y seguimientos de polfticas de ciencia y tecnologia y de la
proyecci6n de 6stas a nivel internacional;

B. Consultas recfprocas sobre temas relacionados con la polftica cientifica y tec-
nol6gica;

C. Fomento y coordinaci6n de programas de capacitaci6n para la gesti6n y admi-
nistraci6n de ]a ciencia y la tecnologia;

D. Intercambio de experiencias en lo relativo al rendirniento efectivo de las ofertas
de cooperaci6n t6cnica de los organismos internacionales y regionales;

E. Intercambio de experiencias relativas al control de gesti6n de las acciones de
cooperaci6n cientffico-tecnol6gica internacional, que permita evaluar los re-
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sultados de tales acciones y perfeccionar los mecanismos e instrumentos de
cooperaci6n;

F. Realizaci6n conjunta de seminarios, conferencias, cursos y simposios;

G. Intercambio perfodico de publicaciones sobre temas de polftica cientifico-
tecnol6gica, cuyos tftulos se acuerden previamente.

Artlculo III
Para los fines del presente Acuerdo las dos instituciones convienen:

a. Establecer programas de cooperaci6n a trav6s de reuniones entre delegacio-
nes de las dos instituciones o por intercambio de correspondencia. Tales programas
deberdn, en principio, ser complementados o revisados anualmente y en ellos se
fijardn las dreas de interds para el desarrollo de acciones conjuntas.

b. Asignar un presupuesto anual para el desarrollo de las actividades que se
deriven del presente Acuerdo.

c. Canalizar por medio del presente las iniciativas de la cooperaci6n cientffica
y tecnol6gica entre los parses.

Articulo IV
La SECYT y COLCIENCIAS facilitarin el intercambio de especialistas. El

organismo del pais receptor se encargari de coordinar las medidas administrativas y
t6cnico-cientificas junto con las instituciones interesadas en participar en los pro-
gramas de trabajo.

Los especialistas propuestos deberin contar con la aprobaci6n de la parte re-
ceptora y su programa de actividades deberi estar definido por lo menos con un mes
de anticipaci6n.

Las actividades de los especialistas en el territorio del pafs receptor, estarin
sometida a las disposiciones legales vigentes en dicho pais.

Articulo V
Los mecanismos necesarios para la ejecuci6n de las actividades derivadas de la

firma del presente Acuerdo serdn establecidas mediante intercambio de correspon-
dencia entre la SECYT y COLCIENCIAS. Cuando se considere oportuno se cons-
tituiri un Comit6 Coordinador integrado por un representante de cada instituci6n.

Artlculo VI
Las instituciones signatarias presentardn anualmente un informe evaluativo

conjunto de sus actividades a los gobiernos respectivos.

Articulo VII
El presente Acuerdo tendri una duraci6n inicial de tres afios y seri renovado

automiticamente por periodos iguales, a menos que una de las partes comunique a
la otra, por escrito y por via diplomitica, su decisi6n de denunciarlo. En este caso la
denuncia surtiri efecto seis meses despuds de la fecha de recibo de ]a notificaci6n
respectiva, sin que por ello se deban interrumpir los proyectos que est6n en curso.

Articulo VIII
El presente Instrumento podri ser modificado por acuerdo escrito entre las

partes, y dichas modificaciones entrardn en vigor en la forma que ellas lo esta-
blezcan.
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Articulo IX

El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor a partir de la fecha de su
firma.

HECHO en Bogotd, a los veintiocho dias del mes de abril de mil novecientos
ochenta y ocho en dos ejemplares originales, igualmente aut6nticos.

Por la Secretarfa
de Ciencia y T6cnica:

[Signed - Signe]

DANIEL OLMOS
Embajador

de la Reptiblica Argentina

Por el Fondo Colombiano
de Investigaciones Cientificas

y Proyectos Especiales
"Francisco Jos6 de Caldas":

[Signed - Signel

PEDRO Jost AMAYA
Director de COLCIENCIAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION BETWEEN THE OFFICE OF THE
SECRETARY OF STATE FOR SCIENCE AND TECHNOLOGY
- SECYT - OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE FRAN-
CISCO JOSE DE CALDAS COLOMBIAN FUND FOR SCIEN-
TIFIC RESEARCH AND SPECIAL PROJECTS - COLCIEN-
CIAS - OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Office of the Secretary of State for Science and Technology of the Argen-
tine Republic and the Francisco Josd de Caldas Colombian Fund for Scientific
Research and Special Projects of the Republic of Colombia,

Taking into account the provisions of article 1, paragraph 3, of the Basic Agree-
ment between the Government of the Argentine Republic and the Government of the
Republic of Colombia on Cooperation in Scientific Research and Technological
Development, signed on 26 February 19722 at Bogotd,

Recognizing the importance of cooperation between Argentina and Colombia in
the fields of science and technology, and desiring to strengthen that cooperation,

Have agreed as follows:

Article I
The Office of the Secretary of State for Science and Technology (hereinafter

referred to as SECYT) and the Francisco Jos6 de Caldas Colombian Fund for Scien-
tific Research and Special Projects (hereinafter referred to as COLCIENCIAS),
undertake, in the framework of their respective programmes and in the elaboration
of joint programmes, to develop and strengthen cooperation with respect to the
formulation, implementation and evaluation of national policies on science and tech-
nology and policies on international scientific and technical cooperation.

Article II

SECYT and COLCIENCIAS shall promote cooperation, for which purpose
they shall utilize the following cooperation mechanisms:
A. Exchange of experience with respect to the planning, definition, coordination,

evaluation and implementation of policies on science and technology, and at the
international level as well;

B. Consultation between the two countries on scientific and technological policy
issues;

C. Promotion and coordination of training programmes in the management and
administration of science and technology;

D. Exchange of experience on ways to maximize the benefits of technical cooper-
ation with international and regional organizations;

I Came into force on 28 April 1988 by signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1549, No. 1-26932.
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E. Exchange of experience on monitoring the management of international scien-
tific and technological cooperation activities with a view to evaluating the
results of such activities and improving mechanisms and instruments for co-
operation;

F. The holding of joint seminars, conferences, courses and symposia;

G. The periodic exchange of publications on scientific and technological policy
issues, the titles of which shall be agreed upon in advance.

Article III

For the purposes of this Agreement the two institutions agree to:

a. Establish cooperation programmes through meetings of delegations of the
two institutions or through the exchange of correspondence. Such programmes shall
normally be supplemented or amended once a year and shall establish the areas of
interest for the undertaking of joint activities.

b. Draw up an annual budget for the conduct of the activities arising out of this
Agreement.

c. Channel initiatives for scientific and technological cooperation between the
two countries pursuant to this Agreement.

Article IV

SECYT and COLCIENCIAS shall facilitate the exchange of specialists. The
agency of the receiving country shall assume responsibility for coordinating admin-
istrative, technical and scientific measures with institutions interested in partici-
pating in the work programmes.

The proposed specialists must be approved by the receiving Party and their
programme of activities must be established at least one month in advance.

The activities of the specialists in the territory of the receiving country shall be
subject to the legal provisions in force in that country.

Article V

The machinery for the implementation of the activities conducted in pursuance
of this Agreement shall be determined through an exchange of correspondence be-
tween SECYT and COLCIENCIAS. Where appropriate, a Coordinating Committee
comprising one representative from each institution shall be established.

Article VI

The signatory agencies shall submit a joint annual evaluation of their activities
to the respective Governments.

Article VII

This Agreement shall remain in force for three years and shall be renewed
automatically for further three-year periods unless one of the Parties notifies the
other in writing, through the diplomatic channel, of its decision to denounce it. In
that case, denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
corresponding notification, but this shall not require the interruption of ongoing
projects.
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Article VIII

This Agreement may be amended with the written consent of the Parties, and
any amendments shall enter into force in the form agreed upon by the Parties.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bogotd, on 28 April 1988, in two equally authentic original copies.

For the Office
of the Secretary of State

for Science and Technology:

[Signed]

DANIEL OLMOS
Ambassador

of the Argentine Republic

For the Francisco Jos6 de Caldas
Colombian Fund

for Scientific Research
and Special Projects:

[Signed]

PEDRO JOSt AMAYA
Director of COLCIENCIAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLItMENTAIRE' DE COOPERATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE SECRETARIAT DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE - SECYT - DE LA R1tPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE FONDS COLOMBIEN D'1tTUDES
SCIENTIFIQUES ET DE PROJETS SPtCIAUX < FRANCISCO
JOSE DE CALDAS - COLCIENCIAS - DE LA RE PUBLIQUE
DE COLOMBIE

Le Secretariat de la science et de la technique de la Rdpublique argentine et le
Fonds colombien d'6tudes scientifiques et de projets sp~ciaux «< Francisco Jos6 de
Caldas > de ]a R6publique de Colombie;

Compte tenu des dispositions de l'article premier, paragraphe 3 de l'Accord de
base entre le Gouvernement de la R6publique d'Argentine et le Gouvernement de la
R6publique de Colombie sur la collaboration en matire de recherche scientifique et
de d6veloppement technologique, sign6 le 26 f6vrier 19722 bL Bogoti;

Reconnaissant l'importance que revt la collaboration entre l'Argentine et la
Colombie dans les domaines de la science et de la technologie, et ddsireux d'intensi-
fier cette collaboration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Secr6tariat de la science et de la technique (ci-apris d~nomm6 le
« SECYT >) et le Fonds colombien d'6tudes scientifiques et de projets sp6ciaux
« Francisco Jos6 de Caldas (ci-apris d~nomm6 < COLCIENCIAS >), s'engagent,
dans le cadre de leurs programmes respectifs et lors de l'ex6cution de ceux qui
seront d~finis en commun, A 6tendre et A renforcer leur collaboration dans le do-
maine de la formulation, du suivi et de l'6valuation des politiques nationales de
science et de technologie et de la coop6ration scientifique et technologique interna-
tionale.

Article M

Le SECYT et COLCIENCIAS encourageront cette collaboration, au moyen
des m6canismes suivants de cooperation :

A. Des 6changes d'expdriences dans le domaine de la planification, de la d~fini-
tion, de la coordination, de l'6valuation et du suivi des politiques de science et
de technologie et de la projection de ces demiires au plan international;

B. Des consultations rdciproques sur les sujets lis A la politique scientifique et
technologique;

C. La promotion et la coordination de programmes de formation A la gestion et A
l'administration de la science et de la technologie;

I Entr, en vigueur le 28 avril 1988 par la signature, conformdment 6 I'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1549, no 1-26932.
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D. Des dchanges d'expdriences pour tout ce qui touche au rendement effectif des
offres de coopdration technique des organismes internationaux et r6gionaux;

E. L'6change des expdriences touchant au contr6le de la gestion des initiatives de
coop6ration scientifique et technologique internationale, qui permette d'dva-
luer les r6sultats de ces actions et de perfectionner les m6canismes et instru-
ments de coop6ration;

F. La r6alisation en commun de s6minaires, confdrences, cours et colloques;

G. L'6change p6riodique de publications sur des sujets touchant la politique
scientifico-technologique, apr~s accord sur les titres desdites publications.

Article III

Aux fins du pr6sent Accord, les deux institutions conviennent de ce qui suit:

a. Etablir des programmes de coop6ration au moyen de r6unions entre des
d616gations des deux institutions ou par voie d'6changes de correspondance. Ces
programmes devront, en principe, 8tre compl6t6s ou revus tous les ans et serviront
A d6finir les domaines d'int6r~t commun se pr&ant A des actions conjointes.

b. Affecter un budget annuel A la mise en oeuvre des activit6s d6coulant du
pr6sent Accord.

c. Canaliser les initiatives de coop6ration scientifique et technologique entre
les deux pays au moyen du prdsent Accord.

Article IV

Le SECYT et COLCIENCIAS faciliteront les 6changes de sp6cialistes. L'orga-
nisme responsable du pays d'accueil se chargera de coordonner les mesures admi-
nistratives et technico-scientifiques avec les institutions int6ress6es A participer aux
programmes de travail.

Les sp6cialistes dont ]a candidature est proposde devront recevoir l'agr~ment
de la partie du pays d'accueil et leurs programmes d'activit6s devront etre fix6s au
moins un mois A l'avance.

Les activit6s des sp6cialistes sur le territoire du pays d'accueil seront soumises
aux dispositions en vigueur dans ledit pays.

Article V

Les m6canismes n6cessaires A l'ex6cution des activit~s d6coulant de la signa-
ture du pr6sent Accord seront dtablis au moyen d'un 6change de correspondance
entre le SECYT et COLCIENCIAS. Si besoin est, il sera constitud un Comit6 de
coordination composd d'un repr6sentant de chaque institution.

Article VI

Les institutions signataires pr6senteront tous les ans un rapport d'6valuation
commun de leurs activit6s A leurs gouvernements respectifs.

Article VII

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e initiale de trois ans et sera recon-
duit automatiquement pour des p6riodes d'6gale dur6e A moins que l'une des Parties
ne fasse part A l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique, de son intention de le
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d6noncer. En pareil cas, la d6nonciation prendra effet six mois apr~s r6ception de la
notification t cet effet, sans que les projets en cours soient interrompus.

Article VIII

Le pr6sent instrument pourra tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre les
Parties et ses modifications entreront en vigueur dans la forme 6tablie par elles.

Article IX

Le present Accord compl6mentaire entrera en vigueur A compter de la date de
sa signature.

FAIT A Bogoti, le 28 avril 1988, en deux exemplaires originaux, faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Secr6tariat
de la science et de la technique:

L'Ambassadeur
de la Rpublique argentine,

[Signe']

DANIEL OLMOS

Pour le Fonds colombien
d'6&udes scientifiques
et de projets sp6ciaux

« Francisco Jos6 de Caldas :

Le Directeur de COLCIENCIAS,

[Signe

PEDRO Jost AMAYA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE EAST-
ERN REPUBLIC OF URU-
GUAY ENTRUSTING THE RIO
DE LA PLATA ADMIN-
ISTRATIVE COMMISSION
WITH THE DELIMITATION OF
THE BOUNDARY BETWEEN
MARTIN GARCIA AND TIMO-
TEO DOMINGUEZ ISLANDS

1,CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RtPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY
CONFIANT A LA COMMIS-
SION ADMINISTRATIVE DU
RIO DE LA PLATA LA DELIMI-
TATION DE LA FRONTIERE
ENTRE LES ILES MARTIN
GARCIA ET TIMOTEO DO-
MINGUEZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES

18 de junio de 1988

Sehior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n al Tratado del

Rio de la Plata y su Frente Maritimo, para manifestarle que, en ejercicio del derecho
previsto en el articulo 66, pdrrafo (j) del mismo, mi Gobierno concuerda en enco-
mendar a la Comisi6n Administradora del Rio de la Plata la demarcaci6n del lfmite
entre las Islas Martfn Garcfa y Timoteo Domnguez, de conformidad con el arti-
culo 46 de dicho Tratado.

La Comisi6n Administradora del Rio de la Plata se ajustard, en materia de
demarcaci6n del limite, a lo acordado por las Partes en el Tratado del Rio de la Plata
y su Frente Marftimo. Respecto de la ejecuci6n material de la demarcaci6n, se
someterd en cuanto fuere aplicable a las normas de procedimiento de la Comisi6n
Mixta Argentino-Uruguaya Demarcadora de Lfmites en el Rio Uruguay, previstas
en el Protocolo sobre Demarcaci6n y Caracterizaci6n de la Lfnea de Frontera
Argentino-Uruguaya en el Rio Uruguay, del 16 de octubre de 1968, y por su Regla-
mento T6cnico y Administrativo aprobado como Anexo NO 1 del Acta No 2 y como
Anexo NO 8 del Acta No 3 de la citada Comisi6n.

La tarea encomendada incluird la confecci6n de aquella cartografia de la zona
en la que se demarcari el lifmite, para lo cual podrA realizarse un relevamiento aero-
fotogramdtrico.

I Came into force on 18 June 1988 by signature, in

accordance with the provisions of the said notes.
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En dicha cartograffa deberi graficarse el recorrido del lifmite internacional,
como asf tambi6n el lugar de emplazamiento de los hitos.

De conformidad con el artfculo 46 del Tratado del Rio de la Plata el perfil de
Martin Garcia es el que resulta de la Carta H-1 18, 2da. Edici6n 1972. La nueva
cartogrffia a confeccionar no implicari sustituci6n o pdrdida de vigencia de ]a men-
cionada Carta.

La Comisi6n Administradora del Rio de la Plata podrd constituir una Sub-
comisi6n especial para ]a ejecuci6n de sus tareas y requerir el apoyo t6cnico de los
organismos competentes de cada Gobierno.

La Comisi6n Administradora del Rio de la Plata elevari los resultados de su
labor a los respectivos Gobiernos proponiendo la aprobaci6n de la demarcaci6n
efectuada.

Ambos Gobiemos aprobardn y dardn pleno efecto a tal demarcaci6n y a la
cartograffa correspondiente mediante un acuerdo que se formalizari por canje de
notas.

En esa misma oportunidad facultarin a la Comisi6n Administradora del Rio de
la Plata para que proceda a la instalaci6n de los hitos respetando la demarcaci6n, y
en el futuro, a la inspecci6n, reparaci6n y reposici6n de los mismos.

En caso que surgieran diferencias entre las Partes con motivo de la tarea enco-
mendada, seri de aplicaci6n el sistema de soluci6n de controversias establecido por
el Tratado del Rio de la Plata.

La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia de la misma fecha e igual
tenor constituyen un acuerdo entre nuestros Gobiemos a partir del dfa de hoy.

Me es grato reiterar al sefior Ministro las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

[Signed- Signell

A S. E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica Oriental del Uruguay
Doctor D. Luis Barrios Tassano

'Signed by Dante Caputo - Sign par Dante Caputo.
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[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

BUENOS AIRES

18 June 1988

Sir,

With reference to the Treaty concern-
ing the Rio de la Plata and the corre-
sponding maritime boundary,' I have the
honour to inform you that, in exercise of
the right provided for in article 66, para-
graph (j) of that Treaty, my Government
agrees to entrust to the Rio de la Plata
Administrative Commission the delimi-
tation of the boundary between Martin
Garcia and Timoteo Dominguez Islands,
in accordance with article 46 of the
Treaty.

In delimiting the boundary, the Rio de
la Plata Administrative Commission
shall comply with the provisions agreed
upon by the Parties to the Treaty con-
cerning the Rio de la Plata and the corre-
sponding maritime boundary. With re-
spect to the marking of the boundary,
it shall be subject, where applicable,
to the rules of procedure of the Argen-
tine-Uruguayan Mixed Boundary Com-
mission for the Uruguay River, provided
for in the Protocol concerning the delimi-
tation and marking of the Argentine-Uru-
guayan boundary line in the Uruguay
River of 16 October 1968,2 and in its tech-
nical and administrative rules of pro-
cedure, adopted as annex No.1 of Act
No. 2 and as annex No. 8 of Act No. 3 of
the aforesaid Commission.

The task assigned shall include the
preparation of a map of the area indi-
cating the boundary, for which purpose
an aerial photographic survey may be
carried out.

The international boundary line and
location of the boundary markers shall
be indicated on the map.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1295, p. 293.2
1bid., vol. 671, p. 55.
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS
EXTIRIEURES ET DU CULTE

BUENOS AIRES

Le 18juin 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6
concernant le Rio de la Plata et la fron-
ti~re maritime y aff6rente I et de porter A
votre connaissance que dans l'exercice
du droit pr6vu A l'alinda j de 'article 66
dudit Trait6, mon Gouvernement est
d'accord pour confier 4 la Commission
administrative du Rio de la Plata la d6-
limitation de la fronti~re entre les Iles
Martin Garcia et Timoteo Dominguez,
conform6ment A l'article 46 dudit Trait6.

La Commission administrative du Rio
de la Plata se conformera en matiire de
d6limitation de la fronti~re aux disposi-
tions arret6es par les Parties dans le
Trait6 concernant le Rio de la Plata et la
frontiire maritime y aff6rente. Pour ce
qui est de l'ex6cution mat6rielle de ces
d6limitations, elle se soumettra, pour
autant qu'elles soient applicables, aux
rigles et procedures de la Commission
mixte argentino-uruguayenne chargde de
la d6limitation sur le fleuve Uruguay
pr6vues dans le Protocole sur la d6mar-
cation et la d6finition de la fronti~re
argentino-uruguayenne sur l'Uruguay en
date du 16 octobre 19682 et dans son
r~glement technique et administratif
approuv6 au titre de 'annexe 1 de 'Acte
no 2 et au titre de l'annexe 8 de l'Acte no 3
de ladite Commission.

La tiche de la Commission compren-
dra la confection des cartes de la zone oti
il sera proc&6d A la d6finition de la fron-
tire, un relev6 adrophotogram6trique
pouvant 8tre effectu6 A cet effet.

I1 conviendra d'indiquer sur ces cartes
le trac6 de la fronti~re internationale
ainsi que remplacement des bornes.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1295, p. 293.
2 Ibid., vol. 671, p. 55.
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In accordance with article 46 of the
Treaty concerning the Rio de la Plata, the
outline of Martin Garcfa Island shall be
that yielded by Chart H- 118, second edi-
tion, 1972. The new map to be prepared
shall not be understood as signifying the
replacement or invalidation of the afore-
mentioned Chart.

The Rio de la Plata Administrative
Commission may establish a special sub-
commission to carry out its work and
may request technical support from the
competent agencies of each Govern-
ment.

The Rio de la Plata Administrative
Commission shall submit the results of
its work to the respective Governments
and propose that they approve the
boundary delimited.

Both Governments shall approve and
give full effect to the boundary and to the
corresponding map through an agree-
ment to be formalized by an exchange of
notes.

At the same time, they shall authorize
the Rio de la Plata Administrative Com-
mission to proceed with setting up
boundary markers along the boundary
and, later on, with inspecting, repairing
and replacing the frontier posts.

In the event of a disagreement between
the Parties concerning the task assigned,
the dispute settlement procedure estab-
lished in the Treaty concerning the Rio
de la Plata shall be applied.

This note and your reply of the same
date and tenor shall constitute an agree-
ment between our Governments as from
today's date.

Accept, Sir, etc.

[DANTE CAPUTO]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Eastern Republic of
Uruguay Mr. D. Luis Barrios Tassano

Conformdment A l'article 46 du Trait6
concernant le Rio de la Plata, les con-
tours de l'ile Martin Garcfa sont ceux
r6sultant de la carte H- 118 deuxi~me 6di-
tion 1972. Les cartes A dtablir ne portent
en rien atteinte A la validit6 de la carte
pr6cit6e et ne s'y substituent pas.

La Commission administrative du Rio
de la Plata pourra constituer une sous-
commission sp6ciale pour ex6cuter les
tAches qui lui ont 6t6 confi6es et demander
l'appui technique des organismes com-
p6tents de chacun des Gouvernements.

La Commission administrative du Rio
de la Plata pr6sentera les r6sultats de ses
travaux aux deux Gouvernements aux
fins d'approbation de la d6marcation
effectu6e.

Les deux Gouvernements approu-
veront et donneront leur plein effet A la
d6marcation et aux cartes y aff6rentes
moyennant un accord confirm6 par un
6change de notes.

Ils autoriseront en m~me temps la
Commission administrative du Rio de ]a
Plata A proc6der A l'installation de bornes
respectant la d6marcation et, h l'avenir, A
l'inspection, A la r6paration et A la remise
en place de ces memes bornes.

En cas de divergence entre les Parties
au sujet de la tdche qui leur a 6t6 confi6e,
le syst~me de riglement des diff6rends
6tabli par le Trait6 concernant le Rio de
la Plata sera appliqu6.

La pr6sente note et votre r6ponse
dat6e du meme jour et ayant la m~me
teneur constituent un accord entre nos
deux gouvernements A compter de ce
jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[DANTE CAPUTO]

Son Excellence le Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique orientale
de l'Uruguay Monsieur D. Lufs Bar-
rios Tassano

Vol. 1519, 1-26339
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

BUENOS AIRES

18 dejunio de 1988

Sefior Ministro:

[See note I - Voir note I]

Me es grato reiterar al Sefior Ministro las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

[Signed - Signe'l

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repdiblica Argentina Licenciado D. Dante Caputo

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUENOS AIRES

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS
EXT9RIEURES

BUENOS AIRES

18 June 1988 Le 18juin 1988

Monsieur le Ministre,

[See note I]

Accept, Sir, etc.

[Lufs BARRIOS TASSANO]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs and Worship of the Argen-
tine Republic Mr. D. Dante Caputo

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
etc.

[Lufs BARRIOS TASSANO]

Son Excellence le Ministre des Rela-
tions extdrieures et du culte de la
R6publique Argentine Monsieur D.
Dante Caputo

I Signed by Luis Barrios Tassano - Signd par Luis Barrios Tassano.
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and
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ARGENTINE
et

PEROU

Echange de notes constituant un accord relatif i une ouver-
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Texte authentique : espagnol.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING A CREDIT AGREE-
MENT' BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF PERU

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LA REPUBLIQUE
DU PtROU RELATIF A UNE
OUVERTURE DE CRtDIT

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES

6 Uulio de] 1988

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al Acta de

Entendimiento suscripta en la ciudad de Buenos Aires el dfa 11 de marzo de 1988,
por el sefior Secretario de Industria y Comercio Exterior de ]a Reptblica Argentina,
Ing. Juan Higinio Ciminari, y por el seilor Presidente del Instituto del Comercio
Exterior del Pert, Dr. Enrique Comejo Ramirez.

Al respecto, me es grato transmitir a Vuestra Excelencia la decisi6n de mi
Gobierno de otorgar una lIfnea de crddito por cincuenta millones de d6lares esta-
dounidenses (US$ 50.000.000) a la Reptiblica del Perd, para la adquisici6n de pro-
ductos promocionados de origen argentino, a una tasa de inter6s del 6.5% anual y
que tendri un plazo de utilizaci6n de doce (12) meses a partir de la fecha de la
suscripci6n del Convenio Financiero, pudiendo ser prorrogada por mutuo acuerdo
de las Partes.

El Banco Central de la Reptiblica Argentina acordari con el Banco de la Naci6n
del Perd y la Corporaci6n Financiera de Desarrollo del Perd (COFIDE) los pro-
cedimientos operativos para concretar lo acordado.

En el marco de la especial relaci6n polftica bilateral y de la estrecha coope-
raci6n econ6mica y financiera, ambas Partes acuerdan volverse a reunir en un plazo
no mayor de un afio, a fin de analizar los medios mIs id6neos que permitan dinami-
zar dicha cooperaci6n incluyendo los requerimientos financieros.

Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia que ]a presente nota y la de
respuesta en ]a que conste la conformidad de su Gobierno, constituyan un Acuerdo
entre las dos Partes, que entrard en vigor en la fecha de su nota de respuesta.

I Came into force on 6 July 1988, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1519. 1-26340

I Entr en vigueur le 6 juillet 1988, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mis.distinguida.

[Signed- Signi']

A. S. E. el seflor Embajador del Peri
D. Alfonso Grados Bertorini

Buenos Aires

[TRANSLATION]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

BUENOS AIRES

6 July 1988

I have the honour to refer to the
Memorandum of Understanding signed
in the city of Buenos Aires on 11 March
1988 by the Secretary of Industry and
Foreign Trade of the Argentine Republic,
Mr. Juan Higinio Ciminari, and by the
President of the Foreign Trade Institute
of Peru, Dr. Enrique Cornejo Ramirez.

In that regard, I am pleased to commu-
nicate the decision of my Government to
grant a credit line of fifty million United
States dollars ($US 50,000,000) to the
Republic of Peru for the acquisition of
promoted products of Argentine origin at
an interest rate of 6.5 per cent annually,
which will be available for twelve (12)
months as from the date of signature of
the Financial Convention and which may
be extended by mutual agreement be-
tween the Parties.

The Central Bank of the Argentine
Republic, the National Bank of Peru and
the Development Finance Corporation
of Peru (COFIDE) shall agree on opera-

' Signed by Dante Caputo - Signd par Dante Caputo.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS
EXTRIEURES ET DU CULTE

BUENOS AIRES

Le 6juillet 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer au M6mo-
randum d'accord sign en la ville de Bue-
nos Aires, le 11 mars 1988, par le Se-
crdtaire I l'industrie et au commerce
extdrieur de la Rdpublique argentine,
Ingdnieur Juan Higinio Ciminari, et par
le Prdsident de l'Institut du commerce
extdieur du Pdrou, Dr. Enrique Cornejo
Ramirez.

A ce propos, j'ai i'honneur de vous
communiquer avec plaisir ]a decision
que mon Gouvernement a prise d'oc-
troyer une ligne de crddit de cinquante
millions de dollars des Etats-Unis
(EU $50 000 000) A ia R6publique du
Pdrou, pour l'achat de produits d'origine
argentine faisant l'objet d'une pro-
motion, A un taux d'int6ret annuel de
6,5 p. 100 et pour une dur6e d'utilisation
de douze (12) mois A compter de la date
de la signature de l'Accord financier,
cette durde pouvant etre prolonge sur
accord mutuel des Parties.

La Banque centrale de la Rdpublique
argentine conviendra avec le Banco de
la Naci6n du Pdrou et la Corporaci6n
Financiera de Desarrollo del Perd des
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tional procedures for implementing the
agreement.

Within the framework of their special
bilateral political relationship and close
economic and financial cooperation,
both Parties agree to meet again after
not more than one year to examine
the most suitable means of revitalizing
such cooperation, including financial re-
quirements.

I have the honour to propose that this
note and your reply indicating the ap-
proval of your Government shall consti-
tute an Agreement between the two Par-
ties, which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[DANTE CAPUTO]

His Excellency the Ambassador of Peru
Mr. Alfonso Grados Bertorini

Buenos Aires

procedures A suivre pour mettre en
oeuvre ce qui aura dt6 convenu.

Dans le cadre de leur relation politique
bilat6rale spdciale et de leur 6troite
cooperation 6conomique et financiire,
les deux Parties conviennent de se r6unir
A nouveau dans un ddlai un an au plus
pour analyser les moyens les plus pro-
pres A stimuler cette cooperation, et no-
tamment les dispositions financibres re-
quises.

J'ai l'honneur de vous proposer que la
prdsente Note et la rdponse confirmant
qu'elle a l'agrdment de votre Gouverne-
ment constituent un Accord entre les
deux Parties, qui entrera en vigueur A la
date de votre note de rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[DANTE CAPUTO]

Son Excellence l'Ambassadeur du
PArou Monsieur D. Alfonso Grados
Bertorini

Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL PERJ

BUENOS AIRES

6 julio de 1988

Nota No. 5-I-NA/17

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a su atenta
Nota del 6 de julio de 1988, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Perd con los
t6rminos de la propuesta del Gobierno de la Argentina contenidos en la nota trans-
cripta, me es grato poner en su conocimiento que aquella y ]a presente constituyen
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entran en vigor en el dfa de hoy.

Vol. 1519, 1-26340
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Saludo a Vuestra Excelencia con mi mIs distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe

ALFONSO GRADOS
Embajador del Peri

Al Seilor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Lic. Dante Caputo

Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF PERU

BUENOS AIRES

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PgROU

BUENOS AIRES

Le 6juillet 1988

Note No. 5-I-NA/17

I have the honour to refer to your Note
of 6 July 1988, the text of which reads as
follows:

[See note I]

In communicating the agreement of
the Government of Peru with the terms
of the proposal of the Government of Ar-
gentina contained in the foregoing Note,
I am pleased to inform you that your
Note and the present Note constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALFONSO GRADOS

Ambassador of Peru

Minister for Foreign Affairs and Wor-
ship Mr. Dante Caputo

Buenos Aires

Note n0 5-1-NA/17

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre
Note du 6 juillet 1988, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

En vous confirmant que la teneur de la
proposition du Gouvernement argentin
figurant dans la note transcrite rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du P6rou,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que
cette Note et la pr6sente Note consti-
tuent un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agrer.

L'Ambassadeur du Prou,

[Signel

ALFONSO GRADOS

Ministre des relations ext6rieures et du
culte Monsieur Dante Caputo

Buenos Aires

Vol. 1519. 1-26340
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU tESKOSLOVENSKf- SOCIALISTICKt
REPUBLIKY A VLADOU INNSKt LIDOVI REPUBLIKY 0
SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVf A LtKAASKYCH
VED

Vlida teskoslovensk socialistick6 republiky a vIda 6inskd lidovd republiky
(ddle jen "smluvnf strany")

v zijmu upevhiovfinf a rozvfjenf tradidnfho pidtelstvf mezi lidem obou zemf a
dalfho rozifovinf rozvoje v~m6n a spoluprice mezi ob~ma stity v oblasti zdra-
votnictvf a 1kafskgch vd,

vychizejfce ze zkugenostf zfskangch pi provid6nf fJmluvy o zdravotnickd
spoluprici mezi viddou Ceskoslovensk republiky a vlddou Ctfnsk6 lidov6 repu-
bliky, podepsan6 v Pekingu dne 27. bfezna 1957,

se dohodly takto:

e1dnek I
Smluvnf strany budou spolupracovat a vzijemn6 si vymfiovat zkugenosti zej-

m6na v oblasti 16enf, prevence, hygienickd a protiepidemickd slulby, potladovinf
pienosngch nemocf vdetnA AIDS, jakol i organizace a iffzenf zdravotnictvf. Smluvnf
strany budou rovnl spolupracovat v oblasti dalifho vzd~dvdlnf 16kaMi a stfednfch
zdravotnickgch pracovnfkf.

eldnek 2
Smluvnf strany si budou navzijem poskytovat materily spoledndho zAjmu v

oblasti zdravotnictvf a 1kafskgch v6d, jakol i odbom6 1dkafskd dasopisy a budou
se vzijemn6 informovat o svgch vnitrostfitnfch pfedpisech, upravujfcfch oblast
zdravotnictvf.

eldnek 3
Smluvnf strany se budou vzijemn6 informovat o plInech 16kafskgch

v6deckgch kolokvif, konferencf a symposif s mezinrodnf tidastf a dalgfch akcfch
pohidan~ch na tdzemfch stdtfi smluvnfch stran, t~kajfcfch se zdravotnictvf a
1kafskgch v&i.

ldnek 4
Smluvnf strany si budou vzijemn6 vymiovat delegace, studijnf skupiny a

stdiisty k ndv~t6v6 a studijnfmu pobytu s cflem jednat o spoluprici, vqm~n6
zkugenostf a zdokonalovinf znalostf podle t6to dohody.

ldnek 5
Smluvnf strany budou podporovat spoluprici mezi vysokqmi kolami pfipra-

vujfcfmi 16kafe, 1kaskqmi vgzkumngmi tistavy a zdravotnickgmi organizacemi.
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eldnek 6

Smluvnf strany se budou navz6jem podporovat a t~sn6 spolupracovat v
oblastech odpovfdajfcfch zdjmfim obou stdti ve Sv6tov6 zdravotnick6 organizaci, v
dalgfch pfislugn)ch mezindrodnfch organizacich a na zdravotnickgch zasedinfch
s mezindrodnf Uiasti.

Cldnek 7

ProvAdA-n t6to dohody bude finan~n6 zajigt6no podle t6chto podminek:

a) Nklady za materiily vym6n6n6 podle ldnku 2 t6to dohody uhradf smluvnf
strana, kterd je poskytne.

b) VAdcfim a expertfim vysflan~m podle l6ni6 4 a 5 t6to dohody uhradf nd-
klady na dopravu do stitu druhd smluvnf strany a zp6t vysilajfcf smluvnf strana.
B6hem pobytu ve stdtu pfijimajicf smluvnf strany jim tato smluvni strana uhradi
vqlohy za stravu, ubytovdnf, vnitrostitnf dopravu a l6kafskou p&i v pfipad6
nhl6ho onemocn6nf nebo drazu a poskytne jim kapesn.

c) Pacientfim, kter~m bude poskytnuta specidlnf 16ba ve stdtu druh6 smluvni
strany, uhradf v~echny potfebn6 ndklady vysfilajfc smluvnf strana.

eldnek 8

Smluvnf strany budou sjedndvat dvoulet6 prov~dci pldny spoluprdce ve zdra-
votnictvf, kter6 budou obsahovat finandnf a organiza~nf podminky t6to spoluprdce,
jakol i jejf konkr6tnf rozsah.

eldnek 9

Tato dohoda vstoupf v platnost dnem v~m6ny n6t ojejfm schvdlenf p-islugngmi
orgfiny stdtfi smluvnich stran a bude platit p6t let. Pokud jedna ze smluvnich stran
nejm6n6 Kest m~sfcfi pfed ukon~enfm platnosti t6to dohody pfsemn6 nevyrozumi
druhou smluvnf stranu o skonenf jejf platnosti, bude se doba platnosti dohody
prodlu~ovat milky v~dy o dalgfch p6t let.

Vstupem v platnost t6to dohody pozbqvd platnosti Umluva o zdravotnick6
spoluprdci mezi vlddou t(eskoslovensk6 republiky a vlidou tdnskM lidov6 repu-
bliky, podepsani v Pekingu dne 27. bfezna 1957.

eldnek 10

Tato dohoda mfe b3t m6n~na nebo doplfiov,.na jen na zdklad6 souhlasu obou
smluvnfch stran.

DANo v Praze dne 13. kv~tna 1988 ve dvou vyhotovenfch, kaid& v jazyce
desk6m a &insk6m, p i el ob6 zn6ni majf stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
teskoslovenskU socialistickd bnsk lidov6

republiky: republiky:

[Signed - Signe' I  [Signed- Signe12

Signed by Jaroslav Prokopec - Signd par Jaroslav Prokopec.

2 Signed by Chen Minzhang - Signd par Chen M inzhang.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING COOP-
ERATION IN THE AREA OF PUBLIC HEALTH AND THE MEDI-
CAL SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the People's Republic of China (hereinafter referred to simply as the "Contracting
Parties"),

Desiring to strengthen and develop the traditional friendship between the peo-
ples of the two countries and to expand further the development of exchanges and
cooperation between the two States in the area of public health and the medical
sciences,

Proceeding from the experience acquired in the implementation of the Treaty
on Cooperation in Public Health between the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the People's Republic of China, signed at Beijing
on 27 March 1957,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall cooperate and exchange experience especially in

the areas of therapy, prevention, hygienic and anti-epidemic services, the suppres-
sion of communicable diseases, including AIDS, and the organization and admin-
istration of public health. The Contracting Parties shall also cooperate in the area of
advanced education of physicians and middle-level health workers.

Article 2
The Contracting Parties shall provide each other with materials of common

interest in the areas of public health and the medical sciences and also with profes-
sional medical journals and shall inform each other concerning their internal provi-
sions of regulations governing the area of public health.

Article 3
The Contracting Parties shall inform each other concerning plans for medical

science colloquia, conferences and symposia with international participation and
other activities arranged in the territory of the States of the Contracting Parties
which relate to public health and the medical sciences.

Article 4
The Contracting Parties shall exchange delegations, study groups and trainees

for visits and study tours with a view to taking action relating to cooperation, the
exchange of experience and the improvement of knowledge in accordance with this
Agreement.

I Came into force on 28 July 1988, the date of an exchange of notes confirming its ratification, in accordance with
article 9.
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Article 5

The Contracting Parties shall support cooperation between higher educational
establishments training physicians, medical research institutions and health organ-
izations.

Article 6

The Contracting States shall support each other and cooperate closely in the
areas corresponding to the interests of the two States in the World Health Organiza-
tion, in other competent international organizations and at public-health meetings
with international participation.

Article 7

The implementation of this Agreement shall be financially ensured in accord-
ance with the following conditions:

(a) The cost of materials exchanged in accordance with article 2 of this Agree-
ment shall be borne by the Contracting Party which provides them.

(b) Scientists and experts sent in accordance with articles 4 and 5 of this Agree-
ment shall have the cost of their travel to the State of the other Contracting Party
and back paid by the sending Contracting Party. During their stay in the State of the
receiving Contracting Party, that Contracting Party shall pay the cost of their food,
accommodations, travel within the State and medical care in the event of sudden
illness or injury and shall provide them with spending money.

(c) Patients who are provided with special therapy in the State of the other
Contracting Party shall have all their necessary expenses paid by the sending Con-
tracting Party.

Article 8

The Contracting Parties shall agree on biennial implementation plans for coop-
eration in public health, which shall include the financial and organizational condi-
tions of such cooperation and its specific scope.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes
signifying their ratification by the competent authorities of the States of the Con-
tracting Parties and shall remain in force for five years. Unless either Contracting
Party, at least six months before the expiry of the term of this Agreement, informs
the other Contracting Party, in writing, of the termination of its validity, its term of
validity shall be tacitly extended for an additional five years in each case.

Upon the entry into force of this Agreement, the Treaty on Cooperation in
Public Health between the Government of the Czechoslovak Republic and the Gov-
ernment of the People's Republic of China, signed at Beijing on 27 March 1957, shall
cease to have effect.

Article 10

This Agreement may be amended or supplemented only with the consent of
both Contracting Parties.
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DONE at Prague on 13 May 1988 in duplicate in the Czech and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[JAROSLAV PROKOPEC]

For the Government
of the People's Republic of China:

[CHEN MINZHANG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' EN MATItRE DE SANTt PUBLIQUE
ET DE SCIENCES MtDICALES ENTRE LE GOUVERNEMENT
SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REfPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties Con-
tractantes >>),

D6sireux de renforcer et 61argir 1'amiti6 traditionnelle qui unit les peuples des
deux pays et de d6velopper encore les 6changes et la coop6ration entre les deux
Etats en matire de sant6 publique et de sciences m6dicales,

Compte tenu de l'exp6rience apport6e par la mise en ceuvre du Trait6 de
coop6ration en matire de sant6 publique entre le Gouvernement de la R6publique
tch6coslovaque et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, sign6 A
Beijing le 27 mars 1957,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties Contractantes coop6reront entre elles et dchangeront leurs exp6-
riences, plus particulirement dans les secteurs des traitements, de la pr6vention, de
I'hygi~ne et de la lutte contre les 6pid6mies, de 1'6radication des maladies transmis-
sibles y compris le SIDA et de l'organisation ainsi que de l'administration de la sant6
publique. Les Parties Contractantes coop6reront aussi dans le domaine des 6tudes
avanc6es de m6decine et des professions de sant6 de niveau interm6diaire.

Article 2

Les Parties Contractantes se communiqueront la documentation et les mat6-
riels d'int6rt commun dans les domaines de la sant6 publique et des sciences mddi-
cales ainsi que leurs revues m6dicales professionnelles et s'informeront mutuelle-
ment de leurs r6glementations internes de la sant6 publique.

Article 3

Les Parties Contractantes se communiqueront leurs plans concemant les collo-
ques, conf6rences et symposiums de m6decine A participation internationale ainsi
que les autres activit6s organis6es sur leur territoire concernant la sant6 publique et
les sciences m&Iicales.

Article 4

Les Parties Contractantes 6changeront entre elles des d61dgations, groupes
d'6tude et stagiaires en visite ou en voyage d'6tude afin de d6battre de leur coop6ra-

I Entre en vigueur le 28 juillet 1988, date d'un 6change de notes confirmant sa ratification, conform~ment A
I'article 9.
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tion, d'dchanger leurs exp6riences et d'am61iorer les comp6tences de leurs profes-
sionnels.

Article 5

Les Parties Contractantes apporteront leur appui A la coop6ration entre les
6tablissements d'enseignement sup6rieur qui forment des m6decins, entre leurs ins-
tituts de recherche m6dicale et entre leurs organisations du secteur de la sant6.

Article 6

Les Parties Contractantes se prteront mutuellement leur concours et coop6re-
ront entre elles dans les secteurs auxquels les deux Etats prtent int6r&t, A l'Organi-
sation mondiale de la Sant6, dans d'autres organisations internationales comp6-
tentes et lors des rencontres A participation internationale consacr6es A la sant6
publique.

Article 7

L'application du pr6sent Accord sera assur6e sur le plan financier dans les
conditions suivantes :

a) Le cofit des mat6riels et de la documentation 6chang6s conform6ment A
'article 2 du pr6sent Accord sera support6 par la Partie Contractante qui les four-

nira.

b) Les voyages aller et retour des scientifiques et experts envoy6s dans l'autre
pays conform6ment A 'article 4 ou 5 du pr6sent Accord seront pay6s par la Partie
Contractante qui les envoie. Durant leur s6jour dans 'Etat de la Partie Contractante
qui les regoit, ce sera cette derniire qui acquittera le prix de leur alimentation, de leur
logement, de leurs d6placements A l'int6rieur de I'Etat et des soins m6dicaux qui
leur seront apport6s en cas de maladie inopinde ou de blessure accidentelle, et qui
leur fournira l'argent de poche.

c) Les frais que devront engager les patients oblig6s de suivre un traitement
sp6cial dans l'Etat de la Partie Contractante h6te seront acquitt6s par la Partie
Contractante d'origine.

Article 8

Les Parties Contractantes se concerteront sur des plans biennaux de coop6ra-
tion dans le secteur de la sant6 publique, et ces plans pr6ciseront les conditions
financi~res et d'organisation de la coop6ration en question ainsi que son champ
d'application.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes signifiant
sa ratification par les autorit6s comp6tentes des Etats des Parties Contractantes et
demeurera en vigueur durant cinq ans. A moins que l'une des Parties Contractantes,
six mois au moins avant 'expiration du pr6sent Accord, n'informe par 6crit l'autre
Partie Contractante de son intention de le d6noncer, l'Accord sera tacitement recon-
duit pour cinq ans dans chaque cas.

Dis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Traitd de coop6ration en mati~re
de sant6 publique entre le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le
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Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine, sign6 t Beijing le 27 mars 1957,
cessera de prendre effet.

Article 10
Le prdsent Accord ne pourra 8tre modifi6 ou 6tendu qu'avec le consentement

des deux Parties Contractantes.

FAIT A Prague, le 13 mai 1988, en double exemplaire en langues tch~que et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique socialiste

tch6coslovaque :
[JAROSLAV PROKOPEC]

Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique populaire

de Chine:

[CHEN MINZHANG]
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CONVENTION' PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION
EUROP1tENNE DE TELECOMMUNICATIONS PAR SATELLITE
<< EUTELSAT >>

PRIIAMBULE

Les Etats Parties A la pr~sente Convention,

Soulignant l'importance des t lcommunications par satellite pour le ddvelop-
pement des relations entre leurs peuples et leurs 6conomies, ainsi que leur volont6
de renforcer leur coop6ration en ce domaine,

Prenant acte du fait que l'Organisation europ~enne provisoire de t~l~communi-
cations par satellite - EUTELSAT INTERIMAIRE >> a 6t6 cr66e afin d'exploiter
des secteurs spatiaux de systemes europ6ens de t6l communications par satellite,

Consid~rant les dispositions pertinentes du Trait6 sur les principes regissant
les activit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosph~rique, y compris la Lune et les autres corps c61estes, fait A Londres,
Moscou et Washington le 27 janvier 19672,

'Entr6e en vigueur le I- septembre 1985, soit 60 jours apris la date (3 juillet 1985) laquelle les deux tiers (17)
des Etats, qui, A la date d'ouverture A la signature, avaient juridiction sur les Parties signataires de I'Accord provisoire
du 13 mai 1977, l'avaient sign6e sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou l'avaient ratifi6e,
accept&e ou approuv6e, conform6ment au paragraphe a de I'article XXII:

Daze du ddpOt
de I'instrunent
de ratification

Etat ou d'acceptation (A)
Allemagne, Rdpublique f6drale d' ........................................ 3 ddcembre 1984
A utriche ............................................................... 30 avril 1985
Belgique ............................................................... 3 juillet 1985
C hypre ................................................................. 17 juillet 1985
D anem ark .............................................................. 17 juillet 1984
Espagne ................................................................ 31 janvier 1985
Finlande ............................................................... 31 janvier 1985
France ................................................................. 12 janvier 1984
Irlande ................................................................. 20 m ars 1985
Italie ................................................................... 3 juillet 1985
M onaco ................................................................ 23 m ai 1984
N orv~ge ................................................................ 24 fdvrier 1984
Pays-Bas ............................................................... 29 avril 1985 A
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 21 fvrier 1985
Saint-M arin ............................................................. 7 m ars 1985
Saint-Si~ge ............................................................. 20 m ars 1985
Subde .................................................................. 10 janvier 1984
Suisse ................................................................. 15 juillet 1985
Turquie ................................................................ 18 juin 1985

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants A la date du ddp6t de leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment au paragraphe c de I'article XXII :

Date du ddp6t
de I'instrzament

Etat de ratification
Portugal ..... 17 ddcembre 1985
Liechtenstein ........................................................... 4 f~vrier 1987
M alte .................................................................. 5 f~vrier 1987
Islande ................................................................. 12 juin 1987
G rk e .................................................................. 26 aoOt 1987
Luxembourg. ..................................................... 27 aoft 1987
Yougoslavie ............................................................ 31 aofit 1987

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610, p. 205.
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D6sirant poursuivre la mise en place de systimes de t16lcommunications par
satellite destin6s A faire partie d'un r6seau europ6en perfectionn6 de t~l~communi-
cations, afin d'offrir A tous les Etats participants des services de t616communica-
tions plus 6tendus, sans cependant remettre en cause les droits et obligations des
Etats qui sont parties A 'Accord relatif A l'Organisation internationale de t l6com-
munications par satellite < INTELSAT fait A Washington le 20 aofit 1971', ou A la
Convention portant creation de l'Organisation internationale de t6lcommunica-
tions maritimes par satellite < INMARSAT , faite A Londres le 3 septembre 19762,

R~solus, b cette fin, A fournir, grace aux techniques disponibles de t6lcom-
munications spatiales les plus appropri6es, les moyens les plus efficaces et les plus
6conomiques, dans toute la mesure compatible avec l'utilisation la plus efficace et
la plus 6quitable du spectre des fr~quences radio6lectriques ainsi que de l'espace
orbital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L (D]IFINITIONS)

Aux fins de la Convention :

a) Le terme < Convention o d6signe la Convention portant cr6ation de l'Orga-
nisation europdenne de tl6communications par satellite < EUTELSAT >, y com-
pris son pr~ambule et ses annexes, ouverte A la signature des Gouvernements, A
Paris, le 15 juillet 1982.

b) L'expression o Accord d'exploitation d6signe l'Accord d'exploitation
relatif b l'Organisation europ6enne de tl6communications par satellite
< EUTELSAT >, y compris son pr~ambule et ses annexes, ouvert A la signature,
A Paris, le 15 juillet 1982.

c) L'expression « Accord provisoire > d6signe l'Accord relatif A la constitution
d'une organisation europ6enne provisoire de t616communications par satellite
< EUTELSAT INTERIMAIRE , conclu A Paris le 13 mai 1977 entre Adminis-
trations ou exploitations privAes reconnues comp6tentes et ddpos6 aupr~s de 'Ad-
ministration frangaise.

d) L'expression < Accord ECS d6signe 'Accord additionnel A 'Accord pro-
visoire, relatif au secteur spatial du syst~me de t6lcommunications par satellite du
service fixe (ECS), fait h Paris, le 10 mars 1978.

e) Le terme < Partie d6signe un Etat A l'6gard duquel la Convention est entr6e
en vigueur ou est appliqu6e A titre provisoire.

f) Le terme < Signataire d6signe l'organisme de t61dcommunications ou la
Partie qui a sign6 l'Accord d'exploitation et A l'6gard duquel ce dernier est entr6 en
vigueur ou est appliqu6 A titre provisoire.

g) L'expression < secteur spatial d6signe un ensemble de satellites de t616-
communications ainsi que les installations de poursuite, de t616mesure, de t616com-
mande, de contr6le, de surveillance et les autres dquipements associds, n6cessaires
au fonctionnement de ces satellites.

I Nations Unies, Recueides Traitfs, vol. 1220, p. 21.

2 Ibid., vol. 1143, p. 105.
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h) L'expression c secteur spatial d'EUTELSAT d6signe le secteur spatial
dont EUTELSAT est propridtaire ou locataire aux fins des objectifs cites aux para-
graphes a), b), c) et e) de l'article III de la Convention.

i) L'expression « syst~me de t~l6communications par satellite d6signe l'en-
semble constitu6 par un secteur spatial et par les stations terriennes ayant accis A ce
secteur spatial.

J) Le terme « t6ldcommunications d6signe toute transmission, 6mission ou
r6ception de signes, de signaux, d'6crits, d'images, de sons ou de renseignements
de toute nature, par fil, radio6lectricit6, optique ou autres syst~mes 6lectromagn6-
tiques.

k) L'expression ( services publics de t6l6communications d6signe les ser-
vices de t6lcommunications fixes ou mobiles qui peuvent 8tre assures par satellite
et auxquels le public peut avoir acc~s, tels que le t616phone, le tdlgraphe, le t6lex, la
tdlcopie, la transmission de donndes, le vid6otex, la transmission de programmes de
radiodiffusion et de t616vision entre stations terriennes approuv6es ayant accis au
secteur spatial d'EUTELSAT en vue d'une transmission ult6rieure au public, les
transmissions multiservices, ainsi que les circuits lou6s utilisds pour l'un quelcon-
que de ces services.

1) L'expression « services sp6cialis6s de t6l6communications d6signe les
services de tA16communications, autres que ceux d6finis au paragraphe k) du pr6sent
article, qui peuvent 8tre assurds par satellite, y compris, sans que cette liste soit
limitative, les services de radionavigation, de radiodiffusion par satellite, de recher-
che spatiale, de m6t6orologie et de t616d6tection des ressources terrestres.

Article II. (CRtATION D'EUTELSAT)

a) Par la pr6sente Convention, les Parties cr6ent l'Organisation euro-
p6enne de t61dcommunications par satellite « EUTELSAT , ci-apr~s d6nomm6e
« EUTELSAT .

b) Chaque Partie ddsigne un organisme de t616communications public ou priv6
soumis A sa juridiction pour signer l'Accord d'exploitation, A moins que cette Partie
ne le signe elle-m~me.

c) Les Administrations et organismes de t616communications peuvent, sous
r6serve de leur droit national applicable, n6gocier et conclure directement les
accords de trafic portant sur l'utilisation qu'ils feront des moyens de t6l6communi-
cations fournis en vertu de la Convention et de 'Accord d'exploitation, ainsi que sur
les services destin6s au public, les installations, la r6partition des recettes et les
dispositions commerciales qui s'y rapportent.

d) Les dispositions pertinentes de l'annexe A) de la Convention ont pour but
d'assurer la continuit6 entre les activit6s d'EUTELSAT INTERIMAIRE et celles
d'EUTELSAT.

Article III. (DOMAINE DES ACTIVITIES D'EUTELSAT)

a) EUTELSAT a pour mission principale de concevoir, mettre au point,
construire, mettre en place, exploiter et entretenir le secteur spatial du systme ou
des systimes europ6ens de t6l6communications par satellites. Dans ce cadre,
EUTELSAT a pour objectif premier la fourniture du secteur spatial n6cessaire i des
services publics de t616communications interationales en Europe.
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b) Le secteur spatial d'EUTELSAT est 6galement fourni sur la meme base que
les services publics de t6Mlcommunications internationales pour des services publics
de t6l6communications nationales en Europe reliant soit des r6gions s6par~es par
des territoires ne relevant pas de la juridiction d'une meme Partie, soit des r6gions
relevant de ]a juridiction d'une meme Partie s6par6es par la haute mer.

c) Dans la mesure oii il n'est pas port6 atteinte A la poursuite de l'objectif
premier d'EUTELSAT, le secteur spatial d'EUTELSAT peut &re 6galement fourni
pour d'autres services publics de t616communications nationales ou intemationales.

d) Dans la mise en oeuvre de ses activit6s, EUTELSAT respecte le principe de
non discrimination entre Signataires.

e) Sur demande, et selon des modalit6s appropri6es, le secteur spatial
d'EUTELSAT, existant ou en cours de mise en place au moment d'une telle de-
mande, peut etre en outre utilis6 en Europe pour des services sp6cialis6s de t616com-
munications internationales ou nationales, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 1)
de l'article I de la Convention, mais non A des fins militaires, sous r6serve que :
i) La foumiture de services publics de t616communications n'en subisse pas

d'effets d6favorables;
ii) Les dispositions adopt~es soient par ailleurs acceptables des points de vue tech-

nique et 6conomique.
f) EUTELSAT peut, sur demande et selon des modalit6s appropri~es, fournir

des satellites et des dquipements connexes distincts de ceux du secteur spatial
d'EUTELSAT aux fins:

i) De services publics de t6l6communications nationales;
ii) De services publics de t6Mlcommunications internationales;

iii) De services sp6cialis6s de t6Mlcommunications autres qu'A des fins militaires;
A condition que l'exploitation efficace et 6conomique du secteur spatial
d'EUTELSAT n'en soit, en aucun cas, d6favorablement affect6e.

g) EUTELSAT peut entreprendre toute recherche et exp6rimentation dans les
domaines directement li6s A ses objectifs.

Article IV (PERsONNALIT9 JURIDIQUE)

a) EUTELSAT a la personnalit6juridique.

b) EUTELSAT a toute la capacitd requise pour exercer ses fonctions et attein-
dre ses objectifs et peut notamment

i) Passer des contrats;
ii) Acqudrir, prendre A bail, d6tenir et c&ler des biens meubles et immeubles;

iii) Ester en justice;
iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations internationales.

Article V (PRINCIPES FINANCIERS)

a) EUTELSAT est propri~taire ou locataire du secteur spatial d'EUTELSAT
et propridtaire de tout autre bien acquis par EUTELSAT. Les Signataires ont la
responsabilit6 du financement d'EUTELSAT.

b) EUTELSAT est g~r6e sur une saine base 6conomique et financire, confor-
moment aux principes agrdds en matiire commerciale.
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c) Chaque Signataire a, dans EUTELSAT, un intr~t financier proportionnel A
sa part d'investissement, celle-ci correspondant A son pourcentage d'utilisation to-
tale du secteur spatial d'EUTELSAT par tous les Signataires, d6termin6 confor-
m6ment aux dispositions de l'Accord d'exploitation. Toutefois, aucun Signataire,
meme si son utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT est nulle, ne peut avoir une
part d'investissement inf6rieure A la part d'investissement minimale fix6e par 'Ac-
cord d'exploitation.

d) Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'EUTELSAT et reqoit
le remboursement et la r6mun6ration du capital, conform6ment A l'Accord d'exploi-
tation.

e) Tous les usagers du secteur spatial d'EUTELSAT versent les redevances
d'utilisation fix6es conform6ment aux dispositions de la Convention et de l'Accord
d'exploitation.

i) Pour chaque type d'utilisation, les taux de la redevance d'utilisation sont
identiques pour tous les organismes de t616communications publics ou priv6s qui,
pour les territoires relevant de la juridiction des Parties, demandent une capacitd de
secteur spatial pour ce type d'utilisation.

ii) Pour les organismes de t616communications publics ou priv6s qui sont
autoris6s A utiliser le secteur spatial d'EUTELSAT conform6ment aux dispositions
de l'article 16 de 'Accord d'exploitation pour des territoires qui ne rel~vent pas de
la juridiction d'une Partie, le Conseil des Signataires peut fixer des taux de rede-
vance diff6rents de ceux vis6s A l'alin6a i) ci-dessus, mais le m~me taux est applica-
ble A ces organismes pour une m~me cat6gorie d'utilisation.

fJ) Les satellites et 6quipements connexes distincts vis6s au paragraphef) de
l'article III de la Convention peuvent, sur d6cision unanime du Conseil des Signa-
taires, 8tre financds par EUTELSAT. Sinon, ils sont financ6s par ceux qui en font
la demande suivant des modalit6s fix6es par le Conseil des Signataires de fagon
A couvrir au moins toutes les charges support6es i ce titre par EUTELSAT;
lesdites charges ne sont pas consid6r6es comme faisant partie des besoins en capital
d'EUTELSAT, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe b) de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation. Lesdits satellites et dquipements connexes ne font pas partie du sec-
teur spatial d'EUTELSAT, au sens du paragraphe h) de l'article I de la Convention.

Article VI. (STRUCTURE D'EUTELSAT)

a) EUTELSAT comprend les organes suivants:

i) L'Assembl6e des Parties;

ii) Le Conseil des Signataires;

iii) Un organe ex6cutif, dirig6 par un Directeur g6n6ral.

b) Chaque organe agit dans la limite des attributions qui lui sont conf6r6es par
la Convention ou par l'Accord d'exploitation. Aucun organe n'agit de mani~re A
porter atteinte A l'exercice par un autre organe des attributions qui lui sont d6volues
par la Convention ou par l'Accord d'exploitation.

Article VII. (ASSEMBLIE DES PARTIES; COMPOSITION ET RIUNIONS)

a) L'Assembl6e des Parties est composde de toutes les Parties.
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b) Une Partie peut charger une autre Partie de la representer A une reunion de
l'Assemblte des Parties, mais aucune Partie ne peut y reprtsenter plus de deux
autres Parties.

c) La premiere reunion ordinaire de l'Assemblte des Parties est convoqude par
le Directeur g6ntral et a lieu dans l'annte qui suit la date d'entr6e en vigueur de la
Convention. Les reunions ordinaires se tiennent par la suite tous les deux ans, sauf
si I'Assemblte des Parties, lors d'une reunion ordinaire, decide que la reunion ordi-
naire suivante se tiendra A une 6chtance difftrente.

d) L'Assemblte des Parties peut dgalement tenir des reunions extraordinaires
A la demande d'une ou de plusieurs Parties, sous reserve de ]'acceptation d'au moins
un tiers des Parties, ou A ]a demande du Conseil des Signataires. Toute demande de
reunion extraordinaire doit &re motivte.

e) Chaque Partie couvre ses propres frais de representation lors des reunions
de l'Assemblde des Parties. Les dtpenses relatives aux reunions de l'Assemblte
des Parties sont considtrtes comme faisant partie des dtpenses administratives
d'EUTELSAT aux fins de l'application de I'article 9 de l'Accord d'exploitation.

Article VIII. (AsSEMBLAE DES PARTIES; PROC19DURE)

a) Chaque Partie dispose d'une voix A l'Assembl~e des Parties. Les Parties qui
s'abstiennent au cours d'un vote sont considdr~es comme n'ayant pas vote.

b) Les d6cisions portant sur des questions de fond sont prises par un vote
affirmatif dmis par au moins les deux tiers des Parties prdsentes ou reprdsent~es et
votant. Une Partie qui repr6sente une ou deux autres Parties, en application des
dispositions du paragraphe b) de l'article VII de la Convention, peut voter s~pa-
r~ment pour chaque Partie qu'elle repr6sente.

c) Les decisions portant sur des questions de procedure sont prises par un vote
affirmatif 6mis A la majorit6 simple des Parties prdsentes et votant, chacune dis-
posant d'une voix.

d) Pour toute reunion de l'Assembl~e des Parties, le quorum est constitu6 par
les repr~sentants de la majorit6 simple de toutes les Parties, A condition qu'au moins
un tiers de toutes les Parties soient pr~sentes.

e) L'Assembl~e adopte son propre r~glement intdrieur qui doit 6tre conforme
aux dispositions de la Convention et qui pr6voit notamment :

i) Le mode d'6lection du President et des autres membres du bureau;
ii) La procedure de convocation de ses runions;

iii) Les dispositions relatives A la reprdsentation et A l'accr&litation;
iv) Les proc&lures de vote.

Article IX. (ASsEMBL9E DES PARTIES; FONCTIONS)

a) L'Assemblte des Parties, qui peut etre saisie de toutes questions relatives A
EUTELSAT qui touchent les intrets des Parties, exerce les fonctions suivantes :

i) Elle prend en consideration la politique gdn~rale et les objectifs ht long terme
d'EUTELSAT qui sont compatibles avec les principes, les objectifs et le domaine
d'activit6 d'EUTELSAT pr~vus par ]a Convention, et exprime ses vues ou adopte
des recommandations A l'intention du Conseil des Signataires.

ii) Elle recommande au Conseil des Signataires les mesures n&cessaires afin
d'dviter que les activit~s d'EUTELSAT ne soient en conflit avec toute convention
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multilat6rale g~n6rale compatible avec la Convention et A laquelle au moins la ma-
jorit6 simple des Parties a adh6r6.

iii) Elle donne, par voie de r~glement g6n6ral ou de d6cision sp6cifique, sur la
recommandation du Conseil des Signataires, les autorisations relatives A:

A) L'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT pour des services spdcialis6s de
t616communications conform6ment au paragraphe e) de l'article III de la Con-
vention;

B) La fourniture de satellites et d'&luipements connexes distincts du secteur spa-
tial d'EUTELSAT pour des services sp6cialis6s de t616communications con-
form6ment A l'alin6a iii) du paragraphef) de l'article III de la Convention;

C) La fourniture de satellites et d'6quipements connexes distincts du secteur spa-
tial d'EUTELSAT pour des services publics de t616communications confor-
moment aux alin6as i) et ii) du paragraphef) de l'article III de la Convention,
aux Etats qui ne sont pas Parties et A tout organisme relevant de leurjuridiction.

iv) Elle adopte les d6cisions qu'appellent d'autres recommandations du Con-
seil des Signataires et exprime ses vues sur les rapports qui lui sont soumis par le
Conseil des Signataires.

v) Elle exprime, en application des dispositions du paragraphe a) de l'arti-
cle XVI de la Convention, ses vues sur ]a mise en place, l'acquisition ou l'utilisation
envisag6e des 6quipements de secteur spatial distincts de ceux du secteur spatial
d'EUTELSAT.

vi) Elle d6cide des questions touchant aux rapports officiels entre EUTELSAT
et les Etats, qu'ils soient Parties ou non, ou les organisations internationales et, en
particulier, elle approuve I'Accord de siege mentionn6 au paragraphe c) de l'Arti-
cle XVII de la Convention.

vii) Elle examine les r6clamations qui lui sont soumises par les Parties.

viii) Elle adopte, en vertu des dispositions du paragraphe b) de l'Article XVIII
de la Convention, les d6cisions concernant le retrait d'une Partie d'EUTELSAT.

ix) Elle ddcide de toute proposition d'amendement A la Convention confor-
m6ment aux dispositions de l'article XIX de la Convention, en tenant compte des
vues et recommandations du Conseil des Signataires; conform6ment l'article 22 de
l'Accord d'exploitation, elle propose des amendements A l'Accord d'exploitation et
exprime ses vues et formule de recommandations sur les amendements A l'Accord
d'exploitation propos6s par ailleurs.

x) Elle d6cide de toute demande d'adh6sion pr6sent6e conform6ment aux dis-
positions du paragraphe e) de l'article XXIII de la Convention.

b) L'Assembl6e des Parties exerce toute comp6tence n6cessaire A la poursuite
des objectifs d'EUTELSAT, qui n'est pas express6ment attribu6e A un autre organe
par la Convention.

c) Dans l'exercice de ses fonctions, l'Assembl6e des Parties tient compte de
toutes les recommandations pertinentes du Conseil des Signataires.

Article X. (CoNSEIL DES SIGNATAIRES; COMPOSITION)

a) Le Conseil des Signataires est compos6 de Conseillers. Chaque Signataire
est repr6sent6 au Conseil des Signataires par un Conseiller.
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b) Un Signataire peut charger un autre Signataire de le representer A une r~u-
nion du Conseil des Signataires, mais aucun Conseiller ne peut y reprdsenter plus de
deux autres Signataires.

Article XI. (CONSEIL DES SIGNATAIRES; PROCfDURE)

a) Chaque Signataire dispose d'une voix pondr6e correspondant A sa part
d'investissement sous rdserve de l'application des dispositions des paragraphes b),
c) et d) du pr6sent article. Les Signataires qui s'abstiennent au cours d'un vote sont
consid6r6s comme n'ayant pas vot6.

b) Jusqu'A la premiere d6termination des parts d'investissement fondde sur
l'utilisation vis6e au paragraphe d) de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, la part
d'investissement A laquelle correspond la voie pond6r6e d'un Signataire est d6ter-
min6e conform6ment A l'annexe B de l'Accord d'exploitation. Apr~s la premiere
d6termination des parts d'investissement fond6e sur l'utilisation pr6cit6e, la part
d'investissement A laquelle correspond la voix ponddr6e d'un Signataire est calcul6e
en fonction de l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT par ledit Signataire, aux
fins des services publics de t6l6communications internationales et nationales, sauf
exceptions sp6cifi6es aux paragraphes c) et d) du prdsent article.

c) Aucun Signataire ne dispose de plus de 20 pour cent du total des voix pon-
d6rdes d'EUTELSAT. Toutefois, l'augmentation de la part d'investissement volon-
tairement acquise par un Signataire jusqu'k la mise en exploitation de l'extension
vis6e au paragraphe d) de l'article 4 de l'Accord d'exploitation accroit, pendant
toute cette p6riode, la voix pond6r6e de ce Signatairejusqu'A un maximum de 5 pour
cent, la limite de 20 pour cent pr6vue au pr6sent paragraphe n'dtant, le cas 6ch6ant,
pas prise en considdration. Dans la mesure oii ]a voix pond6rde d'un Signataire
excde le poids de votre maximum autoris6, l'exc6dent est r6parti 6galement entre
les autres Signataires.

d) Aux fins d'application du paragraphe b) du prdsent article, au cas os un
Signataire b6n6ficie d'une rdduction ou d'un accroissement de sa part d'investisse-
ment conform6ment au paragraphe h) de l'article 6 de rAccord d'exploitation, la
rduction ou l'accroissement s'applique proportionnellement A tous les types d'uti-
lisation.

e) La pond6ration de la voix de chaque Signataire, d6finie au paragraphe a)
ci-dessus, est calcul6e en fonction de la part d'investissement d6termin6e confor-
m6ment A l'article 6 de l'Accord d'exploitation.

Tout nouveau calcul de la pond6ration de sa voix s'applique A compter de la
date d'effet d'une nouvelle d6termination des parts d'investissement conform6ment
au paragraphe e) de l'article 6 de l'Accord d'exploitation.

f) A toute r6union du Conseil des Signataires, le quorum est constitu6, soit par
les Conseillers repr6sentant la majorit6 simple des Signataires ayant droit de vote, A
condition que cette majorit6 dispose au moins de deux tiers du total des voix pon-
d6r6es de tous les Signataires ayant droit de vote, soit par les Conseillers repr6sen-
tant la totalit6 des Signataires ayant droit de vote moins trois, quel que soit le total
des voix pond6r6es dont ces derniers disposent.

g) Le Conseil des Signataires s'efforce de prendre ses d6cisions l'unanimitd.
A d6faut d'accord unanime, les d6cisions sont prises de la manire suivante :
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i) Sans pr6judice des dispositions particuliires vis6es aux alin6as ii) et iii) du
pr6sent paragraphe, toute d6cision portant sur une question de fond est prise :

- Soit par un vote affirmatif 6mis par les Conseillers repr6sentant au moins quatre
Signataires disposant au moins des deux tiers du total des voix ponddr6es de
tous les Signataires ayant droit de vote;

- Soit par un vote affirmatif &mis par au moins la totalit6, moins trois, des Signa-
taires pr6sents ou repr6sent6s, quel que soit le total des voix pond6r6es dont ces
derniers disposent;

ii) Toute d6cision portant sur le rel~vement de la limite du capital qui pourrait
6tre n6cessaire pour atteindre les objectifs 6nonc6s aux paragraphes a) et b) de
l'article III de la Convention, est prise par un vote affirmatif dmis par au moins la
majorit6 simple des Signataires pr6sents ou repr6sent6s et disposant au moins des
deux tiers du total des voix pond6r6es.

iii) Toute d6cision portant sur le relvement de la limite du capital qui pourrait
atre n6cessaire pour entreprendre de nouveaux programmes impliquant des inves-
tissements de capitaux requis pour satisfaire des objectifs autres que ceux sp6cifids
aux paragraphes a) et b) de l'article III de la Convention, est prise par un vote
affirmatif 6mis par au moins les deux tiers des Signataires pr6sents ou repr6sent6s et
disposant au moins des deux tiers du total des voix pond6r6es.

iv) Toute d6cision portant sur une question de proc&Iure est prise par un vote
affirmatif 6mis A la majorit6 simple des Conseillers prdsents et votant, chacun dis-
posant d'une voix.

v) Sauf dans le cas de d6cisions prises conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6a iv) du pr6sent paragraphe, un Conseiller qui repr6sente un ou deux autres Signa-
taires conform6ment aux dispositions du paragraphe b) de l'article X de la Conven-
tion peut voter sdpar6ment pour chaque Signataire qu'il repr6sente.

h) Le Conseil des Signataires adopte son r~glement int6rieur, qui doit 8tre con-
forme aux dispositions de la Convention et qui pr6voit notamment les dispositions
relatives :

i) A l'dlection de son Pr6sident et des autres membres du bureau;

ii) A la convocation des r6unions;

iii) A la repr6sentation et A l'accr6ditation;

iv) Aux proc6dures de vote.

i) Le Conseil des Signataires peut cr6er des Comit6s consultatifs pour l'aider A
s'acquitter de ses fonctions.

j) La premiere reunion du Conseil des Signataires est convoqu6e conform6-
ment au paragraphe 1 de 1'annexe A de l'Accord d'exploitation. Le Conseil se r6unit
ensuite aussi souvent qu'il est n6cessaire mais au moins trois fois par an.

Article XII. (CONSEIL DES SIGNATAIRES; FONCTIONS)

a) Le Conseil des Signataires est chargd de ]a conception, de la mise au point,
de la construction, de la mise en place, de l'acquisition par voie d'achat ou de loca-
tion, de l'exploitation et de l'entretien du secteur spatial d'EUTELSAT et de toutes
autres activit6s qu'EUTELSAT est autoris~e A entreprendre.
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b) Le Conseil des Signataires exerce les fonctions n6cessaires A l'accomplisse-
ment des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du paragraphe a) du pr6sent
article, en particulier:

i) I1 adopte les politiques, les plans, les programmes, les procddures pour la
conception, la mise au point, la construction, la mise en place, l'acquisition, l'exploi-
tation et 'entretien du secteur spatial d'EUTELSAT et pour toutes autres activit6s
qu'EUTELSAT est autoris6e A entreprendre.

ii) I1 adopte les proc6dures et les r~gles r6gissant ]a passation des march6s ainsi
que les clauses et conditions de ces march6s, et approuve ceux-ci.

iii) I1 adopte et met en ceuvre les dispositions relatives A la gestion en applica-
tion desquelles le Directeur g6n6ral devra passer des contrats pour l'exercice des
fonctions techniques et d'exploitation ou toute autre fonction lorsqu'EUTELSAT y
a avantage.

iv) I1 adopte les principes g6n6raux et les proc6dures r6gissant 1'acquisition, la
protection et l'autorisation d'exploitation des droits relatifs A ]a proprit6 intellec-
tuelle, conform6ment aux dispositions de l'article 18 de l'Accord d'exploitation.

v) I1 adopte la politique A suivre en mati~re financi~re et le r~glement financier;
il approuve les budgets et les 6tats financiers annuels ainsi que les r~gles g6n6rales
et les decisions sp6cifiques relatives A la d6termination p6riodique des redevances
d'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT, conform6ment aux dispositions de
l'article V de la Convention et de l'article 8 de l'Accord d'exploitation; il prend les
d6cisions concernant toutes autres questions financi~res, conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention et de l'Accord d'exploitation.

vi) I1 adopte les critires et les proc6dures pour I'approbation des stations ter-
riennes normalis6es devant avoir accis au secteur spatial d'EUTELSAT, pour la
v6rification et le contr6le des caract6ristiques de fonctionnement de ces stations
terriennes et pour la coordination de l'accis au secteur spatial d'EUTELSAT et de
l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT par ces stations terriennes.

vii) I1 approuve les stations terriennes non normalis6es devant avoir acc~s au
secteur spatial d'EUTELSAT.

viii) I1 adopte les conditions r6gissant l'attribution de la capacit6 du secteur
spatial d'EUTELSAT.

ix) I1 d6termine les conditions d'accis au secteur spatial d'EUTELSAT des
organismes de t6l6communications qui ne sont pas plac6s sous la juridiction d'une
Partie, conform6ment aux dispositions de 'article III de la Convention.

x) I1 prend des d6cisions en matire de conclusion d'accords portant sur des
d6couverts et sur des emprunts, conform6ment aux dispositions de l'article 11 de
l'Accord d'exploitation.

xi) I1 fixe les rgles int6rieures gdn6rales et prend les d6cisions qui, confor-
m6ment au R~glement des radiocommunications de l'Union intemationale des t616-
communications relatif A la gestion du spectre des fr6quences radio61ectriques et A
l'utilisation efficace et 6conomique de l'espace orbital, permettent d'assurer que
l'exploitation du secteur spatial d'EUTELSAT, ou d'autres satellites et d'6quipe-
ments connexes fournis par EUTELSAT, conform6ment aux dispositions du para-
graphef) de l'article III de ]a Convention, est conforme audit R~glement des radio-
communications.
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xii) I! soumet A l'Assembl6e des Parties toute recommandation relative aux
autorisations vis6es A l'alin6a iii) du paragraphe a) de l'Article IX de la Convention.

xiii) I1 exprime son avis A l'Assembl6e des Parties, conform~ment au para-
graphe a) de l'article XVI de la Convention, sur les projets de la mise en place,
d'acquisition ou d'utilisation d'6quipements de secteur spatial distincts de ceux du
secteur spatial d'EUTELSAT.

xiv) I1 fixe les r~gles intdrieures g~n6rales et prend des d6cisions sur la coordi-
nation du secteur spatial d'EUTELSAT avec les secteurs spatiaux d'INTELSAT et
d'INMARSAT, conformment aux dispositions des accords relatifs A ces organi-
sations.

xv) I1 adopte les mesures pr6vues A l'Article XVIII de la Convention et l'arti-
cle 21 de l'Accord d'exploitation, concernant les retraits et suspensions.

xvi) I1 nomme le Directeur g6n6ral et peut le relever de ses fonctions; il d6ter-
mine, sur recommandation du Directeur gdn6ral, les effectifs, le statut et les condi-
tions d'emploi de tout le personnel de l'organe ex6cutif, conform6ment au para-
graphe e) de l'article XIII de la Convention, et il approuve ]a nomination par le
Directeur g6n6ral des hauts fonctionnaires qui rel~vent directement de son autorit6.

xvii) I1 d6signe un haut fonctionnaire de l'organe ex6cutif qui agit en qualit6 de
Directeur g6n6ral par interim, lorsque le Directeur gdn6ral est absent ou empechd
d'exercer ses responsabilit6s, ou lorsque le poste de Directeur g6n~ral est vacant.

xviii) I1 dirige les n6gociations avec la Partie sur le territoire de laquelle le si~ge
d'EUTELSAT est situ6, en vue de la conclusion d'un Accord de si6ge comportant
les privileges, exemptions et immunit6s vis6s au paragraphe c) de l'article XVII de
la Convention et soumet ledit Accord, pour approbation, A l'Assembl~e des Parties.

xix) I1 soumet A l'Assemblde des Parties des rapports p6riodiques sur les acti-
vit6s d'EUTELSAT.

xx) I1 fournit tout renseignement demand6 par une Partie ou un Signataire pour
lui permettre de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu de la Conven-
tion ou de l'Accord d'exploitation.

xxi) I1 d~signe l'arbitre d'EUTELSAT lorsque celle-ci est partie A un arbitrage.
xxii) I1 exprime ses vues et fait des recommandations A l'Assembl6e des Parties

au sujet des propositions d'amendement A ]a Convention, conform6ment au para-
graphe a) de l'article XIX de la Convention.

xxiii) I1 prend des d6cisions, conform6ment A l'article 22 de l'Accord d'exploi-
tation, sur les propositions d'amendement A l'Accord d'exploitation qui sont com-
patibles avec la Convention.

xxiv) I1 examine les demandes d'adhesion et formule des recommandations A
l'Assembl6e des Parties, conform6ment au paragraphe d) de l'article XXIII de la
Convention.

c) Dans I'exercice de ses fonctions, le Conseil des Signataires tient daiment
compte des recommandations et des vues qui lui sont transmises par l'Assembl6e
des Parties en application de l'article IX de la Convention.

Article XIII. (ORGANE EX9CUTIF)

a) L'organe ex6cutif est dirig6 par un Directeur g6n6ral nomm6 par le Conseil
des Signataires, sous r6serve de confirmation par les Parties. Le Ddpositaire notifie
imm6diatement aux Parties la nomination du Directeur g6n6ral. La nomination est
confirm6e, A moins que plus d'un tiers des Parties n'informent le D6positaire par

Vol. 1519, 1-26342



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 161

6crit, dans un d6Iai de soixante jours A compter de la notification, qu'elles s'y oppo-
sent. Le Directeur g~n~ral peut prendre ses fonctions des sa nomination A la date
fix6e par le Conseil des Signataires et en attendant que sa nomination soit confirm6e.

b) La dur6e du mandat du Directeur g6n6ral est de six ans, A moins que le
Conseil des Signataires n'en d6cide autrement.

c) Le Conseil des Signataires peut mettre fin aux fonctions du Directeur gd-
n6ral par d6cision motiv6e avant la fin de son mandat et doit rendre compte A l'As-
sembl6e des Parties des raisons qui ont motiv6 sa d6cision.

d) Le Directeur g6n6ral est le fonctionnaire de rang le plus 6lev6 et le repr6sen-
tant l6gal d'EUTELSAT; il agit sous l'autoritd du Conseil des Signataires et il est
directement responsable devant ce dernier de l'ex6cution de toutes fonctions con-
fi6es A l'organe ex6cutif.

e) Le Directeur g6n6ral soumet pour approbation au Conseil des Signataires
ses propositions relatives A ]a structure, aux effectifs et aux conditions d'emploi du
personnel de l'organe ex6cutif, ainsi que celles relatives aux conditions d'emploi des
consultants et autres conseillers qu'il a engag6s.

f) Le Directeur g6n6ral a le pouvoir de nommer tout le personnel de l'organe
ex6cutif. La nomination des hauts fonctionnaires qui rel~vent directement de l'auto-
rit6 du Directeur g6n6ral doit toutefois 6tre approuv6e par le Conseil des Signataires,
conform6ment aux dispositions de l'alinda xvi) du paragraphe b) de l'article XII de
la Convention.

g) En cas de vacance du poste de Directeur g6n6ral, ou lorsque celui-ci est
absent ou empech6 d'exercer ses responsabilit6s, le Directeur g6n6ral par int6rim,
dfiment ddsign6 conform6ment A l'alin6a xvii) du paragraphe b) de 1'article XII de la
Convention, dispose des pouvoirs conf6r6s au Directeur gdn6ral par ]a Convention
et 'Accord d'exploitation.

h) La consideration dominante dans la nomination du Directeur gdn6ral et des
autres fonctionnaires de l'organe ex6cutif doit 8tre la n6cessit6 d'atteindre les ni-
veaux les plus 6lev6s d'int6grit6, de comp6tence et d'efficacit6.

i) Le Directeur g6n6ral et le personnel de l'organe ex6cutif s'abstiennent de
tout acte incompatible avec leurs responsabilit6s envers EUTELSAT.

Article XIV (PASSATION DES MARCHIES)

a) La politique d'EUTELSAT en mati~re de passation des march6s est de
nature A encourager, dans l'int6rt de ]'Organisation, des Parties et des Signataires,
une concurrence aussi large que possible dans la foumiture de biens et de services,
et elle est appliqu6e conform6ment aux dispositions des articles 17 et 18 de l'Accord
d'exploitation.

b) Sauf dans les cas pr6vus l'article 17 de l'Accord d'exploitation, les biens et
prestations de services n6cessaires A EUTELSAT sont obtenus par attribution de
contrats A la suite d'appels d'offres internationaux publics.

c) Les contrats sont attribu6s au mieux des int6rgts d'EUTELSAT aux sou-
missionnaires offrant la meilleure combinaison de qualit6, de prix, de d6lai de livrai-
son et d'autres critires importants pour EUTELSAT, 6tant entendu que, si plusieurs
offres pr6sentent une combinaison comparables des critres mentionn6s ci-dessus,
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les contrats sont attribu6s en prenant dfiment en consid6ration les int6rets gdn~raux
et industriels des Parties.

Article XV (DROITS ET OBLIGATIONS)

a) Les Parties et les Signataires assument les droits et obligations que leur
reconnaft la Convention de fagon A respecter pleinement et A promouvoir les prin-
cipes et les dispositions de la Convention.

b) Toutes les Parties et tous les Signataires peuvent participer A toutes les con-
f6rences et r6unions auxquelles ils sont en droit d'etre repr6sent6s conform6ment
aux dispositions de la Convention et de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'A toute
autre r6union oganisde par EUTELSAT ou tenue sous ses auspices, conform6ment
aux dispositions prises par EUTELSAT pour ces rdunions, ind6pendamment du lieu
oii elles se tiennent.

c) Avant toute conf6rence ou r6union tenue en dehors de l'Etat du siege, l'or-
gane ex6cutif veille A ce que les dispositions arret6es avec la Partie ou le Signataire
invitant, pour une telle conf6rence ou r6union, comportent une clause relative A
l'admission et au s6jour dans d'Etat oti se tient ladite conf6rence ou r6union, pour la
dur6e de celle-ci, des reprdsentants de toutes les Parties et de tous les Signataires en
droit d'y assister.

d) Toutes les Parties prennent, le cas 6ch6ant, toutes les mesures en leur pou-
voir pour empecher l'utilisation, avec le secteur spatial d'EUTELSAT, de stations
terriennes qui ne sont pas conformes aux dispositions de l'article 15 de l'Accord
d'exploitation.

Article XVI. (AUTRES SECTEURS SPATIAUX)

a) Toute Partie ou tout Signataire qui se propose, ou est inform6 qu'une per-
sonne relevant de la juridiction de cette Partie se propose, individuellement ou con-
jointement, de mettre en place, d'acqu6rir ou d'utiliser des 6quipements de secteur
spatial distincts de ceux du secteur spatial d'EUTELSAT pour r6pondre A ses
besoins en mati~re de services publics de t616communications internationales A l'in-
t6rieur de la zone de service du secteur spatial d'EUTELSAT telle qu'elle a 6td
d6finie aux paragraphes a) et b) de l'article III de la Convention, doit, avant la mise
en place, l'acquisition ou l'utilisation de tels 6quipements, fournir tous renseigne-
ments pertinents A l'Assembl6e des Parties par l'interm6diaire du Conseil des Signa-
taires qui d6cide s'il existe ou non la possibilitd qu'un pr6judice 6conomique con-
sid6rable soit causd EUTELSAT. Le Conseil des Signataires soumet son rapport
et ses conclusions A l'Assembl6e des Parties.

L'Assembl6e des Parties fait connaitre ses vues dans un ddlai de six mois 4
compter de ]a date A laquelle la proc6dure prdvue au paragraphe pr6c6dent a 6
engag6e. L'Assembl6e des Parties peut etre convoqu6e en session extraordinaire A
cette fin.

b) Le Conseil des Signataires, b titre prioritaire, r&lige et soumet A 'Assembl6e
des Parties les lignes directrices devant tre consid6r6es par toute Partie ou tout
Signataire qui se propose, ou qui est inform6 qu'une personne relevant de la juri-
diction de cette Partie se propose, individuellement ou conjointement, de mettre
en place des 6quipements de secteur spatial distincts de ceux du secteur spatial
d'EUTELSAT pour r6pondre A ses besoins en mati~re de services publics de t616-
communications nationales ou internationales ou de services de t616communica-
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tions sp6cialis6s, afin d'assurer la compatibilit6 technique desdits 6quipements et
de leur exploitation avec l'utilisation par EUTELSAT du spectre des fr6quences
radiodlectriques et de l'espace orbital pour son secteur spatial existant ou planifi6.

c) Le pr6sent article ne s'applique pas A la mise en place, A l'acquisition ou A
l'utilisation d'6quipements de secteur spatial distincts de ceux du secteur spatial
d'EUTELSAT,

i) Qui font partie ou qui doivent faire partie du secteur spatial d'INTELSAT ou du
secteur spatial d'INMARSAT tels qu'ils sont d6finis dans l'Accord INTELSAT
et la Convention INMARSAT, respectivement;

ii) Qui sont mis en place uniquement A des fins de s6curit6 nationale.

Article XVII. (SIEGE D'EUTELSAT, PRIVILGES, EXEMPTIONS ET IMMUNITS)

a) Le siege d'EUTELSAT est situ6 A Paris.

b) Dans le cadre des activit6s autorisdes par la Convention, EUTELSAT et ses
biens sont exon6r6s, sur le territoire de toutes les Parties, de tout imp6t sur le revenu
et imp6t direct sur les biens et de tous droits de douane sur les satellites de t6l6com-
munications, sur les pi~ces composant lesdits satellites et sur tous les 6quipements
utilisds dans le secteur spatial d'EUTELSAT.

c) Chaque Partie, conform6ment au Protocole vis6 au pr6sent paragraphe,
accorde les privileges, exemptions et immunit6s n6cessaires A EUTELSAT, A ses
hauts fonctionnaires et aux autres cat6gories de son personnel sp6cifi6es dans ledit
Protocole, aux Parties et aux reprdsentants des Parties, aux Signataires et aux re-
pr6sentants des Signataires ainsi qu'aux personnes participant aux proc6dures d'ar-
bitrage. En particulier, chaque Partie accorde aux personnes vis6es ci-dessus, dans
la limite et dans les cas qui seront pr6vus par le Protocole vis6 au pr6sent para-
graphe, l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis, les 6crits ou les propos
dmis dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions. La
Partie sur le territoire de laquelle est situd le siege d'EUTELSAT conclut, ds que
possible, un Accord de siege avec EUTELSAT portant sur les privileges, exemp-
tions et immunitds1 .

Ledit Accord comportera une disposition exon6rant de tout imp6t sur le revenu
les sommes vers6es par EUTELSAT, dans le territoire de ladite Partie, aux Signa-
taires, agissant en cette qualit6 A l'exception du Signataire d6sign6 par la Partie sur
le territoire de laquelle le siege d'EUTELSAT est situ6. Les autres Parties doivent
6galement, dis que possible, conclure un Protocole relatif aux privileges, exemp-
tions et immunit6s. L'Accord de siege et le Protocole pr6voient chacun les condi-
tions dans lesquelles ils prennent fin; ils sont ind6pendants de ]a Convention.

Article XVIII. (RETRAIT ET SUSPENSION)

a) i) Toute Partie ou tout Signataire peut A tout moment se retirer volontaire-
ment d'EUTELSAT.

ii) La Partie qui se retire notifie par dcrit sa d6cision au Ddpositaire..Lors-
qu'une Partie se retire d'EUTELSAT, tout Signataire, d6sign6 par elle conform6-
ment au paragraphe b) de l'article II de la Convention, est r6putd s'etre retir6 de
'Accord d'exploitation A la date i laquelle le retrait de la Partie prend effet.
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iii) La d6cision de retrait d'un Signataire est notifi6e par 6crit au Directeur
g6ndral par la Partie qui ]'a d6sign6 et la notification emporte acceptation par la
Partie de la d6cision de retrait du Signataire. Lorsqu'un Signataire se retire
d'EUTELSAT, la Partie qui a d6sign6 le Signataire assume elle-meme, A la date du
retrait, la qualit6 de Signataire A moins qu'elle ne d6signe un nouveau Signataire ou
se retire d'EUTELSAT.

iv) Tout retrait volontaire d'EUTELSAT en application des alin6as i), ii) et iii)
du pr6sent paragraphe prend effet trois mois apr~s la date de la r6ception de la
notification pr6cit6e par le D6positaire ou le Directeur g6n6ral, selon le cas.

b) i) Si une Partie parait avoir manqu6 A une des obligations qui lui incombent
aux termes de la Convention, l'Assembl6e des Parties, apr~s en avoir W saisie ou
agissant de sa propre initiative, et apr~s avoir examin6 toute observation pr6sent6e
par ladite Partie, peut d6cider, si elle constate qu'il y a eu manquement A une obliga-
tion, que la Partie est r6put6e s'etre retir6e d'EUTELSAT. A partir de la date d'une
telle d6cision, la Convention cesse d'etre en vigueur A l'6gard de la Partie concern6e.
L'Assembl6e des Parties peut etre convoqu6e en session extraordinaire A cette fin.
Lorsqu'une Partie est r6put6e s'8tre retir6e d'EUTELSAT, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent alin6a, tout Signataire d6sign6 par elle, conform6ment au
paragraphe b) de l'article II de la Convention, est r6put6 s'etre retir6 de r'Accord
d'exploitation A la date A laquelle le retrait de la Partie prend effet.

ii) A) Si un Signataire, agissant en tant que tel, parait avoir manqu6 A l'une
des obligations qui lui incombent aux termes de la Convention ou de l'Accord
d'exploitation, autre que celle vis6e au paragraphe a) de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation, et s'il n'a pas mis fin audit manquement dans les trois mois qui
suivent la notification 6crite qui lui est faite par l'organe ex6cutif d'une r6solution du
Conseil des signataires penant note dudit manquement, les droits reconnus au Signa-
taire par la Convention et l'Accord d'exploitation sont automatiquement suspendus
A la fin de ladite p6riode de trois mois.

Pendant une telle p6riode de suspension des droits d'un Signataire, le Signataire
continue d'assumer toutes les obligations et responsabilit6s qui incombent A un
Signataire en vertu de la Convention et de l'Accord d'exploitation.

B) Le Conseil des Signataires peut, apr~s examen des observations pr6sen-
tees par le Signataire ou la Partie qui l'a d~signd, d6cider que le Signataire est r6putl
s'8tre retir6 d'EUTELSAT et que, A la date de sa d6cision, l'Accord d'exploitation
cesse d'8tre en vigueur A l'6gard d'un Signataire concer6.

Lorsqu'un Signataire est rdput6 s'8tre retir6 d'EUTELSAT, la Partie qui a d6si-
gn6 le Signataire assume elle-m~me, A la date du retrait, la qualitd de Signataire, A
moins qu'elle ne d6signe un nouveau Signataire ou se retire d'EUTELSAT.

iii) A) Si un Signataire ne r~gle pas une somme dont il est redevable, en appli-
cation du paragraphe a) de l'article 4 de l'Accord d'exploitation, dans les trois mois
qui suivent l'6chdance, les droits reconnus au Signataire par la Convention et 'Ac-
cord d'exploitation sont automatiquement suspendus. Pendant une telle p6riode de
suspension des droits d'un Signataire, le Signataire continue d'assumer toutes les
obligations et responsabilit6s qui incombent 4 un Signataire en vertu de la Conven-
tion et de l'Accord d'exploitation.

B) Si, dans les trois mois qui suivent la suspension, toutes les sommes dues
n'ont pas 6td vers6es, le Conseil des Signataires, apr#s examen de toute observation
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prdsentde par le Signataire ou par la Partie qui l'a design6, peut d6cider que ledit
Signataire est r6put6 s'8tre retire d'EUTELSAT et que, A la date de la d6cision,
]'Accord d'exploitation cesse d'8tre en vigueur A '6gard du Signataire concerne.

Lorsqu'un Signataire est reput6 s'8tre retir6 d'EUTELSAT, la Partie qui a desi-
gn6 le Signataire assume elle-meme, A la date du retrait, la qualit6 de Signataire A
moins qu'elle ne d6signe un nouveau Signataire ou se retire d'EUTELSAT.

c) Si, pour quelque raison que ce soit, une Partie d6sire se substituer au Signa-
taire qu'elle a d6sign6, ou d6signer un nouveau Signataire, elle doit notifier par ecrit
sa d6cision au D6positaire; la Convention et l'Accord d'exploitation entrent en
vigueur A l'dgard du nouveau Signataire et cessent de l'Fetre A l'6gard du Signataire
pr6c6dent des que le nouveau Signataire assume toutes les obligations non satis-
faites du Signataire prec6dent et signe 'Accord d'exploitation.

d) La Partie qui s'est retiree ou qui est reputee s'8tre retir6e d'EUTELSAT
cesse d'avoir tout droit de repr6sentation A l'Assemble des Parties et n'assume
aucune obligation ou responsabilit6 apr~s la date effective de retrait, sous r6serve
des obligations r6sultant d'actes ou d'omissions qui ont pr6c6d6 cette date.

e) i) Le Signataire qui s'est retir6 ou est r6putd s'8tre retir6 de 'Accord
d'exploitation perd tout droit de repr6sentation au Conseil des Signataires et n'as-
sume aucune obligation de responsabilit6 apr~s la date effective de retrait sous r6-
serve de l'obligation, A moins que le Conseil des Signataires n'en d6cide autrement,
de verser sa part des contributions au capital pour faire face aux engagements con-
tractuels express6ment autoris6s avant la date de retrait et aux obligations r6sultant
d'actes ou d'omissions qui ont pr6c6d6 cette date.

ii) Le r~glement de la situation financi~re au moment du retrait d'EUTELSAT
d'un Signataire est effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 21 de l'Ac-
cord d'exploitation.

f) Toute notification de retrait ou toute d6cision d'exclusion doit tre commu-
niqu6e imm6diatement par le D6positaire ou le Directeur g6n6ral, selon le cas,
toutes les Parties et A tous les Signataires.

g) Aucune disposition du pr6sent article n'a pour effet de porter atteinte A un
droit acquis en tant que Partie ou Signataire, qui est conserv6 apr~s la date d'effet du
retrait et pour lequel aucune compensation n'a 6t6 reque conform6ment au pr6sent
article.

Article XIX. (AMENDEMENTS)

a) Toute Partie peut proposer des amendements h ]a Convention. Les projets
d'amendement sont transmis au Directeur gen6ral qui en diffuse le texte, dans les
meilleurs d6lais, A toutes les Parties et A tousles Signataires. Un pr6avis de trois mois
doit s'6couler avant que le projet d'amendement ne soit examin6 par le Conseil des
Signataires qui saisit l'Assembl6e des Parties de ses vues et recommandations dans
un d6lai de six mois suivant la date de diffusion du projet d'amendement. L'Assem-
blee des Parties n'6tudie le projet d'amendement qu'A l'issue d'un d6lai d'au moins
six mois A partir de sa r6ception en tenant compte des vues et recommandations
exprim6es par le Conseil des Signataires. L'Assembl6e des Parties peut, dans un cas
particulier, r6duire la duree de cette p6riode par une d6cision prise conform6ment A
la proc6dure pr6vue pour les questions de fond.
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b) S'il est adopt6 par l'Assemble des Parties, l'amendement entre en vigueur
cent vingt jours apr~s r6ception par le Ddpositaire de la notification d'acceptation de
cet amendement par les deux tiers des Etats qui, A la date de son adoption par
I'Assembl6e des Parties, 6taient des Parties et dont les Signataires reprdsentaient au
moins les deux tiers du total des parts d'investissement. Lorsqu'il entre en vigueur,
I'amendement devient obligatoire pour toutes les Parties et tous les Signataires.

c) Aucun amendement n'entre en vigueur moins de huit mois apris la date de
son adoption par l'Assemble des Parties. Un amendement qui n'est pas entr6 en
vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe b) du prdsent article dix-huit
mois apr~s la date de son adoption par l'Assembl6e des Parties est r6put6 caduc.

Article XX. (RPGLEMENT DES DIFF9RENDS)

a) Tout diffdrend entre les Parties ou entre EUTELSAT et une ou plusieurs
Parties, relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la Convention, du paragra-
phe c) de l'article 15 ou du paragraphe c) de l'article 16 de I'Accord d'exploitation,
est soumis l'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'annexe B de la Conven-
tion, s'il n'a pu &re r6solu autrement dans le d6lai d'un an A compter de la date A
laquelle une partie au diff6rend a notifi6/ l'autre partie son intention de r6gler un tel
diff6rend A l'amiable. Tout diff6rend similaire relatif A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion de ]a pr6sente Convention ou. de l'Accord d'exploitation entre une ou plusieurs
Parties, d'une part, et un ou plusieurs Signataires, d'autre part, peut etre soumis L
l'arbitrage conformment aux dispositions de l'annexe B de la Convention, si la
Partie ou les Parties et le Signataire ou les Signataires en litige y consentent.

b) Tout diff6rend relatif l'interpr6tation et A l'application de la Convention,
du paragraphe c) de l'article 15 ou du paragraphe c) de l'article 16 de l'Accord
d'exploitation, qui surgit entre une Partie et un Etat qui a cess6 d'6tre Partie, ou entre
EUTELSAT et un Etat qui a cessd d'etre une Partie, apr s que cet Etat a cess6 d'8tre
Partie, est soumis A l'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'annexe B de la
Convention, s'il n'a pu 8tre r6solu autrement dans le d6lai d'un an A compter de la
date A laquelle une partie au diff6rend a notifi6 A l'autre partie son intention de r6gler
un tel diff6rend A l'amiable, sous r6serve que l'Etat qui a cessd d'8tre Partie y con-
sente. Si un Etat cesse d'8tre Partie, ou si un Etat ou un organisme de t616commu-
nications cesse d'8tre Signataire apris la soumission A l'arbitrage d'un diff6rend
auquel il participe conformdment au paragraphe a) du prdsent article, la proc6dure
arbitrale se poursuit jusqu'A sa conclusion.

c) Le r~glement de tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application
d'accords entre EUTELSAT et toute Partie, autres que la Convention ou l'Accord
d'exploitation, se fait conform6ment aux dispositions prdvues dans l'accord perti-
nent. En l'absence de telles dispositions, un tel diff6rend, s'il n'a pas td r6solu
autrement, peut &re soumis A l'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe B de ]a Convention si les parties au diff6rend y consentent.

Article XXI. (SIGNATURE; RtSERVES)

a) Tout Etat dont l'Administration de t616communications ou l'Exploitation
priv6e reconnue est, ou a le droit de devenir, Partie Signataire A l'Accord provisoire
peut devenir Partie A la Convention par:

i) Signature sans r6serve de ratification, acceptation ou approbation, ou
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ii) Signature sous reserve de ratification, acceptation ou approbation, suivie de
ratification, acceptation ou approbation, ou

iii) Adh6sion.

b) La Convention est ouverte A la signature, A Paris, du 15 juillet 1982 jusqu'A
]a date de son entrde en vigueur; elle reste ensuite ouverte A l'adh6sion.

c) Aucun Etat ne devient Partie A la Convention avant que l'Accord d'exploi-
tation n'ait 6t6 signd par I'organisme de t616communications qu'il a d~sign6 ou qu'il
n'ait sign6 lui-m~me ledit Accord.

d) Aucune r6serve ne peut 8tre faite A la Convention ou A l'Accord d'exploi-
tation.

Article XXII. (ENTRtE EN VIGUEUR)

a) La Convention entre en vigueur soixante jours apris la date A laquelle les
deux tiers des Etats qui, A la date d'ouverture A ]a signature de la Convention ont
juridiction sur les Parties Signataires de l'Accord provisoire, I'ont sign6e confor-
m6ment au paragraphe a) i) de l'article XXI, ou ratifi6e, accept6e ou approuv6e,
pourvu que :
i) Ces Parties Signataires ou les Signataires d6sign6s par elle aux fins de l'Accord

ECS d6tiennent au moins deux tiers des quotes parts de financement au titre de
'Accord ECS, et

ii) L'Accord d'exploitation ait 6td sign6 conform6ment au paragraphe b) de l'arti-
cle II de la Convention.

b) La Convention ne peut entrer en vigueur moins de huit mois apr s la date A
laquelle elle a 6t6 ouverte A la signature. La Convention n'entre pas en vigueur si elle
n'a pu faire I'objet des signatures, ratifications, acceptations ou approbations re-
quises par les dispositions du paragraphe a) du pr6sent article dans les dix-huit mois1

suivant la date de son ouverture A la signature.

c) Lorsqu'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion est d6pos6 par un Etat apr~s la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, la Convention entre en vigueur A 1'6gard dudit Etat A la date du d6p6t de son
instrument.

d) Ds son entrde en vigueur, la Convention est appliqu6e A titre provisoire A
'6gard de tout Etat qui I'a sign6e sous r6serve de ratification, acceptation ou appro-

bation et qui en a fait la demande au moment de la signature ou A tout moment avant
1'entr6e en vigueur. L'application A titre provisoire cesse :
i) Soit au moment du d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-

probation par cet Etat;

ii) Soit A 1'expiration de la pdriode de deux ans qui suit ]a date d'entr6e en vigueur
de la Convention, si celle-ci n'a pas 6t6 ratifi6e, accept6e ou approuv6e par cet
Etat;

iii) Soit ds notification par cet Etat, avant 1'expiration de ]a p6riode mentionn6e A
l'alin6a ii) du pr6sent paragraphe, de sa d6cision de ne pas ratifier, accepter ou
approuver la Convention.

Ddlai portd A 36 mois par le Protocole du 15 d&cembre 1983, voir ci-apr~s p. 242.
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Si l'application A titre provisoire cesse en vertu de l'alinda ii) ou de I'alin6a iii)
du pr6sent paragraphe, les dispositions des paragraphes d), e) et g) de ]'article XVIII
de la Convention r6gissent les droits et obligations de la Partie et du Signataire
qu'elle a d6signd.

e) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent article, la Convention n'entre
en vigueur A l'6gard d'aucun Etat et n'est appliqu6e A titre provisoire A l'6gard
d'aucun Etat tant que les conditions pos6es par le paragraphe c) de l'article XXI de
la Convention n'ont pas W remplies.

f) Lors de son entr6e en vigueur, la Convention se substitue et met fin h
l'Accord provisoire. Toutefois, aucune disposition de la Convention ou de 'Accord
d'exploitation n'affecte les droits ou obligations qu'une Partie ou un Signataire
aurait acquis ant6rieurement en tant que Partie Signataire de l'Accord provisoire ou
en tant que Signataire de I'Accord ECS.

Article XXIII. (ADHISION)

a) Tout Etat dont l'Administration des t6dlcommunications ou l'Exploitation
priv6e reconnue 6tait, ou avait le droit de devenir, A la date A laquelle la Convention
a W ouverte A la signature, Partie Signataire de 1'Accord provisoire, peut adh6rer A
la Convention A compter de la date A laquelle celle-ci aura cess6 d'&tre ouverte A ]a
signature, jusqu'A l'expiration d'un d6lai de deux ans apr s l'entr6e en vigueur de la
Convention.

b) Les dispositions des paragraphes c) A e) du pr6sent article s'appliquent aux
demandes d'adh6sion 6manant des Etats suivants :

i) Un Etat dont l'Administration des t6l6communications ou l'Exploitation priv6e
reconnue 6tait, ou avait le droit de devenir, A la date A laquelle la Convention a 6t6
ouverte A la signature, Partie Signataire de l'Accord provisoire, mais qui n'est pas
devenu Partie A la Convention conform6ment aux dispositions des alin6as i),
ou ii) du paragraphe a) de l'article XXI, de la Convention ou du paragraphe a)
du pr6sent article;

ii) Tout autre Etat europ6en membre de l'Union intemationale des t616communica-
tions, qui souhaite adh6rer A la Convention apr~s son entr6e en vigueur.

c) Tout Etat qui d6sire adh6rer A la Convention dans les conditions mention-
n6es au paragraphe b) du pr6sent article (d6nomm6 ci-apr~s «l'Etat demandeur >>)
en avise par 6crit le Directeur g6n6ral et fait parvenir b celui-ci toutes les informa-
tions que le Conseil des Signataires pourra requ6rir au sujet de l'utilisation du sec-
teur spatial d'EUTELSAT qu'il se propose de faire.

d) Le Conseil des Signataires examine des points de vue technique, financier et
du point de vue de l'exploitation, la compatibilit6 de ]a demande d'adh6sion de l'Etat
demandeur avec les int6r~ts d'EUTELSAT et ceux des Signataires dans le domaine
des activit6s d'EUTELSAT et soumet A l'Assembl6e des Parties une recommanda-
tion A ce sujet.

e) Tenant compte de ladite recommandation, l'Assembl6e des Parties prend
une d6cision sur la requite de l'Etat demandeur dans les six mois qui suivent la date
A laquelle le Conseil des Signataires a d6cid6 qu'il est en possession de toutes les
informations demand6es en vertu du paragraphe c) du pr6sent article. Cette d6cision
du Conseil des Signataires est communiqu6e sans d6lai A I'Assemblde des Parties.
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La d6cision de l'Assembl6e des Parties est prise au scrutin secret, conform6-
ment A la proc6dure relative aux d6cisions portant sur les questions de fond. Une
session extraordinaire de I'Assembl6e des Parties peut 6tre convoqude A cet effet.

f) Le Directeur gdn6ral notifie A l'Etat demandeur les conditions d'adh6sion
dtablies par l'Assemble des Parties. Ces conditions d'adh6sion font l'objet d'un
protocole annex6 A l'instrument d'adh6sion que l'Etat concern6 d6pose aupr~s du
Ddpositaire.

Article XXIV (REsPONSABILIT9)

Aucune Partie n'encourt de responsabilit6 individuelle pour les actes et obliga-
tions d'EUTELSAT, sauf si ladite responsabilit6 r6sulte d'un traitd auquel cette
Partie et l'Etat demandant r6paration sont parties. Dans ce cas, EUTELSAT indem-
nise la Partie conceme des sommes qu'elle a acquitt6es A moins que ladite Partie ne
se soit express6ment engag6e A assumer seule une telle responsabilit.

Article XXV (DISPOSITIONS DIVERSES)

a) Les langues officielles et de travail d'EUTELSAT sont le franqais et
l'anglais.

b) EUTELSAT collabore en tenant compte des directives g6ndrales de l'As-
sembl6e des Parties, sur les questions d'intdrAt commun avec l'Organisation des
Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes, en particulier avec ]'Union interna-
tionale des t616communications, ainsi qu'avec d'autres organisations internatio-
nales.

c) Conform6ment aux dispositions de ]a R6solution 1721 (XVI)' de l'Assem-
ble g6n6rale des Nations Unies, EUTELSAT adresse A titre d'information au
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies et aux institutions sp6cialis6es int6ress6es, un
rapport annuel sur ses activit6s.

Article XXVI. (DgPOSITAIRE)

a) Le Gouvernement de la Rdpublique franraise est le D6positaire de la Con-
vention aupr~s duquel sont d6posds les instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, les demandes d'application A titre provisoire, ainsi
que les notifications de ratification, d'acceptation ou d'approbation des amende-
ments, des d6cisions de retrait d'EUTELSAT ou des d6cisions de mettre fin A l'ap-
plication A titre provisoire de ]a Convention.

b) La Convention est ddpos6e dans les archives du Ddpositaire. Celui-ci trans-
met des copies certifi6es conformes du texte de la Convention A tous les Etats qui
l'ont sign6e ou qui ont d6pos6 leurs instruments d'adh6sion, ainsi qu'A l'Union
internationale des t616communications.

c) Le D6positaire informe au plus t6t tous les Etats qui ont sign6 la Convention
ou qui y ont adh&6, tous les Signataires ainsi que, si n6cessaire, l'Union internatio-
nale des t616communications :

i) De toute signature de la Convention;

ii) De d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion;

'Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gifndrale, seiziame session, Suppldment n0 17 (A/5100), p. 6.
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iii) Du commencement de la p~riode de soixante jours mentionn~e au paragra-
phe a) de l'article XXII de la Convention;

iv) De l'entr6e en vigueur de la Convention;

v) De toute demande d'application A titre provisoire conform6ment au paragra-
phe d) de I'article XXII de la Convention;

vi) De la nomination du Directeur g6n~ral, de toute objection y aff~rente ainsi que
de la confirmation de sa nomination vis6e au paragraphe a) de I'article XIII de
la Convention;

vii) De l'adoption et de l'entr6e en vigueur de tout amendement A la Convention;

viii) De toute notification de retrait;

ix) De toute decision de I'Assembl6e des Parties vis6e au paragraphe b) de I'arti-
cle XVIII de la Convention lorsqu'une Partie est r6put6e s'8tre retir6e
d'EUTELSAT;

x) De toute d6cision du Conseil des Signataires conform~ment au paragraphe b)
de l'article XVIII de la Convention lorsqu'un Signataire est r6put6 s'6tre retir6
d'EUTELSAT;

xi) De toute substitution de Signataire effectu~e conform~ment aux paragra-
phes b) et c) de l'article XVIII de la Convention;

xii) De toute suspension et de tout r~tablissement de droits;

xiii) Des autres notifications et communications ayant trait A la Convention.

d) Lors de 'entr6e en vigueur de la Convention, le D6positaire transmet une
copie certifi6e conforme de la Convention et de l'Accord d'exploitation au Secr6-
tariat de 'Organisation des Nations Unies pour enregistrement et publication, con-
form~ment aux dispositions de P'article 102 de la Charte des Nations Unies.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfilment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Ouvert A la signature A Paris, en un seul exemplaire ce quinzi~me jour du mois
de juillet mil neuf cent quatre-vingt-deux, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

France:

Sous r6serve de ratification

[FRANCIS GUTMANN]I'

28 septembre 1982

Danemark:

Sous r6serve de ratification

[ALF CORNELIUS JONSSON]

Finlande:

Sous r6serve de ratification

[MAUNO CASTREN]

Luxembourg:

Sous r6serve de ratification

[ANDRA PHILIPPE]

Monaco:

Sous rdserve de ratification

[CHRISTIAN ORSETTI]

Portugal:

Sous r6serve de ratification

[ANTONIO JOSE ANICETO DE SIQUEIRA FREIRE]

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Sous r6serve de ratification

[JOHN EMSLEY FRETWELL]

Saint-Matin:

Sous r6serve de ratification

[MAX ADOLPHE EDWARD BUNFORD]

Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 foumis par le Gouvernement frangais.
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Saint-Si~ge:

Sous rdserve de ratification

[UMBERTO PRACCHIA]

Suede:
Sous rdserve de ratification

[CARL LIDBOMI

Turquie:

[ADNAN BULAK]

Chypre:

[PETROS MICHAELIDES]

Italie:
Sous rdserve de ratification

[MARCO FRANCISCI DI BRASCHI]

18-1-83

Conf6dration suisse:

Sous r6serve de ratification

[CHARLES STEFFEN]

18-2-83

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Sous r6serve de ratification

[VAN EBBENHERST TENGBERGEN]

13.4.1983

Pour le Gouvemement de Norv~ge :
Sous r6serve de ratification

[GEORG KRISTIANSEN]

10 mai 1983

Pour la R6publique d'Autriche :
Sous rdserve de ratification

[ERIK NETTEL]

11.5.19831

11 mai 1983.
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Pour l'Irlande:

Sous r6serve de ratification

[BRENDAN DILLON]

3juin 1983

Pour la Belgique:

Sous rdserve de ratification

[PATERNOTTE DE LA VAILLP-E]

26juillet 1983

Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:

Sous rdserve de ratification

[AXEL HERBST]

19-10-1983

Pour I'Espagne:

Sous rdserve de ratification

[ENRIQUE BARON]

25-11-1983

Pour la Principaut6 de Liechtenstein :
Sous rdserve de ratification

[MARIO DE LEDEBUR WICHELN]

Paris, le 15.XII.83

Pour la RApublique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie:

[VU6I ( AGOROVId]

Paris, le 29-XII-1983

Pour la Grace:

Sous rdserve de ratification

[GEORGIOS ANTONIOU]

Paris, le 14.5.84

Pour Malte:

Sous r6serve de ratification
[MICHAEL BORG]

Paris, le 30 mai 1985

Pour l'Islande:

Sous r6serve de ratification

[GUNNAR SNORRI GUNNARSSON]

Paris, le 27 aofit 1985
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ANNEXEA

(DISPOSITIONS TRANSITOIRES)

1) Continuitd des activits

a) Tout accord pass6 par EUTELSAT INTtRIMAIRE en vertu de l'Accord provisoire
ou de l'Accord ECS, et qui est en vigueur A la date oil les deux derniers accords susmen-
tionnds prennent fin, demeure en vigueur, sauf dans le cas et jusqu'au moment ofi il est
modifi6 ou rapport6 conform6ment aux dispositions dudit accord. Toute dcision prise par
EUTELSAT INTERIMAIRE en vertu de l'Accord provisoire ou l'Accord ECS, et qui est
en vigueur A la date oft les deux derniers accords susmentionnds prennent fin, demeure en
vigueur, sauf dans le cas etjusqu'au moment of6 cette d6cision est modifi~e ou rapport6e par
la Convention ou I'Accord d'exploitation ou en cons&luence de leur application.

b) Si, au moment of6 l'Accord provisoire et l'Accord ECS prennent fin, un organe
d'EUTELSAT INTtRIMAIRE a engage, mais n'a pas achev6 une action qui a fait l'objet
d'une autorisation ou qui est requise au titre de I'Accord provisoire ou de l'Accord ECS, le
Conseil des Signataires se substitue A cet organe dans le but de mener A bien cette action.

2) Gestion

a) A compter de la date d'entrde en vigueur de la Convention, tout le personnel du
Secr6taire G6n6ral permanent mis en place conform6ment A l'article 9 de l'Accord provisoire
a le droit d'etre transfr6 A l'organe exdcutif d'EUTELSAT, sous r6serve des dispositions du
paragraphef) de I'article XIII de la Convention.

b) Conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente annexe, les conditions
d'emploi du personnel qui 6taient en vigueur dans le cadre de l'Accord provisoire, continuent
d'etre appliqu6es jusqu'A ce que le Conseil des Signataires ait d6termin6 de nouvelles condi-
tions d'emploi.

c) Le Secr~taire Gdndral d'EUTELSAT INTtRIMAIRE assume les attributions du
premier Directeur g6n6ral jusqu'A l'entr~e en fonction de celui-ci.

3) Transfert a EUTELSATdesfonctions de l'Administration mandatie

a) A compter du debut de la pdriode de soixante jours mentionnme au paragraphe a) de
l'article XXII de la Convention, le Secrdtaire Gdndral d'EUTELSAT INTERIMAIRE
informe 'Administration mandatde de la date A laquelle la Convention entre en vigueur et
l'Accord provisoire cesse de l'tre.

b) Le Secrdtaire G~nral d'EUTELSAT INTtRIMAIRE prend toutes les mesures pour
assurer le moment venu le transfert A EUTELSAT de tous les droits et obligations acquis
par l'Administration mandat6e en sa qualit6 de repr6sentant Idgal d'EUTELSAT INTf-RI-
MAIRE.
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ANNEXE B

(PROCtDURE D'ARBITRAGE)

I. Un tribunal d'arbitrage est institud conformiment aux dispositions des paragraphes
suivants pour statuer sur tout diff~rend visd A rarticle XX de la Convention ou A I'article 20
de l'Accord d'exploitation.

2. Toute Partie A la Convention peut s'associer A l'une ou l'autre partie au diff~rend
dans le cadre de I'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est compose de trois membres. Chaque partie au diff6rend
d~signe un arbitre, dans un ddlai de deux mois A compter de la date de r&ception de la de-
mande par une partie de soumettre le diffrend A I'arbitrage. Lorsque rarticle XX de la
Convention et l'article 20 de l'Accord d'exploitation exigent l'accord des parties au diff~rend
pour soumettre le diff~rend A I'arbitrage, le d61ai de deux mois est calculd A partir de la date
dudit accord. Les deux premiers arbitres d~signent, dans un ddlai de deux mois A compter de
la date de designation du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal d'arbi-
trage. Si l'un des deux arbitres n'a pas dt6 dAsignd dans le d~lai requis, il est d6sign6, A la
demande de l'une ou l'autre partie, par le President de la Cour internationale de Justice ou, en
cas de d~saccord entre les parties, par le Secr~taire G~nral de la Cour permanente d'arbi-
trage. La mPme proc&lure s'applique si le President du tribunal d'arbitrage n'a pas dt6 d6-
sign6 dans le d~lai requis.

4. Le tribunal d'arbitrage choisit son siege et 6tablit son r~glement intdrieur.

5. Chaque partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d~signd ainsi que les
frais de representation devant le tribunal. Les frais du Prdsident du tribunal d'arbitrage sont
partagds de maniire 6gale entre les parties au diffdrend.

6. La sentence du tribunal d'arbitrage est rendue A la majoritd des membres, qui ne
peuvent s'abstenir au cours du vote. Ladite sentence est definitive et lie les parties au dif-
frend. I1 ne peut 8tre interjet6 appel de cette sentence. Les parties se conforment A la sen-
tence arbitrale sans tarder. En cas de diff~rend portant sur sa signification ou sa port~e, le
tribunal d'arbitrage l'interpr~te A la demande de l'une quelconque des parties au diff~rend.
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CONVENTION' ESTABLISHING THE EUROPEAN TELECOMMU-
NICATIONS SATELLITE ORGANIZATION "EUTELSAT"

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,
Underlining the importance of telecommunications by satellite for the develop-

ment of relations between their peoples and their economies, and their desire to
strengthen their co-operation in this field,

Noting that the Provisional European Telecommunications Satellite Organiza-
tion "INTERIM EUTELSAT" was established for the purpose of operating space
segments of European telecommunications satellite systems.

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon
and Other Celestial Bodies, done at London, Moscow and Washington on 27 Jan-
uary 1967,2

I Came into force on 1 September 1985, i.e., 60 days after the date (3 July 1985) on which it had been signed not
subject to ratification, acceptance or approval, or had been ratified, accepted or approved by two-thirds (17) of the
States which, at the date on which it had been opened for signature, had jurisdiction over Signatory Parties to the
Provisional Agreement of 13 May 1977, in accordance with article XXII (a):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or acceptance (A)
A ustria ................................................................. 30 A pril 1985
Belgium ................................................................ 3 July 1985
C yprus ................................................................. 17 July 1985
D enm ark ............................................................... 17 July 1984
Finland ................................................................ 31 January 1985
France .................................. 12 January 1984
Germany, Federal Republic of ............................................ 3 December 1984
H oly See ................................................................ 20 M arch 1985
Ireland ................................................................. 20 M arch 1985
Italy ................................................................... 3 July 1985
M onaco ................................................................ 23 M ay 1984
N etherlands ............................................................ 29 April 1985 A
Norway ................................................................ 24 February 1984
San M arino ............................................................. 7 M arch 1985
Spain .................................................................. 31 January 1985
Sw eden ................................................................ 10 January 1984
Sw itzerland ............................................................. 15 July 1985
Turkey ................................................................. 18 June 1985
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................... 21 February 1985

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the date of the deposit of their instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article XXII (c):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Portugal ....................................... ........................ 17 Decem ber 1985
Liechtenstein ........................................................... 4 February 1987
M alta .................................................................. 5 February 1987
Iceland ................................................................. 12 June 1987
G reece ................................................................. 26 A ugust 1987
Luxem bourg ............................................................ 27 August 1987
Yugoslavia .............................................................. 31 A ugust 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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Wishing to continue the establishment of these telecommunications satel-
lite systems as part of an improved European telecommunications network for pro-
viding expanded telecommunications services to all participating States and this
without prejudice to any rights and obligations of the States which are parties to the
Agreement relating to the International Telecommunications Satellite Organization
"INTELSAT", done at Washington on 20 August 197 1,1 or by the Convention on the
International Maritime Telecommunications Satellite Organization "INMARSAT"
done at London on 3 September 1976,2

Determined, to this end, to provide, through the most appropriate space tele-
communications technology available, the most efficient and economic facilities
possible consistent with the most efficient and equitable use of the radio frequency
spectrum and of orbital space,

Agree as follows:

Article L (DEFINITIONS)

For the purposes of this Convention:

a) "Convention" means the Convention establishing the European Telecom-
munications Satellite Organization "EUTELSAT", including its Preamble and its
Annexes, opened for signature by Governments at Paris, on 15 July 1982.

b) "Operating Agreement" means the Operating Agreement relating to the
European Telecommunications Satellite Organization "EUTELSAT", including its
Preamble and its Annexes, opened for signature, at Paris, on 15 July 1982.

c) "Provisional Agreement" means the Agreement on the Constitution of a
Provisional European Telecommunications Satellite Organization "INTERIM
EUTELSAT", done at Paris, on 13 May 1977 between Administrations or Recog-
nized Private Operating Agencies and deposited with the French Administration.

d) "ECS Agreement" means the Supplementary Agreement to the Provisional
Agreement relating to the space segment of the Satellite Telecommunications Sys-
tem for the Fixed Service (ECS), done at Paris, on 10 March 1978.

e) "Party" means a State for which the Convention has entered into force or has
been provisionally applied.

f) "Signatory" means the telecommunications entity or the Party which has
signed the Operating Agreement and for which it has entered into force or has been
provisionally applied.

g) "Space segment" means a set of telecommunications satellites, and the
tracking, telemetering, command, control, monitoring and related facilities and
equipment for the operational support of those satellites.

h) "EUTELSAT Space Segment" means the space segment owned or leased
by EUTELSAT for the purpose of the objectives listed under paragraphs a), b), c)
and e) of Article III of the Convention.

i) "Satellite telecommunications system" means the unit formed by a space
segment and the earth stations having access to that space segment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1220, p. 21.

2 Ibid., vol. 1143, p. 105.
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j) '"Telecommunications" means any transmission, emission or reception of
signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature, by wire,
radio, optical or other electromagnetic systems.

k) "Public telecommunications services" means fixed or mobile telecommuni-
cations services which can be provided by satellite and which are available to the
public, such as telephony; telegraphy; telex; facsimile; data transmission; videotex;
transmission of radio and television programmes between approved earth stations
having access to the EUTELSAT space segment for further transmission to the
public; multiservices transmissions; and leased circuits to be used in any of these
services.

1) "Specialized telecommunications services" means telecommunications serv-
ices which can be provided by satellite, other than those defined in paragraph k) of
this Article, including, but not limited to, radio navigation services, broadcasting
satellite services, space research services, meteorological services, and remote
sensing of earth resources.

Article II. (ESTABLISHMENT OF EUTELSAT)

a) The Parties hereby establish the European Telecommunications Satellite
Organization "EUTELSAT", hereinafter referred to as "EUTELSAT".

b) Each Party shall designate a public or private telecommunications entity
subject to its jurisdiction to sign the Operating AgreemenL, unless such Party itself
signs the Operating Agreement.

c) Telecommunications administrations and entities may, subject to applicable
domestic law, negotiate and enter directly into traffic agreements for their use of
telecommunications facilities provided under the Convention and the Operating
Agreement, as well as for services to the public, installations, division of revenues
and related business arrangements.

d) The relevant provisions of Annex A to the Convention shall apply for the
purpose of ensuring continuity between the activities of INTERIM EUTELSAT
and those of EUTELSAT.

Article III. (SCOPE OF EUTELSAT ACTIVITIES)

a) The main purpose of EUTELSAT shall be the design, development,
construction, establishment, operation and maintenance of the space segment of
the European telecommunications satellite system or systems. In this context,
EUTELSAT shall have as its prime objective the provision of the space segment
required for international public telecommunications services in Europe.

b) The EUTELSAT Space Segment shall also be made available on the same
basis as international public telecommunications services for domestic public tele-
communications services in Europe, either between areas separated by areas which
do not fall under the jurisdiction of the same Party or between areas falling under the
jurisdiction of the same Party but separated by the high seas.

c) As long as the ability of EUTELSAT to achieve its prime objective is not
impaired, the EUTELSAT Space Segment may also be made available for other
domestic or international public telecommunications services.

d) In the implementation of its activities EUTELSAT shall apply the principle
of non-discrimination as between Signatories.
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e) On request and under appropriate terms and conditions, the EUTELSAT
Space Segment, existing or being implemented at the time of such a request, may
also be utilized in Europe for specialized telecommunications services either inter-
national or domestic as defined in paragraph 1) of Article I of the Convention, but
not for military purposes, provided that:

i) The provision of public telecommunications services is not unfavourably
affected;

ii) The arrangements are otherwise acceptable from a technical and economic point
of view.

f) EUTELSAT may, on request and under appropriate terms and condi-
tions, provide satellites and associated equipment separate from those for the
EUTELSAT Space Segment for:

i) Domestic public telecommunications services;

ii) International public telecommunications services;

iii) Specialized telecommunications services, other than for military purposes;

provided that the efficient and economic operation of the EUTELSAT Space Seg-
ment is not unfavourably affected in any way.

g) EUTELSAT may undertake any research and experimentation in fields di-
rectly connected with its purposes.

Article IV (LEGAL PERSONALITY)

a) EUTELSAT shall have legal personality.

b) EUTELSAT shall enjoy the full capacity necessary for the exercise of its
functions and the achievement of its purposes, and may in particular:

i) Enter into contracts;

ii) Acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property;

iii) Be a party to legal proceedings;

iv) Conclude agreements with States or international organizations.

Article V (FINANCIAL PRINCIPLES)

a) EUTELSAT shall own or lease the EUTELSAT Space Segment and shall
own all other property acquired by EUTELSAT. The Signatories shall be responsi-
ble for financing EUTELSAT.

b) EUTELSAT shall operate on a sound economic and financial basis having
regard to accepted commercial principles.

c) Each Signatory shall have a financial interest in EUTELSAT in proportion
to its investment share and this shall correspond to its percentage of all utiliza-
tion of the EUTELSAT Space Segment by all Signatories as determined under
the Operating Agreement. However, no Signatory, even if its utilization of the
EUTELSAT Space Segment is nil, shall have an investment share less than the
minimum investment share specified in the Operating Agreement.

d) Each Signatory shall contribute to the capital requirements of EUTELSAT
and shall receive capital repayment and compensation for use of capital in accord-
ance with the Operating Agreement.
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e) All users of the EUTELSAT Space Segment shall pay utilization charges
determined in accordance with the provisions of the Convention and the Operating
Agreement.

i) The rates of utilization charge for each type of utilization shall be the same
for all public or private telecommunications entities in territories under the jurisdic-
tion of Parties, which apply for space segment capacity for that type of utilization.

ii) For public or private telecommunications entities authorized to utilize the
EUTELSAT Space Segment under Article 16 of the Operating Agreement for terri-
tories which are not under the jurisdiction of a Party, the Board of Signatories may
determine rates of utilization charge different from those referred to in subpara-
graph i) above; but the same rate shall be applied to these entities for the same type
of utilization.

f) The satellites and separate associated equipment referred to in paragraphf)
of Article III of the Convention may, by the unanimous decision of the Board of
Signatories, be financed by EUTELSAT. Otherwise they shall be financed by those
requesting them on terms and conditions set by the Board of Signatories with a view
to covering at least all relevant costs borne by EUTELSAT which costs shall not be
considered as part of the capital requirements of EUTELSAT as defined in para-
graph b) of Article 4 of the Operating Agreement. Such satellites and associated
equipment do not form part of the EUTELSAT Space Segment within the meaning
of paragraph h) of Article I of the Convention.

Article VI. (STRUCTURE OF EUTELSAT)

a) EUTELSAT shall have the following organs:

i) The Assembly of Parties;
ii) The Board of Signatories;

iii) An executive organ, headed by a Director General.

b) Each organ shall act within the limits of the powers that are conferred upon
it by the Convention or by the Operating Agreement. No organ shall act in such a
way as to harm the exercise by another organ of the powers vested in it by the
Convention or by the Operating Agreement.

Article VII. (ASSEMBLY OF PARTIES; COMPOSITION AND MEETINGS)

a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties.

b) A Party may be represented by another Party in a meeting of the Assembly
of Parties, but no Party may represent more than two other Parties.

c) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be convened by
the Director General within one year after the date on which the Convention enters
into force. Ordinary meetings shall thereafter be held every two years unless the
Assembly of Parties decides at an ordinary meeting that the following meeting shall
be held at a different interval.

d) The Assembly of Parties may also hold extraordinary meetings at the re-
quest of one or more Parties supported by at least one-third of the Parties or at the
request of the Board of Signatories. Such a request shall state the purpose of the
meeting.
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e) Each Party shall meet its own costs of representation at meetings of the
Assembly of Parties. Expenses of meetings of the Assembly of Parties shall be
regarded as an administrative cost of EUTELSAT for the purpose of Article 9 of the
Operating Agreement.

Article VIII. (ASSEMBLY OF PARTIES; PROCEDURE)

a) Each Party shall have one vote in the Assembly of Parties. Parties abstaining
from voting shall be considered as not voting.

b) Decisions on matters of substance shall be taken by an affirmative vote cast
by at least two-thirds of the Parties present or represented and voting. A Party which
represents one or two other Parties under paragraph b) of Article VII of the Conven-
tion may vote separately for each Party it represents.

c) Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative vote cast
by a simple majority of the Parties present and voting, each having one vote.

d) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall consist of repre-
sentatives of a simple majority of all the Parties, provided that not less than one-
third of all the Parties are present.

e) The Assembly of Parties shall adopt its rules of procedure, which shall be
consistent with the provisions of the Convention and which, in particular, shall
include provisions for:

i) Election of its Chairman and other officers;

ii) Convening of meetings;

iii) Representation and accreditation;

iv) Voting procedures.

Article IX. (ASSEMBLY OF PARTIES; FUNCTIONS)

a) The Assembly of Parties, which may concern itself with any aspect of
EUTELSAT which affects the interests of the Parties, shall have the following
functions:

i) To give consideration to the general policy and long-term objectives of
EUTELSAT - consistent with the principles, objectives and scope of activities of
EUTELSAT, as provided for in the Convention - and to express views or make
recommendations thereon to the Board of Signatories.

ii) To recommend to the Board of Signatories appropriate measures to prevent
the activities of EUTELSAT from conflicting with any general multilateral conven-
tion which is consistent with the Convention and which is acceded to by at least a
simple majority of the Parties.

iii) To authorize, through general rules or by specific decisions on the recom-
mendation of the Board of Signatories:

A) The utilization of the EUTELSAT Space Segment for specialized telecom-
munications services in accordance with paragraph e) of Article III of the Con-
vention;

B) The provision of satellites and associated equipment separate from the
EUTELSAT Space Segment for specialized telecommunications services in
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accordance with subparagraph iii) of paragraph f) of Article III of the Con-
vention;

C) The provision of satellites and associated equipment separate from the
EUTELSAT Space Segment for public telecommunications services in accord-
ance with subparagraphs i) and ii) of paragraphf) of Article III of the Conven-
tion to States which are not Parties and to any entity under the jurisdiction of
such States.
iv) To decide on other recommendations of the Board of Signatories and

express views on reports submitted to it by the Board of Signatories.
v) To express, under paragraph a) of Article XVI of the Convention, its views

on the intended establishment, acquisition or utilization of space segment equip-
ment separate from that of the EUTELSAT Space Segment.

vi) To take decisions on formal relations between EUTELSAT and States,
whether Parties or not, or international organizations, and in particular to approve
the Headquarters Agreement mentioned in paragraph c) of Article XVII of the Con-
vention.

vii) To consider complaints submitted to it by Parties.
viii) To take decisions, under paragraph b) of Article XVIII of the Convention

about the withdrawal of a Party from EUTELSAT.
ix) To decide upon any proposal for amendment to the Convention under Arti-

cle XIX of the Convention, taking into account any views or recommendations
received from the Board of Signatories and in accordance with Article 22 of the
Operating Agreement to propose amendments to the Operating Agreement and
express its views and make recommendations on amendments to the Operating
Agreement proposed otherwise.

x) To decide upon any request for accession made in accordance with para-
graph e) of Article XXIII of the Convention.

b) The Assembly of Parties shall exercise any function necessary for the per-
formance of EUTELSAT's purpose that is not expressly attributed to another organ
under the Convention.

c) In performing its functions the Assembly of Parties shall take into account
any relevant recommendations of the Board of Signatories.

Article X. (BOARD OF SIGNATORIES; COMPOSITION)

a) The Board of Signatories shall be composed of Board Members, each Board
Member representing one Signatory.

b) A Signatory may be represented by another Signatory in a meeting of the
Board of Signatories but no Board Member may represent more than two other
Signatories.

Article XI. (BOARD OF SIGNATORIES; PROCEDURE)

a) Each Signatory shall have a voting participation equal to its investment
share subject to the application of paragraphs b), c) and d) of this Article. Signatories
abstaining from voting shall be considered as not voting.

b) Until the first determination of investment shares based on utilization under
paragraph d) of Article 6 of the Operating Agreement, the investment share on which
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a Signatory's voting participation is based shall be determined in accordance with
Annex B to the Operating Agreement. After the first determination of investment
shares based on utilization the investment share on which a Signatory's voting par-
ticipation is based, shall be derived from the utilization of the EUTELSAT Space
Segment by that Signatory for international and domestic public telecommunica-
tions services, subject to the exceptions stated in paragraphs c) and d) of this Article.

c) No Signatory shall have more than 20 per cent of the total voting participa-
tion in EUTELSAT. However, the increase of investment shares voluntarily
acquired by a Signatory until the operational use of the extension under para-
graph d) of Article 4 of the Operating Agreement shall, for this period, augment the
voting participation of that Signatory by a maximum of 5 per cent regardless of the
20 per cent limit mentioned in this paragraph. To the extent that the voting participa-
tion of any Signatory would otherwise have exceeded the permissible voting partici-
pation, the excess shall be distributed equally among other Signatories.

d) For the purpose of paragraph b) of this Article, whenever a Signatory is
granted a smaller or greater investment share under paragraph h) of Article 6 of the
Operating Agreement, the reduction or increase shall be applied proportionately to
all types of utilization.

e) The voting participation of each Signatory, defined in paragraph a) of this
Article, shall be calculated in accordance with the determination of its investment
share under Article 6 of the Operating Agreement.

Any recalculation of its voting participation shall take effect from the effective
date of redetermination of its investment share under paragraph e) of Article 6 of the
Operating Agreement.

f) A quorum for any meeting of the Board of Signatories shall consist either of
Board Members representing a simple majority of Signatories having the right to
vote, provided that that majority have at least two-thirds of the total voting partici-
pation of all the Signatories having the right to vote, or by Board Members repre-
senting the total number of Signatories having the right to vote minus three, regard-
less of the voting participation the latter represent.

g) The Board of Signatories shall try to take decisions unanimously. Otherwise
decisions shall be taken as follows:

i) Subject to the special provisions in subparagraphs ii) and iii) of this para-
graph, decisions on matters of substance shall be taken:

- Either by an affirmative vote of Board Members representing at least four
Signatories having at least two-thirds of the total voting participation of all the
Signatories having the right to vote;

- Or by an affirmative vote cast by at least the total number of Signatories present
or represented minus three, regardless of the voting participation the latter
represent.

ii) Decisions on any adjustment of the capital ceiling which might be required
to meet the objectives specified in paragraphs a) and b) of Article III of the Conven-
tion shall be taken by an affirmative vote cast by at least a simple majority of the
Signatories present or represented and having at least two-thirds of the total voting
participation;
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iii) Decisions on any adjustment of the capital ceiling which might be required
to undertake new programmes involving capital investments which are required to
meet objectives other than those specified in paragraphs a) and b) of Article III of
the Convention shall be taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of
the Signatories present or represented and having at least two-thirds of the total
voting participation.

iv) Decisions on procedural matters shall be taken by an affirmative vote cast
by a simple majority of the Board Members present and voting, each having one
vote.

v) Except in the case of decisions to be taken under subparagraph iv) of this
paragraph, a Board Member to whom representation has been delegated under para-
graph b) of Article X of the Convention may vote separately for each Signatory he
represents.

h) The Board of Signatories shall adopt its rules of procedure, which shall be
consistent with the provisions of the Convention and which, in particular, shall
include provisions for:

i) Election of its Chairman and other officers;

ii) Convening of meetings;

iii) Representation and accreditation;

iv) Voting procedures.

i) The Board of Signatories may create Advisory Committees to assist it in
performing its functions.

j) The first meeting of the Board of Signatories shall be convened in accordance
with paragraph 1 of Annex A to the Operating Agreement. The Board of Signatories
shall thereafter meet as necessary but at least three times a year.

Article XII. (BOARD OF SIGNATORIES; FUNCTIONS)

a) The Board of Signatories shall have the responsibility for the design, devel-
opment, construction, establishment, acquisition by purchase or lease, operation
and maintenance of the EUTELSAT Space Segment and for any other activities
which EUTELSAT is authorized to undertake.

b) The Board of Signatories shall carry out those functions necessary to dis-
charge its reponsibilities under paragraph a) of this Article, including but not limited
to:

i) Adoption of policies, plans, programmes and procedures for the design, de-
velopment, construction, establishment, acquisition, operation and maintenance of
the EUTELSAT Space Segment and any other activities which EUTELSAT is
authorized to undertake.

ii) Adoption of procurement procedures, regulations and contract terms and
conditions, as well as approval of procurement contracts.

iii) Adoption and implementation of management arrangements requiring the
Director General to contract for technical and operational or other functions when-
ever this is advantageous to EUTELSAT.
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iv) Adoption of policies and procedures for the acquisition, protection and
licensing of intellectual property rights consistent with Article 18 of the Operating
Agreement.

v) Adoption of financial policies and regulations, approval of budgets and
annual financial statements, as well as general rules and adoption of specific deci-
sions on the periodic determination of charges for utilization of the EUTELSAT
Space Segment in accordance with Article V of the Convention and Article 8 of the
Operating Agreement and decision with respect to all other financial matters consis-
tent with the Convention and the Operating Agreement.

vi) Adoption of criteria and procedures for approval of standard earth stations
for access to the EUTELSAT Space Segment, for verification and monitoring of
performance characteristics of these earth stations and for coordination of earth
station access to and utilization of the EUTELSAT Space Segment.

vii) Approval of non-standard earth stations for access to the EUTELSAT
Space Segment.

viii) Adoption of terms and conditions governing the allotment of EUTELSAT
Space Segment capacity.

ix) Establishment of terms and conditions for access to the EUTELSAT Space
Segment by telecommunications entities which are not under the jurisdiction of a
Party, consistent with Article III of the Convention.

x) Decisions on arrangements for overdrafts and loans under Article 11 of the
Operating Agreement.

xi) Establishment of general internal rules and adoption of decisions which, in
accordance with the Radio Regulations of the International Telecommunication
Union concerning radio frequency spectrum management and orbital space effi-
ciency and economy, may be appropriate in order to ensure that the operation of the
EUTELSAT Space Segment or of other satellite and associated equipment provided
by EUTELSAT under paragraphf) of Article III of the Convention, is in compliance
with those Radio Regulations.

xii) Submission of recommendations to the Assembly of Parties concerning
authorizations in accordance with subparagraph iii) of paragraph a) of Article IX of
the Convention.

xiii) Tendering of advice to the Assembly of Parties under paragraph a) of
Article XVI of the Convention, about the intended establishment, acquisition or
utilization of space segment equipment separate from the EUTELSAT Space
Segment.

xiv) Establishment of general internal rules and adoption of decisions about
coordination of the EUTELSAT Space Segment with the space segments of
INTELSAT and INMARSAT, in accordance with the provisions in the respective
agreements of those organizations.

xv) Action required on withdrawals and suspensions under Article XVIII of
the Convention and Article 21 of the Operating Agreement.

xvi) Appointment and removal from office of the Director General, and, upon
the recommendation of the Director General, determination of the number, status,
and terms and conditions of employment of all staff of the executive organ under
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paragraph e) of Article XIII of the Convention, and approval of the appointment by
the Director General of senior officers reporting directly to him.

xvii) Designation of a senior officer of the executive organ to serve as Acting
Director General whenever the Director General is absent or is unable to discharge
his duties, or if the office of Director General becomes vacant.

xviii) Direction of the negotiations with the Party in whose territory the Head-
quarters of EUTELSAT is situated, of the Headquarters Agreement on privileges,
exemptions and immunities mentioned in paragraph c) of Article XVII of the Con-
vention, and its submission to the Assembly of Parties for approval.

xix) Submission of periodic reports on the activities of EUTELSAT to the
Assembly of Parties.

xx) Provision of such information as may be required by any Party or Signa-
tory to enable it to discharge its obligations under the Convention or the Operating
Agreement.

xxi) Designation of an arbitrator where EUTELSAT is party to an arbitration.

xxii) Expression of its views and recommendations to the Assembly of Parties
on proposed amendments to the Convention under paragraph a) of Article XIX of
the Convention.

xxiii) Decisions under Article 22 of the Operating Agreement on amendments
to the Operating Agreement which are consistent with the Convention.

xxiv) Examination of applications for accession and recommendations
thereon to the Assembly of Parties under paragraph d) of Article XXIII of the Con-
vention.

c) In performing its functions the Board of Signatories shall take due account
of recommendations and views addressed to it by the Assembly of Parties under
Article IX of the Convention.

Article XIII. (EXECUTIVE ORGAN)

a) The executive organ shall be headed by a Director General appointed by the
Board of Signatories, subject to confirmation by the Parties. The Depositary shall
immediately notify the Parties of the appointment. The appointment is confirmed
unless within sixty days of the notification more than one-third of the Parties have
informed the Depositary in writing of their objection. The Director General may
assume his functions after appointment on a date determined by the Board of Signa-
tories and pending confirmation of his appointment.

b) The term of office of the Director General shall be six years, unless other-
wise decided by the Board of Signatories.

c) The Board of Signatories may remove the Director General for cause before
the end of his term of office, and shall report to the Assembly of Parties the reasons
for removal.

d) The Director General shall be the chief executive and legal representative of
EUTELSAT. He shall act under the direction of the Board of Signatories and shall
be directly responsible to it for the performance of all functions of the executive
organ.
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e) The structure and staff levels of the executive organ, the terms and condi-
tions of employment of all staff, and the conditions of employment of any consul-
tants or other advisers engaged by the Director General shall be submitted to the
Board of Signatories for approval.

f) The Director General shall have the power to appoint all staff of the execu-
tive organ. The appointment of senior officers reporting directly to the Director
General shall, however, be approved by the Board of Signatories as provided in
subparagraph xvi) of paragraph b) of Article XII of the Convention.

g) During any vacancy in the office of the Director General or when he is
absent or unable to discharge his duties the Acting Director General, duly designated
under subparagraph xvii) of paragraph b) of Article XII of the Convention shall have
the capacity to exercise the powers of the Director General under the Convention
and the Operating Agreement.

h) The paramount consideration in the appointment of the Director General
and other staff of the executive organ shall be the need to ensure the highest stan-
dards of integrity, competence and efficiency.

i) The Director General and the staff of the executive organ shall refrain from
any action incompatible with their responsibilities to EUTELSAT.

Article XIV (PROCUREMENT)

a) The procurement policy of EUTELSAT shall be such as to encourage, in its
interests and those of the Parties and Signatories, the widest possible competition in
the supply of goods and services, and shall be applied taking into account the provi-
sions of [Articles] 17 and 18 of the Operating Agreement.

b) Except as provided in Article 17 of the Operating Agreement, procurement
of goods and services for EUTELSAT shall be effected by the award of contracts,
based on responses to open international invitations to tender.

c) Contracts shall be awarded in the best interest of EUTELSAT, to bidders
offering the best combination of quality, price, delivery time and other important
criteria of relevance to EUTELSAT, it being understood that, if there are bids
offering a comparable combination of the above-mentioned criteria, contracts shall
be awarded with due consideration to the general and industrial interests of the
Parties.

Article XV (RIGHTS AND OBLIGATIONS)

a) The Parties and Signatories shall exercise their rights and meet their obliga-
tions under the Convention in a manner fully consistent with and in furtherance of
the principles and the provisions of the Convention.

b) All Parties and all Signatories may attend and participate in all conferences
and meetings in which they are entitled to be represented under any of the provi-
sions of the Convention or the Operating Agreement, and in any other meetings
called by or held under the auspices of EUTELSAT in accordance with the arrange-
ments made by it for such meetings, regardless of where they may take place.

c) Before any such conference or meeting is held outside the country in which
the Headquarters of EUTELSAT is established, the executive organ shall ensure
that arrangements with the host Party or Signatory for each such conference or
meeting include a provision for the admission to and residence in the host country
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during such conference or meeting of representatives of all Parties and Signatories
entitled to attend.

d) All Parties shall, if necessary, take measures within their jurisdiction to pre-
vent the use of earth stations in connection with the EUTELSAT Space Segment
which do not comply with Article 15 of the Operating Agreement.

Article XVI. (OTHER SPACE SEGMENTS)

a) Any Party or Signatory which intends, or becomes aware that any person
within the jurisdiction of that Party intends, individually or jointly, to establish,
acquire or utilize space segment equipment separate from the EUTELSAT Space
Segment in order to meet the requirements of international public telecommunica-
tions services within the EUTELSAT Space Segment service area to provide serv-
ices in accordance with paragraphs a) and b) of Article III of the Convention shall,
before such establishment, acquisition or utilization, furnish all relevant information
to the Assembly of Parties through the Board of Signatories which shall establish
whether there is likely to be any significant economic harm to EUTELSAT. The
Board of Signatories shall submit its report and conclusions to the Assembly of
Parties.

The Assembly of Parties shall give its views within six months from the start of
the foregoing procedure. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may
be convened for this purpose.

b) The Board of Signatories shall draft and submit to the Assembly of Parties,
as a matter of priority, the guidelines to be considered by any Party or Signatory
which intends, or becomes aware that any person within the jurisdiction of the Party
intends, individually or jointly, to establish space segment equipment separate from
the EUTELSAT Space Segment in order to meet its requirements for domestic or
international public or specialized telecommunications services, to ensure technical
compatibility of such separate equipment and its operation with the use of the radio
frequency spectrum and orbital space by an existing or planned EUTELSAT Space
Segment.

c) This Article shall not apply to the establishment, acquisition or utilization of
space segment equipment separate from that of the EUTELSAT Space Segment,

i) Which forms part or is intended to form part of the INTELSAT Space Segment
or the INMARSAT Space Segment as defined in the INTELSAT Agreement and
in the INMARSAT Convention respectively;

ii) Which is established solely for national security purposes.

Article XVII. (EUTELSAT HEADQUARTERS; PRIVILEGES,

EXEMPTIONS, IMMUNITIES)

a) The Headquarters of EUTELSAT shall be in Paris.

b) Within the scope of activities authorized by the Convention, EUTELSAT
and its property shall be exempt in the territory of all Parties from income and direct
property taxation and from customs duties on communications satellites and their
components parts and on all equipment for use in the EUTELSAT Space Segment.

c) Each Party shall grant in accordance with the Protocol referred to in this
paragraph the appropriate privileges, exemptions and immunities to EUTELSAT, to
its officers, and to those categories of its employees specified in such Protocol, to
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Parties and representatives of Parties, to Signatories and representatives of Signato-
ries, and to persons participating in arbitration proceedings. In particular, each Party
shall grant to these individuals immunity from legal process in respect of acts done
or words written or spoken in the exercise of their functions and within the limits of
their duties to the extent and in the cases to be provided for in the Protocol referred
to in this paragraph. The Party in whose territory the Headquarters of EUTELSAT
is located shall, as soon as possible, conclude with EUTELSAT a Headquarters
Agreement covering privileges, exemptions and immunities.'

The Headquarters Agreement shall include a provision that all Signatories
acting in their capacity as such, except the Signatory designated by the Party in
whose territory the Headquarters of EUTELSAT is located, shall be exempt from
taxation on income earned from EUTELSAT in the territory of such Party. The
other Parties shall also, as soon as possible, conclude a Protocol covering privileges,
exemptions and immunities. The Headquarters Agreement and the Protocol shall
each prescribe the conditions of its termination and shall be independent of the
Convention.

Article XVIII. (WITHDRAWAL AND SUSPENSION).

a) i) Any Party or Signatory may withdraw voluntarily from EUTELSAT at
any time.

ii) A Party shall give written notice to the Depositary of its decision to with-
draw. When a Party withdraws from EUTELSAT, any Signatory which was desig-
nated by it under paragraph b) of Article II of the Convention shall be deemed to
have withdrawn from the Operating Agreement with effect from the date on which
the withdrawal of the Party takes effect.

iii) The decision of a Signatory to withdraw shall be notified in writing to the
Director General by the Party which has designated that Signatory and the notifica-
tion shall signify the acceptance by the Party of the decision of the Signatory to
withdraw. When a Signatory withdraws from EUTELSAT, the Party which desig-
nated that Signatory shall, at the date of withdrawal, itself assume the capacity
of a Signatory unless and until it designates a new Signatory or withdraws from
EUTELSAT.

iv) A voluntary withdrawal from EUTELSAT under subparagraphs i), ii)
and iii) of this paragraph shall take effect three months after the date of receipt of
the notification by the Depositary or the Director General, as the case may be.

b) i) If a Party appears to have failed to comply with any obligation under the
Convention, the Assembly of Parties, having received notice to that effect or acting
on its own initiative, and having considered any representations made by the Party,
may decide, if it finds that the failure to comply has occurred, that the Party be
deemed to have withdrawn from EUTELSAT and, from the date of the decision, the
Convention shall cease to be in force for that Party. An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened for this purpose. When a Party is deemed to
have withdrawn from EUTELSAT under this subparagraph, any Signatory which
was designated by it under paragraph b) of Article II of the Convention shall be
deemed to have withdrawn from the Operating Agreement with effect from the date
on which the withdrawal of the Party takes effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24403. See also vol. 1512, No. 1-26124.
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ii) A) If a Signatory, in its capacity as such, appears to have failed to comply
with any obligation under the Convention or the Operating Agreement, other than an
obligation under paragraph a) of Article 4 of the Operating Agreement, and the
failure to comply is not remedied within three months after the Signatory has been
notified in writing by the executive organ of a resolution of the Board of Signatories
taking note of the failure to comply, the rights of the Signatory under the Convention
and the Operating Agreement shall be automatically suspended at the end of such
period of three months.

During the period of suspension of the rights of a Signatory under this para-
graph, the Signatory shall continue to have all the obligations and liabilities of a
Signatory under the Convention and the Operating Agreement.

B) The Board of Signatories may decide, after considering any repre-
sentations made by the Signatory or by the Party which designated it, that the Sig-
natory be deemed to have withdrawn from EUTELSAT and that, from the date of
the decision, the Operating Agreement shall cease to be in force for that Signatory.

When a Signatory is deemed to have withdrawn from EUTELSAT, the Party
which designated that Signatory shall, at the date of withdrawal, itself assume the
capacity of a Signatory unless and until it designates a new Signatory or withdraws
from EUTELSAT.

iii) A) If a Signatory fails to pay any sum for which it is liable in accordance
with paragraph a) of Article 4 of the Operating Agreement within three months after
the payment has become due, the rights of the Signatory under the Convention and
the Operating Agreement shall be automatically suspended. During the period of
suspension of the rights of a Signatory under this paragraph, the Signatory shall
continue to have all the obligations and liabilities of a Signatory under the Conven-
tion and the Operating Agreement.

B) If within three months after the suspension any sums due remain unpaid,
the Board of Signatories, after considering any representations made by the Signa-
tory or the Party which has designated it, may decide that that Signatory be deemed
to have withdrawn from EUTELSAT and that, from the date of the decision, the
Operating Agreement shall cease to be in force for that Signatory.

When a Signatory is deemed to have withdrawn from EUTELSAT, the Party
which designated that Signatory shall, at the date of withdrawal, itself assume the
capacity of a Signatory unless and until it designates a new Signatory or withdraws
from EUTELSAT.

c) If for any reason a party wishes to substitute itself for its designated Signa-
tory or to designate a new Signatory, it shall give written notice to the Depositary.
The Convention and the Operating Agreement shall enter into force for the new
Signatory and cease to be in force for the former Signatory from the time that the
new Signatory assumes all outstanding obligations of the former Signatory and signs
the Operating Agreement.

d) A Party which has withdrawn or is deemed to have withdrawn from
EUTELSAT shall cease to have any right of representation in the Assembly of
Parties and shall incur no obligation or responsibility after the effective date of
withdrawal, except for liabilities arising from acts or omissions before that date.

e) i) A Signatory which has withdrawn or is deemed to have withdrawn from
the Operating Agreement shall cease, as from the effective date of withdrawal, to
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have any right of representation in the Board of Signatories and shall incur no
obligation or responsibility from that date, except its obligation, unless the Board of
Signatories decides otherwise, to discharge its due proportion of the capital contri-
butions needed to meet contractual commitments expressly authorized before that
date and any liabilities arising from acts or omissions before that date.

ii) The financial settlement on the withdrawal of a Signatory from EUTELSAT
shall be in accordance with Article 21 of the Operating Agreement.

f) Every notification of a withdrawal and every decision effecting a deemed
withdrawal shall be communicated at once to all Parties and Signatories by the
Depositary or the Director General, as the case may be.

g) Nothing in this Article shall deprive a Party or Signatory of any right
acquired by it in its capacity as such wich is preserved after the effective date of
withdrawal and for which compensation has not been received under this Article.

Article XIX. (AMENDMENTS)

a) Amendments to the Convention may be proposed by any Party and shall be
communicated to the Director General, who shall promptly circulate the proposals
to all the Parties and Signatories. Three months is required before consideration of
a proposed amendment by the Board of Signatories, which shall submit its views
and recommendations to the Assembly of Parties within a period of six months from
the date of circulation of the proposed amendment. The Assembly of Parties shall
consider the proposed amendment not earlier than six months from receipt by it,
taking into account any views and recommendations expressed by the Board of
Signatories. This period may, in any particular case, be reduced by the Assembly of
Parties by a decision taken in accordance with the procedure for a matter of sub-
stance.

b) If adopted by the Assembly of Parties, the amendment shall enter into force
one hundred and twenty days after the Depositary has received notices of accep-
tance from two-thirds of those States which at the time of adoption by the Assembly
of Parties were Parties and whose Signatories then held at least two-thirds of the
total investment shares. Upon its entry into force, the amendment shall become
binding upon all Parties and all Signatories.

c) An amendment shall not enter into force less than eight months after the date
on which it was adopted by the Assembly of Parties. An amendment which has not
entered into force under paragraph b) of this Article eighteen months after the date
on which it was adopted by the Assembly of Parties shall be deemed null and void.

Article XX. (SETTLEMENT OF DISPUTES)

a-) All disputes arising between Parties or between EUTELSAT and a Party or
Parties in connection with the interpretation or application of the Convention or of
paragraph c) of Article 15 or paragraph c) of Article 16, of the Operating Agreement
shall be submitted to arbitration in accordance with Annex B to the Convention if
not otherwise settled within one year of the time a party to the dispute has notified
the other party of its intention to settle such a dispute amicably. Any similar dispute
relating to the interpretation or application of this Convention, or the Operating
Agreement between one or more Parties on the one hand and one or more Signato-
ries on the other hand may be submitted to arbitration under Annex B to the Con-
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vention, provided that the Party or Parties and the Signatory or Signatories in dis-
pute agree.

b) All disputes arising in connection with the interpretation and application of
the Convention or of paragraph c) of Article 15 or of paragraph c) of Article 16 of the
Operating Agreement, between a Party and a State which has ceased to be a Party,
or between EUTELSAT and a State which has ceased to be a Party, and which arise
after the State has ceased to be a Party, shall be submitted to arbitration in accord-
ance with the provisions of Annex B to the Convention if not otherwise settled
within one year of the time a party to the dispute has notified the other party of its
intention to settle such a dispute amicably, provided that the State which has ceased
to be a Party so agrees. If a State ceases to be a Party or if a State or a telecommuni-
cations entity ceases to be a Signatory after a dispute to which it is a disputant has
been submitted to arbitration under paragraph a) of this Article, the arbitration shall
be continued and concluded.

c) The settlement of all disputes arising in connection with the interpretation or
application of agreements between EUTELSAT and any Party, other than the Con-
vention or the Operating Agreement, shall be as provided for in the relevant agree-
ment. In the absence of any provisions, such disputes, if not otherwise settled, may
be submitted to arbitration under Annex B to the Convention if the disputants agree.

Article XXI. (SIGNATURE; RESERVATIONS)

a) Any State whose telecommunications Administration or Recognized Pri-
vate Operating Agency is, or has the right to become, a Signatory Party to the Provi-
sional Agreement may become Party to the Convention by:

i) Signature not subject to ratification, acceptance or approval, or

ii) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval, or

iii) Accession.

b) The Convention shall be open for signature at Paris from 15 July 1982 until
it enters into force and shall thereafter remain open for accession.

c) No State shall become a Party to the Convention until the Operating Agree-
ment has been signed by the telecommunications entity which it has designated or
until it has itself signed the Operating Agreement.

d) No reservation may be made to the Convention or the Operating Agreement.

Article XXII. (ENTRY INTO FORCE)

a) The Convention shall enter into force sixty days after the date on which it
has been signed, in accordance with subparagraph i) of paragraph a) of Article XXI
of the Convention, or has been ratified, accepted or approved, by two-thirds of the
States which, at the date on which it is opened for signature have jurisdiction over
Signatory Parties to the Provisional Agreement provided that:

i) Those Signatory Parties, or their designated Signatories to the ECS Agreement,
hold at least two-thirds of the financial shares under the ECS Agreement and

ii) The Operating Agreement has been signed in accordance with paragraph b) of
Article II of the Convention.
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b) The Convention shall not enter into force less than eight months after the
date on which it is opened for signature. The Convention shall not enter into force if
it has not been signed, ratified, accepted or approved under paragraph a) of this
Article, within eighteen months' of the date on which it is opened for signature.

c) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion is deposited after the date on which the Convention enters into force, the Con-
vention shall enter into force on the date of such deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will be applied provisionally for any
State which has signed it subject to ratification, acceptance or approval and which
has so requested at the time of signature or at any later time before entry into force.
Provisional application shall end:

i) Upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval by that
State;

ii) At the end of two years from the date on which the Convention enters into force
without having been ratified, accepted or approved by that State;

iii) Upon notification by that State, before the end of the period mentioned in
subparagraph ii) of this paragraph, of its decision not to ratify, accept or approve
the Convention.
When provisional application ends under [subparagraphs] ii) or iii) of this para-

graph, paragraphs d), e) and g) of Article XVIII of the Convention shall govern the
rights and obligations of the Party and of its designated Signatory.

e) Despite the provisions of this Article, The Convention shall neither enter
into force, nor be applied provisionally for any State, unless the conditions in para-
graph c) of Article XXI of the Convention have been satisfied.

f) Upon entry into force, the Convention shall replace and terminate the Provi-
sional Agreement. However, nothing in the Convention or the Operating Agreement
shall affect any right or obligation of a Party or a Signatory acquired in its former
capacity as a Signatory Party to the Provisional Agreement or as a Signatory to the
ECS Agreement.

Article XXIII. (AccESSION)

a) Any State whose Telecommunications Administration or Recognized Pri-
vate Operating Agency was, or had the right to become, a Signatory Party to the
Provisional Agreement at the date on which the Convention is opened for signature,
may accede to the Convention from the date on which it ceases to be open for
signature, until two years after its entry into force.

b) The provisions of paragraphs c) to e) of this Article shall apply to requests
for accession by the following States:
i) A State whose Telecommunications Administration or Recognized Private Oper-

ating Agency was, or had the right to become, a Signatory Party to the Provi-
sional Agreement at the date on which the Convention was opened for signature,
which has not become a Party to the Convention in accordance with subpara-
graphs i) or ii) of paragraph a) of Article XXI of the Convention, or paragraph a)
of this Article;

ii) Any other European State which is a Member of the International Telecommu-
nication Union wishing to accede to the Convention after its entry into force.

i Time limit extended to 36 months by the Protocol of 15 December 1983, see p. 243.
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c) Any State which wishes to accede to the Convention in the circumstances
mentioned in paragraph b) of this Article ("the Applicant State") shall so notify the
Director General in writing and shall supply the latter with all information which the
Board of Signatories may require, concerning the Applicant State's proposed utili-
zation of the EUTELSAT Space Segment.

d) The Board of Signatories shall examine from the technical, operational and
financial view points the compatibility of the application of the Applicant State with
the interests of EUTELSAT and the Signatories within the scope of activities of
EUTELSAT and shall submit a recommendation thereon to the Assembly of
Parties.

e) Taking into account such recommendation, the Assembly of Parties shall
take a decision on the Applicant State's request within six months following the date
on which the Board of Signatories decides that it is in the possession of all the
information required under paragraph c) of this Article. The decision of the Board
of Signatories shall be promptly notified to the Assembly of Parties.

The decision of the Assembly of Parties shall be taken by secret vote and in
accordance with the procedure for decisions on matters of substance. An extraordi-
nary meeting of the Assembly of Parties may be convened for this purpose.

f) The Director General shall notify the Applicant State of the conditions for
accession established by the Assembly of Parties which will be the subject of a
protocol annexed to the instrument of accession to be deposited by the said State
with the Depositary.

Article XXIV (LIABILITY)

No Party shall be individually liable for the acts and obligations of EUTELSAT
except where such liability results from a treaty to which that Party and a State
claiming compensation are parties. In that case, EUTELSAT shall indemnify the
Party concerned in respect of any such liability, unless the latter has expressly
undertaken to assume exclusively such liability.

Article XXV (MISCELLANEOUS PROVISIONS)

a) The official and working languages of EUTELSAT shall be English and
French.

b) EUTELSAT shall, having regard to the general views of the Assembly of
Parties, co-operate on matters of common interest with the United Nations and its
Specialized Agencies, in particular the International Telecommunication Union, and
other international organizations.

c) To comply with Resolution 1721 (XVI)l of the General Assembly of the
United Nations, EUTELSAT shall send to the Secretary General of the United
Nations, and to the Specialized Agencies concerned, for their information, an annual
report on its activities.

Article XXVI. (DEPOSITARY)

a) The Government of the French Republic shall be the Depositary for the
Convention, with which shall be deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, requests for provisional application and notifications of rati-

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17(A/5100), p. 6 .
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fication, acceptance or approval of amendments, of decisions to withdraw from
EUTELSAT or of termination of the provisional application of the Convention.

b) The Convention shall be deposited in the archives of the Depositary. The
Depositary shall send certified copies of the text of the Convention to all States that
have signed it or deposited instruments of accession to it, and to the International
Telecommunication Union.

c) The Depositary shall promptly inform all States which have signed or
acceded to the Convention, all Signatories and, if necessary, the International Tele-
communication Union of:

i) All signatures of the Convention;
ii) The deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval or ac-

cession;
iii) The start of the sixty day period referred to in paragraph a) of Article XXII of

the Convention;
iv) The entry into force of the Convention;

v) All requests for provisional application under paragraph d) of Article XXII of
the Convention;

vi) The appointment of the Director General, any objections to and the confirma-
tion of that appointment under paragraph a) of Article XIII of the Convention;

vii) The adoption and entry into force of all amendments to the Convention;

viii) All notifications of withdrawal;

ix) All decisions by the Assembly of Parties under paragraph b) of Article XVIII
of the Convention that a Party is deemed to have withdrawn from
EUTELSAT;

x) All decisions by the Board of Signatories under paragraph b) of Article XVIII
of the Convention that a Signatory is deemed to have withdrawn from
EUTELSAT;

xi) All substitutions of Signatories made under paragraphs b) and c) of Arti-
cle XVIII of the Convention;

xii) All suspensions and restorations of rights;
xiii) All other notifications and communications about the Convention.

d) Upon entry into force of the Convention, the Depositary shall send to the
Secretariat of the United Nations, for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations, confirmed certified copies of
the Convention and the Operating Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July one thousand nine hun-
dred and eighty-two in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single original.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France:
Subject to ratification
[FRANCIS GUTMANN]I'

28 September 1982

Denmark:

Subject to ratification
[ALF CORNELIUS JONSSON]

Finland:

Subject to ratification
[MAUNO CASTREN]

Luxembourg:
Subject to ratification

[ANDRt PHILIPPE]

Monaco:

Subject to ratification

[CHRISTIAN ORSETTI]

Portugal:

Subject to ratification
[ANTONIO Jost ANICETO DE SIQUEIRA FREIRE]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Subject to ratification
[JOHN EMSLEY FRETWELL]

i Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
France.
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San Marino:
Subject to ratification
[MAX ADOLPHE EDWARD BUNFORD]

Holy See:
Subject to ratification
[UMBERTO PRACCHIA]

For Ireland:
Subject to ratification
[BRENDAN DILLON]

3 June 1983

For Belgium:
Subject to ratification
[PATERNOTTE DE LA VAILLAE]

26 July 1983

For the Federal Republic of Germany:
Subject to ratification
[AXEL HERBST]

19-10-1983

For Spain:
Subject to ratification
[ENRIQUE BARON]

25-11-1983

For the Principality of Liechtenstein:
Subject to ratification
[MARIO DE LEDEBUR WICHELN]

Paris, 15.XII.83

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
[Vu I6 CAGOROVIe1

Paris, 29.XII. 1983
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For Greece:
Subject to ratification

[GEORGIOS ANTONIOU]

Paris, 14.5.84

For Malta:

Subject to ratification

[MICHAEL BORG]

Paris, 30 May 1985

For Iceland:

Subject to ratification

[GUNNAR SNORRI GUNNARSSON]

Paris, 27 August 1985

Sweden:

Subject to ratification

[CARL LIDBOM]

Turkey:

[ADNAN BULAK]

Cyprus:

[PETROS MICHAELIDES]

Italy:

Subject to ratification

[MARCO FRANCISCI 61 BRASCHI]

18-1-83

Swiss Confederation:
Subject to ratification

[CHARLES STEFFEN]

18-2-83
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For the Kingdom of the Netherlands:
Subject to ratification
[VAN EBBENHERST TENGBERGEN]

13-4-1983

For the Government of Norway:
Subject to ratification
[GEORG KRISTIANSEN]

10 May 1983

For the Republic of Austria:

Subject to ratification
[ERIK NETTEL]

11.5.19831

I II May 1983.
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ANNEX A

(TRANSITIONAL PROVISIONS)

1) Continuity of activities

a) Any agreement entered into by INTERIM EUTELSAT under the Provisional Agree-
ment or the ECS Agreement and which is in effect at the time the two mentioned Agreements
terminate shall remain in effect, unless and until modified or repealed in accordance with the
provisions of that agreement. Any decision taken by INTERIM EUTELSAT under the Pro-
visional Agreement or the ECS Agreement and which is in effect at the time the two last
mentioned Agreements terminate shall remain in effect unless and until that decision is modi-
fied or repealed by, or in implementation of, the Convention or the Operating Agreement.

b) If, at the time the Provisional Agreement and the ECS Agreement terminate, any
organ of INTERIM EUTELSAT has embarked on, but not completed, any action which it is
authorized or required to take under the Provisional Agreement or the ECS Agreement, the
Board of Signatories shall stand in the place of that organ for the purpose of completing such
action.

2) Management

a) From the date of the entry into force of the Convention all personnel of the perma-
nent General Secretariat established under Article 9 of the Provisional Agreement, shall have
the right to be transferred to the executive organ of EUTELSAT, without prejudice to the
provisions of paragraphf) of Article XIII of the Convention.

b) In accordance with paragraph 1) of this Annex the conditions for employment of
personnel which were in force under the Provisional Agreement shall continue to apply until
new conditions of employment are drawn up by the Board of Signatories.

c) Until the first Director General assumes office his functions shall be performed by the
Secretary General of INTERIM EUTELSAT.

3) Transfer to EUTELSAT of the functions of the Mandated Administration

a) On the date of the start of the sixty-day period referred to in paragraph a) of Arti-
cle XXII of the Convention, the Secretary General of INTERIM EUTELSAT shall inform
the Mandated Administration of the date of entry into force of the Convention and the termi-
nation of the Provisional Agreement.

b) The Secretary General of INTERIM EUTELSAT shall take all measures for a timely
transfer to EUTELSAT of all rights and obligations acquired by the Mandated Admin-
istration in its capacity as legal representative of INTERIM EUTELSAT.
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ANNEX B

(ARBITRATION PROCEDURE)

1. For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in Article XX of the
Convention or Article 20 of the Operating Agreement, an Arbitration Tribunal shall be estab-
lished in accordance with the following paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either party to the dispute in the arbitration.
3. The Arbitration Tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute

shall nominate one arbitrator within a period of two months reckoned from the date of receipt
of the request by one party to refer the dispute to arbitration. Where Article XX of the
Convention and Article 20 of the Operating Agreement require the agreement of the dispu-
tants to refer the dispute to arbitration, the period of two months shall be reckoned from the
date of that agreement. The first two arbitrators shall, within a period of two months reck-
oned from the nomination of the second arbitrator, nominate the third arbitrator, who shall
be the Chairman of the Arbitration Tribunal. If one of the two arbitrators has not been
nominated within the required period he shall, at the request of either party, be nominated by
the President of the International Court of Justice or, if there is no agreement between the
parties, the Secretary General of the Permanent Arbitration Court. The same procedure shall
apply if the Chairman of the Arbitration Tribunal had not been nominated within the required
period.

4. The Arbitration Tribunal shall determine its seat and establish its own rules of pro-
cedure.

5. Each party shall bear the cost relating to the arbitrator for whose nomination it is
responsible, as well as the costs of being represented before the Tribunal. The expenditure
relating to the Chairman of the Arbitration Tribunal shall be shared equally by the parties to
the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall be made by a majority of its members,
who may not abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award without
delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal shall
interpret it at the request of any party to the dispute.
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ACCORD D'EXPLOITATION RELATIF k L'ORGANISATION EUROPItENNE
DE TtLtCOMMUNICATIONS PAR SATELLITE << EUTELSAT >

PREAMBULE

Les Signataires du present Accord d'exploitation,

Consid6rant que les Etats Parties A la Convention portant creation de l'Organi-
sation europ6enne de t6lcommunications par satellite << EUTELSAT >>, s'engagent
par la Convention A designer un organisme de t6lcommunications habilitd A signer
l'Accord d'exploitation ou A le signer eux-memes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. (DIFINITIONS)

a) Aux fins de l'Accord d'exploitation :

i) Le terme << Convention d6signe ]a Convention portant cr6ation de l'Orga-
nisation europ~enne de tdl communications par satellite << EUTELSAT o.

ii) L'expression abr~g~e << ECU >> d6signe l'unit6 de compte europ6enne insti-
tu6e par le r~glement No 3180f78 du Conseil des communaut6s europ6ennes, en date
du 18 d6cembre 1978, et telle qu'6ventuellement modifi6e et red6finie par ce dernier.

b) Les d6finitions de l'article I de la Convention s'appliquent A l'Accord
d'exploitation.

Article 2. (DROITS ET OBLIGATIONS DES SIGNATAIRES)

a) Chaque Signataire acquiert les droits attribu6s aux Signataires par la Con-
vention et par l'Accord d'exploitation, et s'engage A satisfaire aux obligations qui lui
incombent aux termes desdits accords.

b) Dans les accords de trafic qu'ils n6gocient, les Signataires s'efforcent de
pr6voir I'acheminement d'une partie raisonnable de leur trafic au moyen du secteur
spatial d'EUTELSAT.

Article 3. (TRANSFERT DES DROITS ET OBLIGATIONS)

A la date d'entr6e en vigueur de la Convention et de l'Accord d'exploitation et
sous r6serve des dispositions de l'annexe A de ]'Accord d'exploitation :

i) Tous les actifs, y compris les droits de propri6t6, les droits contractuels, les
droits aff6rents au secteur spatial et tous les autres droits acquis en vertu de l'Ac-
cord provisoire ou de l'Accord ECS, sont d6volus A EUTELSAT et deviennent sa
propri6t6.

ii) Toutes les obligations contract6es et les responsabilit6s encourues par
EUTELSAT INTERIMAIRE ou en son nom, en ex6cution des dispositions de l'Ac-
cord provisoire et de l'Accord ECS qui existent A ladite date ou qui r~sultent d'actes
ou d'omissions ant6rieurs A celle-ci, deviennent des obligations et des responsabi-
lit6s d'EUTELSAT.

iii) L'int6rt financier de chaque Signataire dans EUTELSAT est 6gal au mon-
tant obtenu en appliquant sa part d'investissement exprim6e en pourcentage A
l'dvaluation de I'actif d'EUTELSAT effectu6e conform6ment A l'alin6a b) du para-
graphe 3 de l'annexe A de l'Accord d'exploitation.
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Article 4. (CONTRIBUTIONS AU CAPITAL)

a) Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'EUTELSAT au pro-
rata de sa part d'investissement exprimde en pourcentage et regoit le rembourse-
ment et la r6mun&ation du capital dans les conditions fixdes par le Conseil des
Signataires conform6ment aux dispositions de la Convention et de l'Accord
d'exploitation.

b) Les besoins en capital comprennent:

i) Tous les coots directs et indirects aff6rents A la conception, a la mise au point,
A l'acquisition, A la construction et A la mise en place du secteur spatial
d'EUTELSAT, A l'acquisition de droits contractuels par voie de location ainsi
qu'aux autres biens d'EUTELSAT;

ii) Les d6penses n6cessaires A la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et
d'administration d'EUTELSAT dont elle ne pourrait assurer le financement par
ses recettes en application des dispositions de l'article 9 de l'Accord d'exploi-
tation;

iii) Les fonds n6cessaires aux versements par EUTELSAT des indemnit6s vis6es A
l'article XXIV de la Convention et au paragraphe b) de l'article 19 de l'Accord.
d'exploitation.

c) Le Conseil des Signataires 6tablit un 6ch6ancier des paiements dus en appli-
cation du pr6sent article. Un intdret calcul6 A un taux fix6 par le Conseil des Signa-
taires est ajout6 A tout montant non r6gl6 apr;s la date fixde pour le paiement.

d) Si une extension du secteur spatial d'EUTELSAT doit etre pr6vue pour
offrir de la capacit6 pour des services autres que ceux couverts par les paragra-
phes a) et b) de l'article III de la Convention, le Conseil des Signataires prend toute
mesure raisonnable pour garantir que les Signataires qui ne sont pas directement
intdressds par la mise en ceuvre de cette extension n'auront pas A la financer avant ]a
mise en exploitation desdits services. Les Signataires int~ress6s doivent faire tout
leur possible pour accepter un rel~vement correspondant de leurs parts d'investis-
sement.

Article 5. (LIMITATION DU CAPITAL)

Le total obtenu par addition du montant cumuld des contributions au capital A
verser par les Signataires, en application de l'article 4 de l'Accord d'exploitation, et
de l'encours des engagements contractuels en capital d'EUTELSAT, diminu6 du
montant cumul6 du capital qui leur est rembours6 est soumis A une limite maximale
(appel6e (< limite du capital >). La limite initiale du capital est fix6 A 400 millions
d'ECU. Le Conseil des Signataires est habilit6 A rdajuster la limite du capital et
prend toute decision concernant de tels r~ajustements conformment au paragra-
phe g) de l'article XI de la Convention.

Article 6. (PARTS D'INVESTISSEMENT)

a) Les parts d'investissement des Signataires sont d~termines sur la base de
l'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT. A moins que le pr6sent article n'en
dispose autrement, chaque Signataire a une part d'investissement correspondant A
son pourcentage de l'utilisation totale du secteur spatial d'EUTELSAT par tous les
Signataires.
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b) Aux fins du paragraphe a) du present article, l'utilisation du secteur spatial
d'EUTELSAT par un Signataire est d6termin6e en divisant les redevances d'utilisa-
tion du secteur spatial payables A EUTELSAT par ledit Signataire, par le nombre de
jours pendant lesquels les redevances ont dtd payables au cours du semestre pr6-
cdant la date A laquelle prend effet la d6termination des parts d'investissement
effectu6e conform6ment au paragraphe d) ou A l'alin6a i) du paragraphe e) du pr6-
sent article. Toutefois, si le nombre de jours pour lequel des redevances ont 6t6
payables par un Signataire pour l'utilisation pendant ce semestre est infdrieur A
quatre-vingt-dix, ces redevances n'entrent pas en ligne de compte pour la d6termi-
nation des parts d'investissement.

c) Avant de determiner les parts d'investissement sur la base de l'utilisation
conformment aux paragraphes a), b) et d) du pr6sent article, la part d'investisse-
ment de chaque Signataire est d6termin6e conform6ment A l'annexe B de l'Accord
d'exploitation.

d) La premiere d6termination des parts d'investissement fond6e sur l'utilisa-
tion a lieu :

i) Au plus t6t quatre ans A compter de la date de mise A poste en 6tat de fonc-
tionnement du premier satellite du secteur spatial d'EUTELSAT.

ii) Apr~s ]a p6riode de quatre ans mentionn6e A l'alin6a i) du prdsent para-
graphe, si et d~s lors que :
A) Dix Signataires ont eu acc~s au secteur spatial d'EUTELSAT pendant une

pgriode de six mois, soit par l'intermddiaire de leurs propres stations terriennes,
soit par l'interm6diaire de stations terriennes d'autres Signataires, et

B) Les recettes d'EUTELSAT provenant de l'utilisation par les Signataires ont
t, pendant une pdriode de six mois sup6rieures aux recettes qu'aurait pro-

duites pour cette m~me pdriode l'utilisation par les Signataires d'une capacit6
de secteur spatial permettant l'6tablissement de 5 000 circuits t616phoniques
utilisant la concentration num6rique des conversations.

iii) Sept ans apr~s la date de mise A poste en 6tat de fonctionnement du premier
satellite du secteur spatial d'EUTELSAT, si les conditions visdes A l'alin6a ii) du
pr6sent paragraphe n'ont pas dt6 remplies.

e) Apr~s la premiere ddtermination fondge sur l'utilisation, les parts d'investis-
sement sont ddtermin6es de nouveau pour prendre effet :

i) Le premier jour de mars de chaque anne. Toutefois, la nouvelle ddtermina-
tion fond6e sur l'utilisation prdvue le premier jour de mars n'a pas lieu si le total des
redevances d'utilisation payables A EUTELSAT par les Signataires au titre de leur
utilisation pendant la p6riode de six mois prdc6dant cette date, est inf&rieur de plus
de vingt pour cent au total des redevances d'utilisation payables A EUTELSAT par
les Signataires au titre de leur utilisation pendant la pdriode de six mois commenqant
dix-huit mois avant cette date.

ii) A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation pour un nouveau
Signataire.

iii) A la date effective de retrait d'un Signataire.

f) Dans ]a mesure oii une part d'investissement est d6termin6e, conform6ment
aux dispositions des alin6as ii) ou iii) du paragraphe e) ou aux dispositions du para-
graphe g) du prdsent article, les parts d'investissement de tous les autres Signataires

Vol. 1519, 1-26342



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

sont rdajust6es dans la proportion des parts d'investissement respectives qu'ils
d6tenaient avant ledit r6ajustement. Dans le cas du retrait d'un Signataire, les parts
d'investissement de 0,05 pour cent fix~es conform6ment aux dispositions du para-
graphe g) du present article ne sont pas augment6es.

g) Nonobstant toute autre disposition du present article, aucun Signataire n'a
une part d'investissement inf~rieur A 0,05 pour cent du total des parts d'investis-
sement.

h) A la demande d'un Signataire, le Conseil des Signataires lui attribue une part
d'investissement r~duite par rapport i ]a part d6termin6e conform6ment aux para-
graphes a) Af) du pr6sent article, sous rdserve que ladite reduction soit compens~e
par un rel~vement accept6 volontaire de la part d'investissement des autres Signa-
taires. Le Conseil des Signataires adopte des procedures permettant l'application
des dispositions du pr6sent paragraphe ainsi qu'une r6partition &luitable du mon-
tant correspondant A la reduction des parts d'investissement entre les Signataires
dispos6s A accroftre leur part d'investissement.

i) Le Directeur g~n~ral notifie sans ddlai aux Signataires les r6sultats de chaque
d&ermination des parts d'investissement et la date A laquelle une telle determination
prend effet.

Article 7. (RIAJUSTEMENTS FINANCIERS ENTRE SIGNATAIRES)

a) Lors de l'entrde en vigueur de I'Accord d'exploitation, des rdajustements
financiers entre Signataires sont effectu6s par l'interm6diaire d'EUTELSAT, con-
form6ment A I'annexe A de l'Accord d'exploitation.

b) Lors de chaque nouvelle d6termination des parts d'investissement, apr~s la
premiere d6termination, des r6ajustements financiers sont effectuds entre Signa-
taires, par l'intermddiaire d'EUTELSAT, sur la base d'une 6valuation effectu6e
conform6ment au paragraphe c) du pr6sent article. Les montants desdits r6ajuste-
ments financiers sont d6termin6s pour chaque Signataire en appliquant A ladite 6va-
luation la diff6rence 6ventuelle entre la nouvelle part d'investissement de chaque
Signataire et sa part d'investissement ant6rieure A la nouvelle d6termination.

c) L'6valuation vis6e au paragraphe b) du present article se fait de la fagon
suivante :

i) Du coot initial de tous les 616ments d'actif, tel qu'il est inscrit dans les comp-
tes d'EUTELSAT A !a date du r6ajustement, y compris le capital port6 en immobi-
lisation ou les d6penses immobilis6es, est soustrait le total :
A) Des amortissements cumul6s inscrits dans les comptes d'EUTELSAT A la date

du r6ajustement, et
B) Des sommes emprunt6es et autres sommes dues par EUTELSAT A la date du

r6ajustement.
ii) Le r6sultat obtenu est r6ajust6, par addition ou soustraction, selon le cas,

de la somme repr6sentant l'insuffisance ou l'excis de paiement effectu6 par
EUTELSAT A titre de r~mun6ration du capital depuis la date d'entr6e en vigueur de
l'Accord d'exploitation jusqu'A la date A laquelle i'dvaluation prend effet, par rap-
port au montant cumul6 des sommes dues au taux ou aux taux de r6mundration du
capital en vigueur au cours des pdriodes pendant lesquelles les taux pertinents fix6s
par le Conseil des Signataires dtaient applicables.
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Afin d'6valuer la somme repr6sentant toute insuffisance ou tout exc6s de paie-
ment, la r6mundration exigible est calcul6e mensuellement et se rapporte au montant
net des 616ments vis6s A l'alin6a i) du pr6sent paragraphe.

d) Les paiements dus par les Signataires ou A ces derniers, conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, sont effectu6s A la date fix6e par le Conseil des
Signataires. Un int&& calculd A un taux d6termind par ce Conseil est ajoutd A toute
somme non r6gl6e, conform6ment au paragraphe c) de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation.

Article & (REDEVANCES D'UTILISATION)

a) Le Conseil des Signataires fixe l'unit6 de mesure pour chaque type d'utilisa-
tion du secteur spatial d'EUTELSAT et fixe les taux des redevances de chaque type
d'utilisation.

Lesdites redevances ont pour but de procurer A EUTELSAT des recettes suf-
fisantes pour couvrir ses frais d'exploitation, d'entretien et d'administration, le
fonds de roulement que le Conseil des Signataires peut juger n6cessaire de consti-
tuer, l'amortissement des investissements effectu6s par les Signataires et la r6mu-
n6ration du capital de ces derniers. Les redevances qui s'appliquent A une cat6gorie
donn6e d'utilisation du secteur spatial d'EUTELSAT ont pour but de couvrir tous
les types de d6penses relatives b cette cat6gorie d'utilisation.

b) Les redevances d'utilisation sont payables conform6ment aux modalit6s
adopt6es par le Conseil des Signataires.

c) Le Conseil des Signataires prend toute mesure appropride dans le cas oil le
paiement des redevances d'utilisation est en retard de plus de trois mois, en tenant
compte des dispositions du paragraphe b) de l'article XVIII de la Convention.

d) Un int~rt calcul6 A un taux fix6 par le Conseil des Signataires est ajout6 A
tout montant des redevances d'utilisation qui n'a pas 6t6 r6glM A l'6ch6ance fix6e par
le Conseil des Signataires.

Article 9. (RECETTES)

a) Les recettes d'EUTELSAT sont affect6es, dans la mesure oil elles le per-
mettent, dans l'ordre de priorit6 suivant :

i) A la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et d'administration;

ii) A la constitution du fonds de roulement que le Conseil des Signataires peutjuger
n6cessaire;

iii) Au paiement aux Signataires, au prorata de leurs parts d'investissement respec-
tives, des sommes repr6sentant un remboursement du capital d'un montant 6gal
aux provisions pour amortissement fix6es par le Conseil des Signataires telles
qu'elles sont inscrites dans les comptes d'EUTELSAT;

iv) Au versement, au b6n6fice d'un Signataire qui s'est retir6 d'EUTELSAT, des
sommes qui peuvent lui 8tre dues en application de ]'article 21 de i'Accord
d'exploitation;

v) Au versement, au b6ndfice des Signataires, au prorata de leurs parts d'investis-
sement respectives, du solde disponible A titre de r6mun6ration du capital, y
compris la r6mun6ration non vers6e des anndes pr6c&ientes et les int~rts affd-
rents A une telle r6mun6ration.
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b) Lors de la d6termination du taux de r6mun6ration du capital des Signataires,
le Conseil des Signataires tient compte des risques li6s aux investissements effectuds
dans EUTELSAT et fixe un taux aussi proche que possible du loyer de I'argent sur
les march6s mon6taires.

c) Dans la mesure ofi les recettes d'EUTELSAT ne suffiraient pas A couvrir ses
frais d'exploitation, d'entretien et d'administration, le Conseil des Signataires peut
dAcider de combler le d6ficit en utilisant le fonds de roulement d'EUTELSAT, en
concluant des accords autorisant des d6couverts, en contractant des emprunts, en
demandant aux Signataires de verser des contributions au capital au prorata de leurs
parts d'investissement respectives, ou en recourant A plusieurs de ces mesures en
m~me temps.

Article 10. (R-GLEMENT DES COMPTES)

a) Le riglement des comptes entre les Signataires et EUTELSAT d6coulant
des transactions financires effectu6es en vertu des articles 4, 7, 8 et 9 de l'Accord
d'exploitation doit etre ex6cut6 de fagon A maintenir au plus faible niveau possible
tant les transferts de fonds entre les Signataires et EUTELSAT, que les fonds dont
dispose EUTELSAT en plus du fonds de roulement jug6 n6cessaire par le Conseil
des Signataires.

b) Tous les paiements intervenant entre les Signataires et EUTELSAT en vertu
de l'Accord d'exploitation sont effectuds en toute monnaie librement convertible.

Article 11. (Di-couVERTS ET EMPRUNTS)

a) Pour faire face A des insuffisances de liquidit6s, en attendant la rentr6e de
recettes suffisantes ou des contributions au capital, EUTELSAT peut, sur d6cision
du Conseil des Signataires, conclure des accords portant sur des d6couverts.

b) Nonobstant les dispositions de l'article 4 de l'Accord d'exploitation,
EUTELSAT peut contracter des emprunts sur d6cision du Conseil des Signataires,
afin de financer toute activit6 entreprise par elle conform6ment A l'article III de la
Convention, ou pour faire face A toute responsabilit6 encourue par elle. L'encours
desdits emprunts est consid6r6 comme un engagement contractuel en capital aux
fins de l'article 5 de l'Accord d'exploitation.

Article 12. (CoOTs EXCLUS)

Sont exclus des d6penses d'EUTELSAT:

i) Les imp6ts qui seraient dus par un Signataire A raison des sommes vers6es par
EUTELSAT A ce Signataire en vertu de la Convention et de l'Accord d'exploi-
tation;

ii) Les d6penses engag6es par les repr6sentants des Parties et des Signataires pour
assister aux rdunions de l'Assemblde des Parties et du Conseil des Signataires ou
A tout autre r6union d'EUTELSAT.

Article 13. (VIRIFICATION DES COMPTES)

Les comptes d'EUTELSAT sont v6rifids chaque ann6e par des commissaires
aux comptes ind6pendants, nommds par le Conseil des Signataires. Tout Signataire
a droit d'accis aux comptes d'EUTELSAT.
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Article 14. (AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES)

Tout en respectant les r~glements pertinents de l'Union internationale des tdl-
communications, EUTELSAT, lors de la conception, de la mise au point, de la
construction et de la mise en place du secteur spatial d'EUTELSAT, et dans les
proc6dures 6tablies en vue de r6glementer l'exploitation du secteur spatial
d'EUTELSAT et des stations terriennes, tient diment compte des avis et des pro-
c6dures applicables des organes de l'Union intemationale des t616communications.

EUTELSAT tient 6galement compte des recommendations pertinentes de la
Conf6rence europ6enne des administrations des postes et des t616communications
(CEPT).

Article 15. (APPROBATION DES STATIONS TERRIENNES)

a) Les demandes d'approbation des stations terriennes, qu'il s'agisse de sta-
tions d'6mission, de stations de r6ception ou de stations mixtes d'dmission et de
r6ception, en vue de leur acc~s au secteur spatial d'EUTELSAT, ne peuvent 8tre
soumises A EUTELSAT que par le Signataire d6sign6 par la Partie sur le territoire
de laquelle la station est ou doit 8tre situ6e ou, si des stations terriennes sont situ6es
sur un territoire qui n'est pas sous la juridiction d'une Partie, par un organisme de
t616communications dfment autoris6.

b) Le fait que le Conseil des Signataires n'ait pas 6tabli les crit~res et les
proc6dures vis6es A l'alin6a vi) du paragraphe b) de ]'article XII de la Convention,
pour 'approbation des stations terriennes, n'emp&he pas le Conseil des Signataires
d'examiner toute demande d'approbation d'une station terrienne ou d'y donner
suite.

c) I1 incombe A chaque Signataire ou organisme de t6dcommunications vis6 au
paragraphe a) du pr6sent article d'assumer vis-A-vis d'EUTELSAT, en ce qui con-
cerne les stations terriennes pour lesquelles il a pr6sent6 une demande, ]a respon-
sabilitd de faire respecter les r~gles et normes pr6vues dans le document d'approba-
tion que lui a adress6 EUTELSAT A moins que, dans le cas ob un Signataire a
pr6sent6 la demande, la Partie qui l'a d6sign6 n'accepte d'assumer ladite respon-
sabilit6.

Article 16. (ATTRIBUTION DE CAPACITE DE SECTEUR SPATIAL)

a) Les demandes d'attribution de capacit6 de secteur spatial d'EUTELSAT ne
peuvent etre soumises A EUTELSAT que par les Signataires ou, dans le cas d'un
territoire qui ne rel~ve pas de la juridiction d'une Partie, par un organisme de t6d-
communications dfiment autoris6.

b) L'attribution de capacit6 de secteur spatial d'EUTELSAT doit etre auto-
ris6e par le Conseil des Signataires, conform6ment aux conditions 6tablies par celui-
ci en application des alindas viii) et ix) du paragraphe b) de l'article XII de ]a Con-
vention.

c) Il incombe A chaque organisme auquel une attribution a td faite en applica-
tion du pr6sent article de respecter les conditions dont EUTELSAT a assorti ladite
attribution A moins que, dans le cas oii la demande a 6td pr6sentde par un Signataire,
la Partie qui l'a d6sign6 n'accepte d'assumer ladite responsabilit6.

Article 17. (PASSATION DES MARCHiS)

a) Tous les contrats d'achat de fournitures et de prestation de services requis
par EUTELSAT sont attribuds conform6ment aux dispositions de l'article XIV de
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la Convention, du prdsent article et de 'article 18 de l'Accord d'exploitation ainsi
qu'aux proc6dures, r6glementations et conditions fix6es par le Conseil des Signa-
taires en application des dispositions de l'alin6a ii) du paragraphe b) de I'article XII
de la Convention.

b) L'approbation du Conseil des Signataires est requise avant:

i) Tout lancement de demandes de propositions ou d'appels d'offres pour des con-
trats dont la valeur prdvue est sup6rieure A 150 000 ECU;

ii) La passation de tout contrat dont la valeur est sup6rieure 150 000 ECU.

Le Conseil des Signataires peut modifier ces limites financi~res si des change-
ments d'indices des prix mondiaux le justifient.

c) Les proc6dures, r6glementations et modalit6s vis6es au paragraphe a) du
pr6sent article doivent pr6voir la fourniture en temps opportun de renseignements
complets au Conseil des Signataires. Sur demande de tout Signataire, le Conseil des
Signataires lui fournit, en ce qui concerne tous les contrats, tous les renseignements
n6cessaires pour permettre audit Signataire de s'acquitter de ses responsabilit6s en
cette qualitd.

d) Dans les cas suivants, il peut y avoir dispense de recourir aux appels d'offres
internationaux publics, conform6ment aux proc6dures adopt6es par le Conseil des
Signataires en application de l'alinda ii) du paragraphe b) de l'article XII de la Con-
vention :

i) La valeur estimative du contrat ne d6passe pas 75 000 ECU et, A cause de
'application d'une telle dispense, l'attribution du contrat ne met pas le contractant

dans une position telle qu'elle porte atteinte ult6rieurement A l'ex~cution effective
par le Conseil des Signataires de la politique de passation des march6s d6finie A
l'article XIV de la Convention. Le Conseil des Signataires peut modifier cette limite
financi~re si des changements d'indices des prix mondiaux lejustifient.

ii) La passation d'un march6 est requise d'urgence pour faire face A une situa-
tion exceptionnelle mettant en cause la viabilit6 de l'exploitation pour toute activit6
d'EUTELSAT.

iii) Il existe une seule source d'approvisionnement r6pondant aux sp6cifica-
tions n6cessaires pour faire face aux besoins d'EUTELSAT, ou bien le nombre des
sources d'approvisionnement est si limit6 qu'il ne serait ni possible ni de l'int6rt
d'EUTELSAT d'engager les d6penses et de consacrer le temps n6cessaire au lance-
ment d'un appel d'offres international public, sous r6serve qu'au cas oii il existerait
plus d'une source d'approvisionnement, elles aient la possibilit6 de pr6senter des
soumissions sur un pied d'6galit6.

iv) Les besoins sont de nature administrative et il est plus indiqu6 d'y satisfaire
sur place.

v) La passation d'unmarch6 est destin6e A des prestations de services en per-
sonnel.

Article 18. (PROPRItTf- INTELLECTUELLE)

a) Aux fins de l'Accord d'exploitation, l'expression << Propri6t6 intellectuelle >>
d6signe tous droits aff6rents aux inventions dans tous les domaines d'activit6 hu-
maine, aux d6couvertes scientifiques, aux dessins et modules, aux marques de fabri-
que, aux marques de service et aux d6nominations et noms commerciaux, au savoir-
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faire et A la protection contre la concurrence ddloyale; elle d~signe 6galement les
droits d'auteur et tous autres droits r6sultant de I'activit6 intellectuelle dans les
domaines industriel et scientifique.

b) i) La politique d'EUTELSAT en mati re de propri6t6 intellectuelle est
fond6e sur le principe de I'acquisition des seuls droits qui sont n6cessaires pour
permettre que des travaux soient ex6cutAs par elle ou en son nom.

ii) En particulier, le contractant conserve la propri6t6 des droits qu'il a acquis
dans l'ex6cution d'un contrat financ6 par EUTELSAT.

c) Aux fins d'application de ces principes et en tenant compte en m~me temps
des pratiques industrielles g6n6ralement admises, EUTELSAT s'assure pour elle-
m~me, lorsque des travaux financ6s par elle dans le cadre d'un contrat comportent
une part importante d'6tude, de recherche ou de mise au point.

i) Le droit d'avoir communication, sans redevance, de toute la propri6t6 intel-
lectuelle r6sultant desdits travaux.

ii) La concession d'une licence lui permettant de communiquer et de faire com-
muniquer sans redevance aux Parties et aux Signataires et A toutes autres personnes
relevant de ]a juridiction d'une Partie la proprit6 intellectuelle r6sultants desdits
travaux.

iii) La concession d'une licence lui permettant d'utiliser, d'autoriser et faire
autoriser les Parties, les Signataires et toutes autres personnes relevant de lajuridic-
tion de toute Partie, A utiliser la propridt6 intellectuelle r6sultant desdits travaux sans
redevance, lorsque ladite utilisation est relative au secteur spatial d'EUTELSAT, et
aux stations terriennes ayant acc~s A celui-ci et, pour des utilisations A toute autre
fin, selon des modalit6s et A des conditions dquitables et raisonnables qui sont d6-
finies entre le d6tenteur de la propri6t6 intellectuelle et l'utilisateur.

iv) Si possible, la concession des licences, selon des modalit6s et A des condi-
tions 6quitables et raisonnables lui permettant d'utiliser et de faire utiliser les droits
de propri6td intellectuelle prdexistants dans la mesure oit cette utilisation est n6-
cessaire A la reconstruction ou A la modification de tout produit ayant fait l'objet
d'un contrat financ6 par EUTELSAT, c'est-A-dire les droits autres que ceux r6sul-
tant de l'ex6cution dudit contrat mais qui sont n6cessaires A la bonne ex6cution
dudit contrat.

d) Le Conseil des Signataires peut accorder une d6rogation aux principes sti-
pul6s aux alin6as ii), iii) et iv) du paragraphe c) du pr6sent article si, au cours des
n6gociations, le Conseil des Signataires est persuad6 que l'absence d'une telle d6ro-
gation porterait prdjudice At EUTELSAT.

e) Le Conseil des Signataires peut 6galement, lorsque des circonstances excep-
tionnelles le justifient, accorder une d6rogation au principe stipul6 A l'alin6a ii)
du paragraphe b) du prdsent article lorsque toutes les conditions suivantes sont
remplies :

i) Le Conseil des Signataires est persuad6 que l'absence d'une telle ddrogation
porterait pr6judice A EUTELSAT;

ii) Le Conseil des Signataires d6cide qu'EUTELSAT doit 8tre en mesure d'assurer
une protection par des brevets ou par tout autre moyen similaire dans tout pays;

iii) Le contractant concernd n'est ni A m~me ni d6sireux d'assurer une telle protec-
tion dans des ddlais appropri6s.
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f) Lorsqu'EUTELSAT se sera vu transfdrer les droits relatifs A la propridtd
intellectuelle par EUTELSAT INTERIMAIRE en vertu de I'article 3 de l'Accord
d'exploitation, ou autrement qu'en vertu du paragraphe c) du pr6sent article,
EUTELSAT, dans la mesure oii elle a droit de le faire, doit sur demande :

i) Communiquer ou faire communiquer ladite propri6t6 intellectuelle A toute
Partie ou Signataire sans redevance, sous r6serve que tout paiement exig6, le cas
6ch6ant, d'EUTELSAT par des tiers pour l'exercice dudit droit de communication,
soit remboursd A EUTELSAT par la Partie ou le Signataire b6n6ficiaire de la com-
munication.

ii) Conc6der licence A toute Partie ou A tout Signataire de communiquer ou de
faire communiquer A toutes autres personnes relevant de la juridiction d'une Partie,
d'utiliser et d'autoriser ou de faire autoriser de telles autres personnes A utiliser
ladite propri6t6 intellectuelle, sans redevance lorsque cette utilisation est relative au
secteur spatial d'EUTELSAT ou aux stations terriennes ayant accis A celui-ci et,
pour des utilisations A toute autre fin, selon des modalit6s et A des conditions dqui-
tables et raisonnables d6finies entre l'utilisateur et EUTELSAT ou tout autre d6-
tenteur de la propri6t6 intellectuelle, ou tout autre organisme ou personne daiment
autoris6 ayant une part de ladite propridt6 intellectuelle et sous r6serve du rem-
boursement de tout paiement exig6 d'EUTELSAT par des tiers pour le droit d'ac-
corder une telle licence.

g) EUTELSAT tient chaque Partie ou chaque Signataire qui le demande au
courant de la disponibilit6 et de ]a nature g6n6rale de toute la propri6t6 intellectuelle
dont elle a communication en vertu des dispositions de l'alin6a i) du paragraphe c)
ou de l'alin6a i) du paragraphef) du pr6sent article.

h) La communication, l'utilisation et les modalit6s de communication et d'uti-
lisation de toute la propri6t6 intellectuelle dans laquelle EUTELSAT a acquis des
droits s'effectuent sans discrimination entre toutes les Parties et tous les Signataires,
et toutes autres personnes auxquelles les droits peuvent Atre accord6s et les commu-
nications effectu6es conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 19. (RESPONSABILIT9)

a) Ni EUTELSAT, ni un Signataire, ni un employ6 de l'un d'eux, lorsqu'il agit
dans l'exercice de ses fonctions et dans les limites de ses attributions, ni un repr6sen-
tant A des r6unions d'EUTELSAT, n'encourent de responsabilitd A l'6gard d'une
Partie ou d'un Signataire ou d'EUTELSAT par suite de tout arret, retard ou mauvais
fonctionnement des services de t616communications fournis ou qui doivent 8tre
fournis conform6ment A ]a Convention ou A l'Accord d'exploitation et aucune action
en dommages-int6rts ne peut etre intentde contre eux par suite de tout arr~t, retard
ou mauvais fonctionnement.

b) Un Signataire ou un employ6 d'EUTELSAT ou d'un Signataire ayant agi
dans le cadre et la limite de ses attributions, qui a 6t6 reconnu en vertu du jugement
d6finitif d'un tribunal comp6tent ou d'un compromis approuv6 par le Conseil des
Signataires, pour responsable d'une activit6 entreprise par EUTELSAT ou en son
nom, en application de la Convention ou de l'Accord d'exploitation, se voit rem-
bours6 par EUTELSAT toute indemnitd, frais et d6pens inclus, que ledit Signataire
ou la personne concern6e doit payer.

Si le paiement n'est pas encore intervenu, EUTELSAT effectue directement le
r~glement requis A la place du Signataire ou de la personne concern6e.
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c) Si une demande d'indemnitd est prdsent6e A un Signataire ou tout employ6,
celui-ci doit, aux fins de remboursement de l'indemnit6 due en vertu du paragra-
phe b) du pr6sent article, informer sans d6lai EUTELSAT afin qu'elle soit en me-
sure de donner son avis et d'6mettre des recommandations sur les moyens de
d6fense ou de proposer un r~glement du diff6rend et, si le droit du tribunal aupr~s
duquel I'action est intent6e le permet, de sejoindre A la proc&ture ou de se substituer
au Signataire ou A l'employ6 concern6.

Article 20. (RtGLEMENT DES DIFF]IRENDS)

a) Tout diff6rend entre des Signataires ou entre un ou plusieurs Signataires et
EUTELSAT, relatif A l'interpr~tation ou A 'application de l'Accord d'exploitation,
est soumis A l'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'annexe B de la Conven-
tion, s'il n'a pas td rdsolu autrement dans le d6lai d'un an A compter de la date A
laquelle un Signataire ou EUTELSAT a notifi6 A I'autre partie au diffdrend son
intention de voir un tel diff6rend r6gl6 A l'amiable.

b) Tout diffdrend entre un Signataire et un Etat ou un organisme de t6dcommu-
nications qui a cess6 d'etre Signataire, ou entre EUTELSAT et un Etat ou un orga-
nisme de t6ldcommunications qui a cess6 d'8tre Signataire, et qui surgit apr~s que
ledit Etat ou organisme de t616communications a cess6 d'&tre Signataire, s'il n'a pas
6td r6gl6 autrement dans le ddlai d'un an A compter de la date A laquelle un Signataire
ou EUTELSAT a notifi6 A l'autre partie son intention de voir un tel diff6rend r6gl6
A 'amiable, peut 8tre soumis A l'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe B de ]a Convention, sous r6serve que toutes les parties au diff6rend y consen-
tent. Si un Etat ou un organisme de t616communications cesse d'8tre Signataire
apr~s le commencement d'une proc6dure d'arbitrage laquelle il est partie, ledit
arbitrage se poursuit jusqu'A sa conclusion.

c) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A I'application d'accords ou de
contrats qu'EUTELSAT a conclus avec un Signataire, est soumis aux dispositions
sur le r~glement des diff6rends contenues dans lesdits accords et contrats. En l'ab-
sence de telles dispositions, un tel diffdrend, s'il n'a pas td r6solu autrement dans le
d6lai d'un an A compter de la date A laquelle le Signataire ou EUTELSAT a notifi6 h
rautre partie son intention de voir un tel diff6rend r6gl6 l'amiable, est soumis A
]'arbitrage conform6ment aux dispositions de l'annexe B de ]a Convention.

d) Si, A ]a date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation, un arbitrage est
en cours en vertu des dispositions de larticle 17 de l'Accord provisoire, les pro-
c6dures pr6vues par lesdites dispositions continuent A s'appliquer en ce qui con-
cerne ledit arbitrage jusqu'b sa conclusion, A moins que toutes les parties au dif-
f6rend nen disposent autrement. Si EUTELSAT INTERIMAIRE est partie audit
arbitrage, EUTELSAT se substitue As EUTELSAT INTERIMAIRE en tant que
partie au diff6rend.

Article 21. (RtGLEMENT FINANCIER LORS DU RETRAIT)

a) Dans les trois mois qui suivent la date d'effet du retrait d'EUTELSAT d'un
Signataire, en application de l'article XVIII de la Convention, le Conseil des Signa-
taires notifie audit Signataire I'6valuation qu'il a dtablie de sa situation financire
dans EUTELSAT A la date A laquelle le retrait prend effet ainsi que les modalitds
propos6es pour le r~glement prdvu au paragraphe c) du pr6sent article.

b) La notification pr6vue au paragraphe a) du pr6sent article comprend un
relevd :
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i) De la somme A verser par EUTELSAT au Signataire, obtenue en multipliant
la part d'investissement d6tenue par le Signataire A la date A laquelle le retrait prend
effet, par un montant calcul6 A partir d'une 6valuation effectu6e conform6ment au
paragraphe c) de l'article 7 de l'Accord d'exploitation A ladite date.

ii) Des sommes A verser par le Signataire A EUTELSAT conform6ment A I'ali-
nda i) du paragraphe e) de I'article XVIII de la Convention, repr6sentant sa quote
part de contribution au capital au titre d'engagements contractuels express6ment
autorisds, soit avant la date de r6ception par le Directeur g6ndral de la notification
de sa d6cision de retrait, soit, le cas 6ch6ant, avant la date A laquelle son retrait prend
effet, accompagn6 d'un projet d'6ch6ancier des paiements pour faire face auxdits
engagements contractuels et responsabilit6s rdsultant d'actes ou d'omissions ant6-
rieurs A ladite date.

iii) De toute autre somme due A EUTELSAT par ledit Signataire A la date b
laquelle le retrait prend effet.

c) Sous r6serve du paiement par le Signataire de toute somme due aux termes
des alin6as ii) et iii) du paragraphe b) du pr6sent article, et compte tenu de I'article 9
de l'Accord d'exploitation, les sommes vis6es aux alin6as i) et ii) du paragraphe b)
pr6cit6 doivent 8tre rembours6es au Signataire par EUTELSAT dans des d61ais du
m~me ordre que ceux dans lesquels les autres Signataires sont remboursds de leurs
contributions au capital, ou dans des d6lais plus courts si le Conseil des Signataires
en d6cide ainsi. Le Conseil des Signataires fixe le taux d'int6r& tA verser au Signa-
taire ou par celui-ci, en ce qui concerne toute somme qui peut rester due A tout
moment.

d) En 6valuant les sommes visdes aux paragraphes a) et b) du pr6sent article,
le Conseil des Signataires peut d6cider de d6gager totalement ou partiellement le
Signataire de son obligation de verser sa part des contributions au capital n6ces-
saires pour faire face aux engagements contractuels express6ment autoris6s et aux
responsabilit6s d6coulant d'actes ou d'omissions commis avant la r6ception par
EUTELSAT de la notification de la d6cision de retrait.

e) A moins que le Conseil des Signataires n'en d6cide autrement, en vertu du
paragraphe d) ci-dessus, aucune disposition du pr6sent article n'a pour effet :

i) De lib6rer un Signataire vis6 au paragraphe a) du present article de sa part de
toute obligation non contractuelle d'EUTELSAT d6coulant d'actes ou d'omissions
dans l'ex6cution de la Convention et de l'Accord d'exploitation, lorsque de telles
obligations sont n6es, en cas de retrait fond6 sur le paragraphe a) de 'article XVIII
de la Convention, pr~alablement A la r6ception par le Directeur g6n6ral de la notifi-
cation de la d6cision de retrait ou, en cas de retrait fond6 sur les alin6as ii) ou iii) du
paragraphe b) de l'article XVIII de la Convention, avant la date A laquelle le retrait
prend effet.

ii) De priver ledit Signataire de droits acquis en sa qualit6 de Signataire, qu'il
conserve, nonobstant son retrait, apris la date A laquelle ce retrait prend effet et pour
lequel il n'a pas encore requ de compensation en vertu des dispositions du pr6sent
article.

Article 22. (AMENDEMENTS)

a) Tout Signataire ou l'Assembl6e des Parties peut pr6senter des amendements
bl'Accord d'exploitation. Les propositions d'amendement sont transmises au Di-
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recteur gdndral qui les communique dans les meilleurs d6lais A toutes les Parties et
Signataires.

b) Le Conseil des Signataires examine toute proposition d'amendement lors de
la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition par le Directeur g6n6ral
ou lors d'une session extraordinaire ant6rieure, sous r6serve que la proposition
d'amendement soit communiqu6e par le Directeur g6n6ral quatre-vingt-dixjours au
moins avant la date d'ouverture de la session. Le Conseil des Signataires examine
toutes les vues et recommandations concernant une proposition d'amendement qui
lui sont transmises par une Partie ou l'Assembl6e des Parties.

c) Le Conseil des Signataires prend une d6cision sur toute proposition d'amen-
dement selon les r~gles de quorum et de vote pr6vues A l'article XI de la Convention.
Il peut modifier toute proposition d'amendement communiqu6e conform6ment
au paragraphe a) du pr6sent article et prendre une d6cision sur toute proposition
d'amendement qui n'a pas t6 communiqu6e en conformit6 avec ledit paragraphe
mais qui r6sulte directement d'une proposition d'amendement.

d) Apr~s avoir 6t approuv6 par le Conseil des Signataires, l'amendement entre
en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s r6ception par le D6positaire de la notifica-
tion d'approbation de cet amendement par les deux tiers des Signataires qui, A la
date d'approbation, avaient qualit6 de Signataires et repr6sentaient au moins les
deux tiers du total des parts d'investissement. Lorsqu'il entre en vigueur, l'amende-
ment devient obligatoire pour tous les Signataires. La notification d'approbation
d'un amendement par un Signataire est transmise au D6positaire par la Partie qui a
d6signd le Signataire concern6. Ladite transmission vaut acceptation de l'amende-
ment par la Partie.

e) Un amendement qui n'a pu entrer en vigueur, en application du paragra-
phe d) du pr6sent article, dix-huit mois apr~s ]a date de son approbation par le Con-
seil des Signataires, est r6put6 caduc.

Article 23. (ENTRgE EN VIGUEUR)

a) L'Accord d'exploitation entre en vigueur A l'6gard d'un Signataire A la date
A laquelle la Convention, conform6ment A l'article XXII de la Convention, entre en
vigueur A 'dgard de la Partie qui l'a d6sign6.

b) L'Accord d'exploitation est appliqud 4 titre provisoire A l'6gard d'un Si-
gnataire au cours de toute p6riode pendant laquelle la Convention, conform6ment au
paragraphe d) de l'article XXII de la Convention, est appliqu6e A titre provisoire h
l'6gard de ]a Partie qui l'a d~sign6.

c) L'Accord d'exploitation reste en vigueur aussi longtemps que la Con-
vention.

Article 24. (DtPOSITAIRE)

a) Le Ddpositaire de la Convention est le D6positaire de l'Accord d'exploi-
tation.

b) Le D6positaire envoie une copie certifi6e conforme de l'Accord d'exploita-
tion au Gouvernement de chacun des Etats ayant t6 invit6s A participer A la Con-
f6rence pl6nipotentiaire charg6e d'6tablir le r6gime d6finitif r6gissant l'Organisation
europ6enne de t61dcommunications par satellite << EUTELSAT >> et au Gouverne-
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ment de tout autre Etat qui signe la Convention ou qui y adhere, ainsi qu'A chaque
Signataire et A rUnion internationale des t616communications.

c) Le Ddpositaire informe au plus t6t tous les autres Etats qui ont signd la
Convention ou qui y ont adh6r6, tous les Signataires, ainsi que I'Union internatio-
nale des t61Icommunications :

i) De toute signature de I'Accord d'exploitation;
ii) De l'entrde en vigueur de l'Accord d'exploitation;

iii) Du d6but et de la fin de toute application provisoire de l'Accord d'exploitation
conform6ment au paragraphe b) de l'article 23 de l'Accord d'exploitation;

iv) De l'adoption de tout amendement A I'Accord d'exploitation et de son entrde en
vigueur;

v) De tout avis de retrait;
vi) De tout autre avis ou communication ayant trait A l'Accord d'exploitation.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord
d'exploitation.

Ouvert a signature A Paris, ce quinzi~me jour du mois de juillet mil neuf cent
quatre-vingt-deux, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul exemplaire qui est d6pos6 aupr~s du D6positaire.

France:
Sous r6serve de ratification

[JACQUES DONDOUX]l

Danemark:

[JORGER FREDERIK PEDERSEN]

Luxembourg:

[ANDR9 PHILIPPE]

Monaco:

[CHRISTIAN ORSETTI]

Grande-Bretagne:

[JEFFERY]

Saint-Main:
[MAX ADOLPHE EDWARD BUNFORD]

Saint-Si~ge:

[UMBERTO PRACCHIA]

Turquie:

[ADNAN BULAK]

Chypre:

[PETROS MICHAELIDES]

Portugal:

Sous rdserve de ratification

[ANTONIO JoSt ANICETO DE SIQUEIRA FREIRE]

Le 5 octobre 1982

Italie:

[Illisible]

18/1/1983

I Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 4W fournis par le Gouvemement franqais.
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Suisse PTT:

[CH. STEFFEN]

18.2.83

Portugal:

[MIGUEL ANTONIO IGREJAS HORTA E COSTA]

7/4/831

Pr6sident du Conseil d'administration
de la Compagnie Portuguesa Radio Marconi

Pays-Bas:

[PHILIP LEENMAN]

Directeur-g6n6ral des P.T.T. des Pays-Bas

13-IV-83

Pour le Gouvemement norvdgien :

Sous reserve de ratification

l0 mai 1983

[GEORG KRISTIANSEN]

Pour la R6publique d'Autriche :

[ERIK NETTEL]

11.5.19832

Pour la Belgique:

[J. DE PROFT]

18-8-1983

Pour la Rdpublique f&i6rale d'Allemagne:

[HEINRICH VENHAUS]

19.10.1983

Pour l'Espagne:

[DIEGO MARTINEZ BOUDES]

25-11-1983

Pour l'Islande:

[Illisible]

13-12-1983

I 7 avril 1983.
2 11 mai 1983.
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Pour l'Irlande:

[J. SHERIDAN]

Chef de International-Telecom Ireland

5-12-841

Pour ]a Principautd de Liechtenstein:

[MARIO DE LEDEBUR WICHELN]

Paris, le 15-XII-83

Pour la Rdpublique Socialiste Fdd6rative de Yougoslavie:

[Vu(WI CAGOROVId]

Paris, le 29-XII-1983

Pour le Royaume de Su~de :

[TONY HAGSTROM]

Paris, le 19.1.1984

Pour la R~publique de Finlande :

[OssI SUNELL]

Paris, le 13.6.1984

Pour la Grece:

[CoNSTANTINOS MAKROPOULOS]

Sous r6serve de ratification

Paris, le 14.11.1984

Per [Pour] l'Italie-Telespazio :

[RAFFAELE MINICUCCI]

[Paris] Parigi, 27.12.1984

Pour Malte:

[MICHAEL BORG]

Paris, le 30 mai 1985

Pour 1'Islande:

Sous r6serve de ratification

[GUNNAR S. GUNNARSSON]

Paris, le 27 aofit 1985

1 5 d&cembre 1984.
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ANNEXE A

(DISPOSITIONS TRANSITOIRES)

1) Priparatifs de la premiere rjunion du Conseil des Signataires

a) Au cours de la pdriode de soixantejours visde au paragraphe a) de l'article XXII de
la Convention, le Secrdtaire g6n6ral d'EUTELSAT INTERIMAIRE pr6pare et convoque la
premiere r6union du Conseil des Signataires.

b) Dans les trois jours qui suivent la date d'entr6e en vigueur de I'Accord d'exploitation,
le Secr6taire gdnral d'EUTELSAT INTERIMAIRE informe tous les Signataires des dispo-
sitions prises en vue de ]a premiere r6union du Conseil des Signataires qui sera convoqu6e au
plus tard trente jours apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation.

2) Transfert des comptes des Signataires

Chaque Signataire de l'Accord d'exploitation qui 6tait signataire de l'Accord ECS voit
porter au ddbit ou au cr6dit de son compte A EUTELSAT le montant net de toutes sommes
dont, en application de l'Accord provisoire, ledit Signataire 6tait dfbiteur ou cr~diteur envers
EUTELSAT INTtRIMAIRE, la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation.

3) Rgajustements financiers entre Signataires

a) Conformdment A l'article 3 de l'Accord d'exploitation, tous les 616ments d'actif
d'EUTELSAT INTtRIMAIRE sont incorpor~s dans l'actif D'EUTELSAT A la date d'en-
tr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation. Ils sont census avoir td repris dans la comptabilit6
d'EUTELSAT A la date A laquelle ils sont entrds dans celle d'EUTELSAT INTERIMAIRE
et Ptre amortis conform6ment aux comptes d'EUTELSAT INTERIMAIRE.

b) Lors de l'entr6e en vigueur de I'Accord d'exploitation, une 6valuation de l'actif
d'EUTELSAT est faite de ia faqon suivante:

i) Le cofit initial de tous les 616ments d'actif est pris tel qu'iI est inscrit dans les comptes
d'EUTELSAT INTERIMAIRE A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation,
y compris le capital portd en immobilisation ou les d6penses immobilis6es;

ii) En premier lieu sont d~duits dudit montant les amortissements cumul6s inscrits dans
les comptes d'EUTELSAT INTI-RIMAIRE A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord
d'exploitation;

iii) Puis est d~duit le montant des sommes emprunt6es et autres sommes dues par
EUTELSAT INTERIMAIRE A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation.

c) Lors de l'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation, des r6ajustements financiers
sont effectu6s entre les Signataires, par l'interm&liaire d'EUTELSAT, sur la base de l'6va-
luation effectu6e conform6ment A l'alin a b) du pr6sent paragraphe. Le montant desdits
r~ajustements financiers est ddtermin6 pour chaque Signataire, en appliquant A ladite dva-
luation :

i) Pour chaque Signataire qui 6tait signataire de i'Accord ECS, la diffdrence 6ventuelle entre
sa part d'investissement initiale dfterminde en application de l'article 6 et de !'annexe B de
l'Accord d'exploitation et la quote-part de financement finale que ledit Signataire d6tenait
en sa qualit6 de signataire de ]'Accord ECS;

ii) Pour chaque Signataire qui n'6tait pas signataire de l'Accord ECS, sa part d'inves-
tissement initiale d6termin6e en application de I'article 6 et de I'annexe B de l'Accord
d'exploitation.

4) Rachat

a) Le plus t6t possible apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation, le
Conseil des Signataires ddcide comment d6dommager les signataires de l'Accord ECS A
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I'6gard desquels l'Accord d'exploitation n'est pas entr6 en vigueur, ou n'est pas appliqu6 A
titre provisoire.

b) La compensation accord6e A un tel signataire de l'Accord ECS est d6cid6e par le
Conseil des Signataires et ne peut pas 8tre sup6rieure au montant qui doit 6tre fix6 de la fagon
suivante :

i) Le montant obtenu A partir de '6valuation effectu6e conform6ment A I'alin6a b) du para-
graphe 3) de la prdsente annexe est multipli6 par la quote-part de financement que le
signataire de l'Accord ECS d6tenait lors de l'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation;

ii) De ce r6sultat est soustraite toute somme due par ledit signataire A la date d'entr6e en
vigueur de l'Accord d'exploitation.

c) Aucune disposition du pr6sent paragraphe n'a pour effet:

i) De lib6rer un signataire de l'Accord ECS vise A I'alin6a a) du pr6sent paragraphe de sa part
de toute obligation contract6e collectivement par les signataires de l'Accord ECS ou pour
leur compte A la suite d'actes ou d'omissions d6coulant de l'ex6cution de l'Accord provi-
soire et de l'Accord ECS avant la date d'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation;

ii) De priver un tel signataire de l'Accord ECS de tout droit qu'il a acquis en tant que si-
gnataire, que nonobstant son retrait il conserve apr:s l'expiration de I'Accord ECS et pour
lequel le signataire n'a pas requ de compensation en vertu des dispositions du prdsent
paragraphe.

5) Compensation due aux Signataires dont les pays ne sont pas convenablement cou-
verts par les syst~mes multiservices par satellite

Ds que possible apr :s l'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation, le Conseil des
Signataires d6cide comment poursuivre I'application des principes adopt6s par EUTELSAT
INTtRIMAIRE pour la compensation relative A la premiere g6ndration des syst;mes multi-
services par satellite.
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ANNEXE B

(PARTS D'INVESTISSEMENT INITIALES)

I) La part d'investissement initiale d'un Signataire de 'un des Etats dnumdr6s ci-des-
sous est &tuivalente A la quote-part de financement que le signataire de I'Accord ECS qui
relevait de la juridiction dudit Etat, d6tenait A la date d'entrde en vigueur de la Convention.
Sous rdserve qu'il n'y ait pas de modification des quotes parts de financement des signataires
de 'Accord ECS avant l'entr~e en vigueur de I'Accord d'exploitation, les parts d'investisse-
ment initiales des Signataires des Etats 6numdrds ci-dessous sont les suivantes :

Allemagne (R6p. f&1. d') .............. 10,82% Italie .............................. 11,48%
Autriche ........................... 1,97% Luxembourg ........................ 0,22%
Belgique ........................... 4,92% Norv6ge ........................... 2,51%
Chypre ............................ 0,97% Pays-Bas ........................... 5,47%
Danemark .......................... 3,28% Portugal ........................... 3,06%
Espagne ........................... 4,64% Royaume-Uni ...................... 16,40%
Finlande ........................... 2,73% Suede ............................. 5,47%
France ............................. 16,40% Suisse ............................. 4,36%
G r& e .............................. 3,19% Turquie ............................. 0,93%
Irlande ............................. 0,22% Yougoslavie ........................ 0,96%

2) La part d'investissement initiale d'un Signataire qui n'est pas mentionn6 au para-
graphe 1) de la prdsente annexe et qui signe l'Accord d'exploitation avant son entr6e en
vigueur, est fixde 1 0,05 pour cent.

3) Lors de 1'entr6e en vigueur de l'Accord d'exploitation, et ult6rieurement A sa date
d'entr6e en vigueur pour un nouveau Signataire ou lors de la date d'effet de retrait d'un
Signataire, les parts d'investissement des Signataires sont d6termin6es en r6ajustant pro-
portionnellement les parts d'investissement initiales des Signataires afin que la somme de
toutes les parts d'investissement totalise 100 pour cent mais que les parts d'investissement de
0,05 pour cent fix6es en vertu des dispositions du paragraphe g) de l'article 6 de l'Accord
d'exploitation ou du paragraphe 2) de la pr6sente annexe ne soient pas modifi6es.

4) La part d'investissement initiale de tout Signataire qui n'est pas mentionn6 au para-
graphe 1) de ia pr6sente annexe et qui signe i'Accord d'exploitation apr;is son entr6e en
vigueur, et la part d'investissement initiale de tout Signataire qui est mentionn6 au paragra-
phe 1) de la prdsente annexe et qui signe r'Accord d'exploitation plus de deux ans apr :s son
entr6e en vigueur, sont d6termin6es par le Conseil des Signataires en tenant compte de toutes
les consid6rations pertinentes de nature 6conomique, technique et d'exploitation affectant le
Signataire potentiel, ainsi que la documentation fournie A l'appui de la demande.
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OPERATING AGREEMENT RELATING TO THE EUROPEAN
TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION "EUTELSAT"

PREAMBLE

The Signatories to this Operating Agreement,

Considering that the States Parties to the Convention establishing the European
Telecommunications Satellite Organization "EUTELSAT", have undertaken there-
in to designate a telecommunications entity to sign the Operating Agreement or
themselves to sign it,

Agree as [follows]:

Article 1. (DEFINITIONS)

a) For the purpose of the Operating Agreement:

i) "Convention" means the Convention establishing the European Telecommu-
nications Satellite Organization "EUTELSAT".

ii) "ECU" means the European Currency Unit, instituted by Regulation
No. 3180/78 of the Council of the European Communities on 18 December 1978,
subject to such change or re-definition as that Council may adopt.

b) The definitions in Article I of the Convention shall apply to the Operating
Agreement.

Article 2. (RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SIGNATORIES)

a) Each Signatory acquires the rights provided for Signatories in the Conven-
tion and the Operating Agreement and undertakes to fulfil the obligations placed
upon it therein.

b) In the traffic agreements negotiated by them, the Signatories shall endeavour
to route a reasonable portion of their traffic via the EUTELSAT Space Segment.

Article 3. (TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS)

On the date the Convention and the Operating Agreement enter into force and
subject to the requirements of Annex A to the Operating Agreement:

i) All the assets, including property rights, contractual rights, rights in and to
the space segment and all other rights acquired under the Provisional Agreement or
the ECS Agreement, shall vest in and be owned by EUTELSAT.

ii) All the obligations and liabilities undertaken or incurred by or on behalf of
INTERIM EUTELSAT in carrying out the provisions of the Provisional Agreement
and the ECS Agreement which are outstanding on, or arise from acts or omissions
before such date, shall become obligations and liabilities of EUTELSAT.

iii) The financial interest in EUTELSAT of each Signatory shall be equal to
the amount arrived at by the application of its investment share expressed as a
percentage to the valuation of the EUTELSAT assets effected under subpara-
graph b) of paragraph 3 of Annex A to the Operating Agreement.

Article 4. (CAPITAL CONTRIBUTIONS)

a) In proportion to its investment share expressed as a percentage, each Signa-
tory shall make contributions to the capital requirements of EUTELSAT and shall
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receive capital repayment and compensation for use of capital, as determined by
the Board of Signatories in accordance with the Convention and the Operating
Agreement.

b) Capital requirements shall include:
i) All direct and indirect costs of the design, development, acquisition, construc-

tion and establishment of the EUTELSAT Space Segment, of the acquisition of
contractual rights by leasing, and of other property of EUTELSAT;

ii) Expenditure necessary to cover EUTELSAT's operating, maintenance and
administrative costs that the Organization is unable to finance out of its revenue
under Article 9 of the Operating Agreement;

iii) Funds required by EUTELSAT for discharging indemnities under Article XXIV
of the Convention and under paragraph b) of Article 19 of the Operating
Agreement.

c) The Board of Signatories shall determine the schedule of payments required
under this Article. Interest at a rate to be determined by the Board of Signatories
shall be added to any amount unpaid after the date designated for payment.

d) If an extension of the EUTELSAT Space Segment offering capacity for
services other than those covered by paragraphs a) and b) of Article III of the
Convention is to be provided, the Board of Signatories shall take every reasonable
measure to ensure that those Signatories which are not directly interested in the
implementation of the extension will not have to finance it before the operational use
of the services. Interested Signatories shall make their best efforts to accept a corre-
sponding increase in their investment shares.

Article 5. (CAPITAL CEILING)

The sum of the cumulative capital contributions of the Signatories under Arti-
cle 4 of the Operating Agreement and of the outstanding contractual capital commit-
ments of EUTELSAT, less the cumulative capital repaid to them, shall be subject
to an upper limit (called "the capital ceiling"). The initial capital ceiling shall be
400 million ECUs. The Board of Signatories shall have authority to adjust the capi-
tal ceiling and shall take decisions on any such adjustments in accordance with
paragraph g) of Article XI of the Convention.

Article 6. (INVESTMENT SHARES)

a) Investment shares of Signatories shall be determined on the basis of utiliza-
tion of the EUTELSAT Space Segment. Except as otherwise provided in this Arti-
cle, each Signatory shall have an investment share equal to its percentage of all
utilization of the EUTELSAT Space Segment by all Signatories.

b) For the purpose of paragraph a) of this Article, utilization of the
EUTELSAT Space Segment by a Signatory shall be measured by dividing the space
segment utilization charges payable by the Signatory to EUTELSAT by the number
of days for which charges were payable during the six-month period before the
effective date of a determination of investment shares under paragraph d) or
subparagraph i) of paragraph e) of this Article. However, if the number of days for
which charges were payable by a Signatory for utilization during such six-month
period was less than ninety days, such charges shall not be taken into account in
determining investment shares.
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c) Before determination of investment shares on the basis of utilization under
paragraph a), b) and d) of this Article, the investment share of each Signatory shall
be determined in accordance with Annex B to the Operating Agreement.

d) The first determination of investment shares based on utilization shall take
place:

i) Not earlier than four years from the date on which the first satellite of the
EUTELSAT Space Segment is positioned in orbit in working order.

ii) After the end of the four year period referred to in subparagraph i) of this
paragraph, if and when:
A) Ten Signatories have for a period of six months been accessing the

EUTELSAT Space Segment, either through their own earth stations or through
other Signatories' earth stations; and

B) The EUTELSAT revenues deriving from utilization by the Signatories during
a six-month period have been greater than the revenues that would have de-
rived from the utilization by Signatories for the same period of the Space Seg-
ment capacity required to establish 5,000 telephone circuits using digital speech
interpolation.
iii) Seven years from the date on which the first satellite of the EUTELSAT

Space Segment is positioned in orbit in working order, if the conditions envisaged
under subparagraph ii) of this paragraph have not been met.

e) After the first determination on the basis of utilization, investment shares
shall be redetermined to be effective:

i) On the first day of March in each year. However, redetermination on the
basis of utilization on the first day of March shall not take place if the total utiliza-
tion charges payable to EUTELSAT by Signatories for their utilization during the
six month period preceding that date are lower by more than twenty per cent than
the total utilization charges payable to EUTELSAT by Signatories for their utiliza-
tion during the six-month period starting eighteen months before that date.

ii) On the entry into force of the Operating Agreement for a new Signatory.
iii) On the effective date of withdrawal of a Signatory.

p Whenever an investment share is determined under subparagraphs ii) or iii)
of paragraph e) or under paragraph g) of this Article, the investment shares of all
other Signatories shall be adjusted in the proportion that the respective investment
shares which they held before this adjustment bear to each other. On the withdrawal
of a Signatory, investment shares of 0.05 per cent determined in accordance with
paragraph g) of this Article shall not be increased.

g) Notwithstanding any provision of this Article, no Signatory shall have an
investment share of less than 0.05 per cent of the total investment shares.

h) Upon application from a Signatory, the Board of Signatories shall allocate to
it an investment share reduced from its share determined under [paragraphs] a) tof)
of this Article to the extent that the reduction is taken up by the voluntary accep-
tance by other Signatories of increased investment shares. The Board of Signatories
shall adopt procedures enabling the application of the provisions of this paragraph
and for the equitable distribution of the amount corresponding to the reduction in
investment shares among Signatories ready to increase their investment shares.

Vol. 1519, 1-26342



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 225

i) Notification of the results of each determination of investment shares, and of
the effective date of such determination, shall be promptly furnished to all Signato-
ries by the Director General.

Article 7. (FINANCIAL ADJUSTMENTS BETWEEN SIGNATORIES)

a) On entry into force of the Operating Agreement, financial adjustments shall
be made between Signatories, through EUTELSAT, in accordance with Annex A to
the Operating Agreement.

b) At each determination of investment shares after the first determination,
financial adjustments between Signatories shall be made through EUTELSAT on
the basis of a valuation made under paragraph c) of this Article. The amounts of
these financial adjustments shall be determined for each Signatory by applying to
the valuation the difference, if any, between the new investment share of each Sig-
natory and its investment share before the determination.

c) The valuation mentioned in paragraph b) of this Article shall be made as
follows:

i) Deduct from the original cost of all assets as recorded in EUTELSAT ac-
counts at the date of adjustment, including all capitalized return and capitalized
expenses, the sum of:

A) The accumulated amortization as recorded in EUTELSAT accounts at the date
of adjustment, and

B) Loans and other accounts payable by EUTELSAT at the date of adjustment;

ii) Adjust the result thereby obtained by adding or deducting a further amount
representing any deficiency or excess, respectively, in the payment by EUTELSAT
of compensation for use of capital from the entry into force of the Operating Agree-
ment to the effective date of valuation relative to the cumulative amount due at the
rate or rates of compensation for use of capital in effect during the periods in which
the relevant rates were applicable, as established by the Board of Signatories.

For the purpose of assessing the amount representing any deficiency or excess
in payment, compensation due shall be calculated on a monthly basis and shall relate
to the net amount of the items described in subparagraph i) of this paragraph.

d) Payments due from or to Signatories under this Article shall be made by a
date prescribed by the Board of Signatories. Interest at a rate equal to the rate
determined by the Board of Signatories under paragraph c) of Article 4 of the Oper-
ating Agreement shall be added to any overdue amount.

Article 8. (UTILIZATION CHARGES)

a) The Board of Signatories shall specify the units of measurement for the
various types of utilization of the EUTELSAT Space Segment and shall establish
charges for such utilization.

These charges shall have the objective of earning sufficient revenues to cover
operating, maintenance and administrative costs of EUTELSAT, the provision of
such working funds as the Board of Signatories may determine to be necessary, the
amortization of investments made by Signatories and compensation for use of capi-
tal of Signatories. The charges which apply to a given category of utilization of the
EUTELSAT Space Segment shall have the objective of covering all types of expen-
diture relating to that category of utilization.
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b) Utilization charges shall be payable in accordance with arrangements
adopted by the Board of Signatories.

c) The Board of Signatories shall apply any appropriate measures where pay-
ments of utilization charges have been in default for more than three months, taking
into account the provisions of paragraph b) of Article XVIII of the Convention.

d) Interest at a rate to be determined by the Board of Signatories shall be added
to any amount of utilization charges unpaid after the date for payment set by the
Board of Signatories.

Article 9. (REVENUES)

a) The revenues earned by EUTELSAT shall be applied, as far as they allow,
in the following order of priority:

i) To meet operating, maintenance and administrative costs;

ii) To provide such working funds as the Board of Signatories may determine to be
necessary;

iii) To pay to Signatories, in proportion to their respective investment shares, sums
representing a repayment of capital in the amount of the provisions for amorti-
zation established by the Board of Signatories and recorded in the accounts of
EUTELSAT;

iv) To pay to a Signatory which has withdrawn from EUTELSAT such sums as
may be due to it under Article 21 of the Operating Agreement;

v) To pay to Signatories, in proportion to their respective investment shares, the
available balance towards compensation for use of capital including unpaid
compensation from the previous years plus interest on such unpaid compen-
sation.

b) In the determination of the rate of compensation for the use of capital of
Signatories, the Board of Signatories shall allow for the risks associated with invest-
ment in EUTELSAT ahd shall fix the rate as close as possible to the cost of money
in the money markets.

c) If revenues earned by EUTELSAT are insufficient to meet the operating,
maintenance and administrative costs of EUTELSAT, the Board of Signatories may
decide to meet the deficiency by using working funds of EUTELSAT, by overdraft
arrangements, by loans, by requiring Signatories to make capital contributions in
proportion to their respective investment shares or by any combination of such
measures.

Article 10. (SETTLEMENT OF ACCOUNTS)

a) Settlement of accounts between Signatories and EUTELSAT arising from
financial transactions under Articles 4, 7, 8 and 9 of the Operating Agreement shall
be arranged so that funds transferred between Signatories and EUTELSAT, as well
as funds at EUTELSAT's disposal in excess of the working funds determined by the
Board of Signatories to be necessary, shall be kept at the lowest practicable level.

b) All payments between the Signatories and EUTELSAT under the Operating
Agreement shall be made in any freely convertible currency.
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Article 11. (OVERDRAFTS AND LOANS)

a) EUTELSAT may, by decision of the Board of Signatories, enter into over-
draft arrangements for meeting deficiencies until adequate revenues or capital con-
tributions are received.

b) Notwithstanding the provisions of Article 4 of the Operating Agreement,
EUTELSAT may, by decision of the Board of Signatories, raise loans for the pur-
pose of financing any activity undertaken by EUTELSAT in accordance with Arti-
cle III of the Convention or for meeting any liability incurred by EUTELSAT. The
oustanding amounts of such loans shall be considered as contractual capital com-
mitments for the purpose of Article 5 of the Operating Agreement.

Article 12. (EXCLUDED COSTS)

The following shall not form part of the costs of EUTELSAT:

i) The taxes that would be due from a Signatory in respect of sums paid to that
Signatory by EUTELSAT under the Convention and the Operating Agreement;

ii) The costs of representatives of Parties and Signatories incurred in attending
meetings of the Assembly of Parties and the Board of Signatories or any other
meetings of EUTELSAT.

Article 13. (AUDIT)

The accounts of EUTELSAT shall be audited annually by independent audi-
tors appointed by the Board of Signatories. Each Signatory shall have the right of
inspection of EUTELSAT accounts.

Article 14. (OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS)

In addition to observing the relevant regulations of the International Telecom-
munication Union, EUTELSAT shall, in the design, development, construction and
establishment of the EUTELSAT Space Segment and in the procedures established
for regulating the operation of the EUTELSAT Space Segment and of the earth
stations, give due consideration to the relevant recommendations and procedures of
the organs of the International Telecommunication Union.

EUTELSAT shall also take account of the relevant recommendations of the
Conf6rence Europ6enne des Administrations des Postes et des T616communications
(CEPT).

Article 15. (EARTH STATION APPROVAL)

a) Applications for approval of earth stations, being transmitting stations,
receiving stations or combined transmitting-receiving stations, to access the
EUTELSAT Space Segment may be submitted to EUTELSAT only by the Signa-
tory designated by the Party in whose territory the earth station is or will be located
or, for earth stations in a territory not under the jurisdiction of a Party, by a duly
authorized telecommunications entity.

b) Failure by the Board of Signatories to establish criteria and procedures,
under subparagraph vi) of paragraph b) of Article XII of the Convention, for
approval of earth stations shall not preclude the Board of Signatories from consi-
dering or acting upon any application for approval of an earth station.
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c) Each Signatory or telecommunications entity referred to in paragraph a) of
this Article shall, for earth stations for which it has submitted an application, be
responsible to EUTELSAT for compliance of such stations with the rules and
standards specified in the document of approval issued to it by EUTELSAT unless,
where a Signatory has submitted the application, its designating Party assumes such
responsibility.

Article 16. (ALLOTMENT OF SPACE SEGMENT CAPACITY)

a) Applications for allotment of EUTELSAT Space Segment capacity may be
submitted to EUTELSAT only by Signatories or, for a territory not under the juris-
diction of a Party, by a duly authorized telecommunications entity.

b) Allotment of EUTELSAT Space Segment capacity shall be authorized by
the Board of Signatories in accordance with the terms and conditions established by
it under subparagraph viii) and ix) of paragraph b) of Article XII of the Convention.

c) Each entity to which an allotment has been made under this Article shall be
responsible for compliance with all the terms and conditions set by EUTELSAT for
such allotment unless, where a Signatory has submitted the application, its desig-
nating Party assumes such responsibility.

Article 17. (PROCUREMENT)

a) All contracts for the procurement of goods and services by EUTELSAT
shall be awarded in accordance with Article XIV of the Convention, this Article and
Article 18 of the Operating Agreement and the procedures, regulations, terms and
conditions established by the Board of Signatories under subparagraph ii) of para-
graph b) of Article XII of the Convention.

b) The approval of the Board of Signatories shall be required before:

i) The issue of requests for proposals or invitations to tender for contracts which
are expected to exceed 150,000 ECUs in value;

ii) The award of any contract to a value exceeding 150,000 ECUs.

If justified by changes in world price indices, the Board of Signatories may
revise these financial limits.

c) The procedures, regulations, terms and conditions referred to in para-
graph a) of this Article shall provide for the supply of full and timely information to
the Board of Signatories. Upon request from any Signatory, the Board of Signatories
shall supply to the Signatory such information with respect to any contract as will
enable that Signatory to discharge its responsibilities as a Signatory.

d) In the following cases open international tendering may be dispensed with
under procedures adopted by the Board of Signatories under subparagraph ii) of
paragraph b) of Article XII of the Convention:

i) The estimated value of the contract does not exceed 75,000 ECUs and the
award of the contract would not, because of the application of the dispensation,
place a contractor in such a position as to prejudice at some later date the effective
exercise by the Board of Signatories of the procurement policy in Article XIV of the
Convention. If justified by changes in world price indices, the Board of Signatories
may revise this financial limit.
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ii) Procurement is required urgently in an emergency affecting the operational
viability of any activities of EUTELSAT.

iii) There is only one source of supply to a specification which is necessary to
meet the requirements of EUTELSAT or the sources of supply are so severely
restricted in number that it would be neither feasible nor in the best interest of
EUTELSAT to incur the expenditure and time entailed in open international tender,
provided that, where there is more than one source, all are given an opportunity to
bid on an equal basis.

iv) The requirement is of an administrative nature best suited to local pro-
curement.

v) The procurement is for personal services.

Article 18. (INTELLECTUAL PROPERTY)

a) For the purpose of the Operating Agreement "Intellectual Property" means
the rights relating to inventions in all fields of human endeavour, scientific discov-
eries, industrial designs, trade marks, service marks and commercial names and
designations, know-how, protection against unfair competition, copyright, and all
other rights resulting from intellectual activity in the industrial and scientific fields.

b) i) EUTELSAT's policy on intellectual property shall be based on the prin-
ciple of acquiring only these rights which are necessary to enable work to be per-
formed by or for it.

ii) In particular, ownership of intellectual property generated by a contractor in
the performance of a EUTELSAT-funded contract shall be retained by the con-
tractor.

c) In order to give effect to those principles, while at the same time observing
generally accepted industrial practices, EUTELSAT shall, where work funded by it
under contract contains a significant element of study, research or development,
ensure for itself:

i) The right to have disclosed to it without payment all intellectual property
generated by such work.

ii) Licence to disclose and have disclosed without payment the intellectual
property so generated to Parties and Signatories and other persons within the juris-
diction of a Party.

iii) Licence to use, and to authorize and have authorized to be used by Parties,
Signatories and other persons within the jurisdiction of a Party, the intellectual
property so generated. Where such use is connected with the EUTELSAT Space
Segment or accessing earth stations, the licence shall be without payment; and
where the use is for another purpose, the licence shall be on fair and reasonable
terms and conditions to be settled between the owner of the intellectual property
and the user.

iv) If possible, licences, on fair and reasonable terms and conditions, to use and
have used as necessary for the reconstruction or modification of any product of a
EUTELSAT-funded contract pre-existing intellectual property rights, that is to say
rights other than those generated in the performance of such contract but which are
required to contribute to the proper performance of such contract.

d) The Board of Signatories may approve a deviation from the policies de-
scribed in subparagraphs ii), iii) and iv) of paragraph c) of this Article if during
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negotiations the Board of Signatories is satisfied that failure to deviate would preju-
dice EUTELSAT.

e) The Board of Signatories may also, if exceptional cicumstances warrant,
approve a deviation from the policy described in subparagraph ii) of paragraph b) of
this Article provided all the following conditions are met:
i) The Board of Signatories is convinced that failure to deviate would prejudice

EUTELSAT;
ii) The Board of Signatories decides that EUTELSAT should be in a position to

ensure patent or similar protection in any country;
iii) The contractor concerned is not able or willing to ensure such patent or other

similar protection within the appropriate time limit.
f) Where EUTELSAT has acquired rights in intellectual property by transfer

from INTERIM EUTELSAT under Article 3 of the Operating Agreement or other-
wise than under paragraph c) of this Article, it shall, on request, and provided it has
the right to do so:

i) Disclose or have disclosed such intellectual property to any Party or
Signatory without payment except that such Party or Signatory shall reimburse
EUTELSAT for any payment by EUTELSAT to third parties for the exercise of
this right of disclosure.

ii) Grant licence to any Party or Signatory to disclose or have disclosed to other
persons within the jurisdiction of a Party and to use, authorize and have authorized
those other persons to use such intellectual property. Where such use is connected
with the EUTELSAT Space Segment or accessing earth stations, the licence shall be
without payment; and where the use is for another purpose, the licence shall be on
fair and reasonable terms and conditions to be settled between the user and
EUTELSAT or other owner of the intellectual property or any other authorized
entity or person having a proprietary interest therein, except that such Party or
Signatory shall reimburse EUTELSAT for any payment by EUTELSAT to third
parties for the right to grant such licence.

g) EUTELSAT shall keep each Party and Signatory which so requests
informed of the availability and general nature of all intellectual property which is
disclosed to it under subparagraph i) of paragraph c) or subparagraph i) of para-
graph f) of this Article.

h) The disclosure and use, and the terms and conditions of disclosure and use,
of all intellectual property in which EUTELSAT has acquired rights shall be on a
non-discriminatory basis as between Parties and Signatories, and other persons to
whom rights may be granted or disclosures made pursuant to this Article.

Article 19. (LIABILITY)

a) Neither EUTELSAT, nor any Signatory nor, when performing his functions
within the limits of his authority, any employee of any of them, nor any repre-
sentative in meetings of EUTELSAT, shall be liable to any Party or to any Signatory
or to EUTELSAT, because of any interruption, delay or malfunctioning of telecom-
munications services provided or to be provided under the Convention or the Oper-
ating Agreement, nor shall any actions for damages be brought against them because
of such interruption, delay or malfunctioning.

b) A Signatory, or an employee of EUTELSAT or of a Signatory who has acted
within the framework and limits of his authority, who, by the final judgement of a
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competent tribunal or under a settlement approved by the Board of Signatories, has
been found liable for any activity undertaken by or on behalf of EUTELSAT under
the Convention or the Operating Agreement, shall be reimbursed by EUTELSAT in
respect of any claim, including costs and expenses, that the Signatory or the person
concerned has to discharge.

If payment has not already been made, EUTELSAT shall make settlement
direct, in place of the Signatory or person concerned.

c) If a claim is brought against a Signatory or any such employee, it or he shall,
as a condition of reimbursement under paragraph b) of this Article, immediately
notify EUTELSAT in order to give it the opportunity to advise and recommend on
the means of defence, or to propose a settlement of the dispute and, if permitted by
the law of the jurisdiction in which the claim is brought, to join in the proceeding or
to stand in the place of the Signatory or of the employee concerned.

Article 20. (SETLLEMENT OF DISPUTES)

a) All disputes arising between Signatories or between EUTELSAT and a Sig-
natory or Signatories in connection with the interpretation or application of the
Operating Agreement, shall be submitted to arbitration in accordance with Annex B
to the Convention if not otherwise settled within one year from the time a Signatory
or EUTELSAT has notified to the other party to the dispute its intention to settle
such a dispute amicably.

b) All such disputes arising between a Signatory and a State or telecommuni-
cations entity which has ceased to be a Signatory, or between EUTELSAT and a
State or telecommunications entity which has ceased to be a Signatory, and which
arise after such State or telecommunications entity ceased to be a Signatory, if not
otherwise settled within one year of the time a Signatory or EUTELSAT has noti-
fied to the other party of its intention to settle such a dispute amicably, may be
submitted to arbitration in accordance with Annex B to the Convention provided all
the disputants concerned agree. If a State or telecommunications entity ceases to be
a Signatory after the start of an arbitration in which it is a disputant, such arbitration
shall be continued and concluded.

c) All disputes arising in connection with the interpretation or application of
agreements or contracts that EUTELSAT has concluded with any Signatory shall
be subject to the provisions on the settlement of disputes contained in such agree-
ments and contracts. In the absence of such provisions, such disputes shall be sub-
mitted to arbitration in accordance with Annex B to the Convention if not otherwise
settled within one year from the time the Signatory or EUTELSAT has notified to
the other party to the dispute its intention to settle such a dispute amicably.

d) If, upon entry into force of the Operating Agreement, any arbitration is in
progress under Article 17 of the Provisional Agreement, the procedures prescribed
by that Article shall continue to be followed for such arbitration until its conclusion,
unless all the disputants otherwise agree. If INTERIM EUTELSAT is a party to any
such arbitration, EUTELSAT shall replace it as a party.

Article 21. (FINANCIAL SETTLEMENT ON WITHDRAWAL)

a) Within three months after the effective date of withdrawal of a Signatory
from EUTELSAT under Article XVIII of the Convention, the Board of Signatories
shall notify the Signatory of the valuation by the Board of Signatories of its financial
status in relation to EUTELSAT at the effective date of its withdrawal and of the
proposed terms of settlement under paragraph c) of this Article.
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b) The notification under paragraph a) of this Article shall include a statement
of:

i) The amount payable by EUTELSAT to the Signatory, calculated by multi-
plying the amount determined from a valuation made under paragraph c) of Article 7
of the Operating Agreement on the effective date of its withdrawal by the investment
share held by the Signatory on that date.

ii) Any amounts to be paid by the Signatory to EUTELSAT under subpara-
graph i) of paragraph e) of Article XVIII of the Convention representing its share of
capital contributions for contractual commitments specifically authorized before
the receipt by the Director General of the notice of its decision to withdraw or, as
the case may be, before the effective date of withdrawal, together with the proposed
schedule of payments to meet such contractual commitments and liabilities arising
from acts or omissions before such date.

iii) Any other amounts due from the said Signatory to EUTELSAT at the
effective date of its withdrawal.

c) Subject to payment by the Signatory of any amounts due from it under
subparagraphs ii) and iii) of paragraph b) of this Article and taking into account
Article 9 of the Operating Agreement, the amounts referred to in subparagraph i)
and ii) of paragraph b) of this Article shall be repaid by EUTELSAT to the Signatory
over a period consistent with the period over which other Signatories will be repaid
their capital contributions, or over such shorter period as the Board of Signatories
may consider appropriate. The Board of Signatories shall determine the rate of
interest to be paid to or by the Signatory on any amounts which may, from time to
time, be owing.

d) In its valuation under paragraphs a) and b) of this Article, the Board of
Signatories may decide to relieve the Signatory in whole or in part of its responsi-
bility for contributing its share of the capital contributions for contractual com-
mitments specifically authorized and liabilities arising from acts or omissions before
the receipt of notice of decision to withdraw.

e) Except as may be decided by the Board of Signatories under paragraph d) of
this Article, no provision of this Article shall:

i) Relieve a Signatory referred to in paragraph a) of this Article of its share of
any non-contractual obligations of EUTELSAT arising from acts or omissions in
the implementation of the Convention and the Operating Agreement where such
obligations have arisen, following a withdrawal under paragraph a) of Article XVIII
of the Convention, before the receipt by the Director General of the notice of the
decision to withdraw or, following a withdrawal under subparagraph ii) or iii) of
paragraph b) of Article XVIII of the Convention, before the effective date of with-
drawal.

ii) Deprive such a Signatory of any rights acquired by it, in its capacity as such,
which would otherwise continue after the effective date of its withdrawal, and for
which the Signatory has not already been compensated under this Article.

Article 22. (AMENDMENTS)

a) Any Signatory or the Assembly of Parties may propose amendments to the
Operating Agreement These shall be communicated to the Director General, who
shall circulate them promptly to all Parties and Signatories.
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b) The Board of Signatories shall consider each proposed amendment at its
first ordinary meeting following distribution by the Director General, or at an earlier
extraordinary meeting, provided that the proposed amendment has been circulated
by the Director General at least ninety days before the opening date of the meeting.
The Board of Signatories shall consider any views and recommendations which it
receives from any Party or from the Assembly of Parties on a proposed amendment.

c) The Board of Signatories shall take decisions on each proposed amendment
in accordance with the provisions for quorum and voting contained in Article XI of
the Convention. It may modify any proposed amendment circulated in accordance
with paragraph a) of this Article, and may also take decisions on any proposed
amendement not so circulated but arising directly from a proposed amendment.

d) After approval by the Board of Signatories, the amendment shall enter into
force ninety days after the Depositary has received notice of approval by two-thirds
of those Signatories which, at the date of approval, were Signatories and then held
at least two-thirds of the total investment shares. Upon its entry into force, the
amendment shall become binding upon all Signatories. Notification of the approval
of an amendment by a Signatory shall be given to the Depositary by the Party which
designated the Signatory concerned. Such notification shall signify the acceptance
of the amendment by that Party.

e) An amendment which has not entered into force under paragraph d) of this
Article eighteen months after the date on which it was approved by the Board of
Signatories shall be deemed null and void.

Article 23. (ENTRY INTO FORCE)

a) The Operating Agreement shall enter into force for a Signatory on the date
on which the Convention enters into force under Article XXII of the Convention for
the Party concerned that has designated that Signatory.

b) The Operating Agreement shall be applied provisionally for a Signatory
during any period in which the Convention is applied provisionally under para-
graph d) of Article XXII of the Convention for the Party that has designated that
Signatory.

c) The Operating Agreement shall continue[to be in] force for as long as the
Convention is in force.

Article 24. (DEPOSITARY)

a) The Depositary of the Convention shall be the Depositary of the Operating
Agreement.

b) The Depositary shall send certified copies of the Operating Agreement to the
Government of each of the States which were invited to attend the Plenipotentiary
Conference on the definitive arrangements governing the European Telecommuni-
cations Satellite Organization "EUTELSAT", to the Government of any other State
which signs or accedes to the Convention, to each Signatory and to the International
Telecommunication Union.

c) The Depositary shall promptly inform all States which have signed or
acceded to the Convention, all Signatories and the International Telecommunication
Union of:
i) Any signature of the Operating Agreement;

ii) The entry into force of the Operating Agreement;
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iii) The start and the end of any provisional application of the Operating Agreement
under paragraph b) of Article 23 of the Operating Agreement;

iv) The adoption and entry into force of any amendment to the Operating
Agreement;

v) Any notification of withdrawal;
vi) Other notifications and communications relating to the Operating Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the
Operating Agreement.

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July one thousand nine hun-
dred and eighty-two in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single original which shall be deposited with the Depositary.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France:
Subject to ratification

[JACQUES DONDOUX] 1

Denmark:
[JORGER FREDERIK PEDERSEN]

Luxembourg:

[ANDRI1 PHILIPPE]

[CHRISTIAN ORSETTI]

Monaco:

Great Britain:
[JEFFERY]

Saint-Marin:

[MAX ADOLPHE EDWARD BUNFORD]

Holy See:

Turkey:

[UMBERTO PRACCHIA]

[ADNAN BULAK]

Cyprus:
[PETROS MICHAELIDES]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
France.
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Portugal:

Subject to ratification

[ANTONIO Josg ANICETO DE SIQUEIRA FREIRE]

5 October 1982

Italy:

[Illegible]

18/1/1983

Switzerland PTT:

[CH. STEFFEN]

18.2.83

Portugal:

[MIGUEL ANTONIO IGREJAS HORTA E COSTA]

7/4/831

President of the Council of Administration
of the Portuguese Ridio Marconi Company

Netherlands:

[PHILIP LEENMAN]

General-Director of the P.T.T. of the Netherlands

13-IV-83

For the Norwegian Government:

Subject to ratification

10 May 1983
[GEORG KRISTIANSEN]

For the Republic of Austria:

[ERIK NETTEL]

11.5.19832

For Belgium:

[J. DE PROFT]

18-8-1983
I 7 April 1983.

2 I I May 1983.
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For the Federal Republic of Germany:

[HEINRICH VENHAUS]

19.10.1983

For Spain:
[DIEGO MARTINEZ BOUDES]

25-11-1983

For Iceland:

[Illegible]
13-12-1983

For Ireland:
[J. SHERIDAN]

Head of International-Telecom Ireland
5-12-841

For the Principality of Liechtenstein:
[MARIO DE LEDEBUR WICHELN]

Paris, 15-XII-83

For the Socialist Federal Republic of Yougoslavia:
[VUI(f CAGOROVIt]

Paris, 29-XII-1983

For the Kingdom of Sweden:
[TONY HAGSTROM]

Paris, 19.1.1984

For the Republic of Finland:

[OssI SUNELL]

Paris, le 13.6.1984

For Greece:

[CoNSTANTINOS MAKROPOULOS]

Subject to ratification
14.11.1984

i 5 December 1984.
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For Italy-Telespazio:
[RAFFAELE MINICUCCI]

[Paris] Parigi, 27.12.1984

For Malta:
[MICHAEL BORG]

Paris, 30 May 1983

For Iceland:
Subject to ratification

[GUNNAR S. GUNNARSSON]

Paris, 27 August 1985
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ANNEX A

(TRANSITIONAL PROVISIONS)

I) Preparations for the first meeting of the Board of Signatories

a) During the sixty-day period referred to in paragraph a) of Article XXII of the Conven-
tion, the Secretary General of INTERIM EUTELSAT shall prepare and convene the first
meeting of the Board of Signatories.

b) Within three days after the date of entry into force of the Operating Agreement, the
Secretary General of INTERIM EUTELSAT shall inform all Signatories of the arrangements
made for the first meeting of the Board of Signatories, which shall be convened not more than
thirty days after the date of entry into force of the Operating Agreement.

2) Transfer of Signatories'Accounts

Each Signatory to the Operating Agreement which was a signatory to the ECS Agree-
ment shall be debited or credited in its account with EUTELSAT with the net amount of any
sums due to or from that Signatory, from or to INTERIM EUTELSAT under the Provisional
Agreement at the date of entry into force of the Operating Agreement.

3) Financial adjustments between Signatories

a) In accordance with Article 3 of the Operating Agreement, all assets of INTERIM
EUTELST shall become assets of EUTELSAT on the date of entry into force of the Oper-
ating Agreement. They shall be deemed to have been entered in the EUTELSAT accounts at
the same date at which they were entered in the INTERIM EUTELSAT accounts and to have
been amortized as recorded in the INTERIM EUTELSAT accounts.

b) On the entry into force of the Operating Agreement, a valuation of the assets of
EUTELSAT shall be made, as follows:

i) Take the original cost of all assets as recorded in INTERIM EUTELSAT accounts at the
date of entry into force of the Operating Agreement, including any capitalized return or
capitalized expenses;

ii) First deduct from that amount the accumulated amortization as recorded in INTERIM
EUTELSAT accounts at the date of entry into force of the Operating Agreement;

iii) Then deduct the amount of any loans and other accounts payable by INTERIM
EUTELSAT at the date of entry into force of the Operating Agreement.

c) On the entry into force of the Operating Agreement, financial adjustments shall be
made between Signatories, through EUTELSAT, on the basis of the valuation made under
subparagraph b) of this paragraph. The amounts of such financial adjustments shall be deter-
mined for each Signatory by applying to such valuation:

i) For each Signatory which was a signatory to the ECS Agreement, the difference, if any,
between its initial investment share determined under Article 6 and Annex B of the Oper-
ating Agreement and the final financial share that Signatory held in its capacity as a signa-
tory to the ECS Agreement;

ii) For each Signatory which was not a signatory to the ECS Agreement, its initial investment
share determined under Article 6 and Annex B of the Operating Agreement.

4 Buy-out

a) As soon as practicable after the entry into force of the Operating Agreement, the
Board of Signatories shall decide how to compensate those signatories to the ECS Agreement
for which the Operating Agreement has neither entered into force nor been applied provi-
sionally.

b) The compensation for such signatory to the ECS Agreement shall be decided by the
Board of Signatories and shall not exceed the amount determined as follows:
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i) Multiply the amount established from the valuation made under subparagraph b) of para-
graph 3 of this Annex by the financial share that signatory to the ECS Agreement held on
the entry force of the Operating Agreement;

ii) From the resulting product deduct any amounts due from that signatory at the date of
entry into force of the Operating Agreement.

c) No provision of this paragraph shall:

i) Relieve a signatory to the ECS Agreement described in subparagraph a) of this paragraph
of its share of any obligations incurred by or on behalf of the signatories to the ECS
Agreement collectively as the result of acts or omissions in the implementation of the
Provisional Agreement or the ECS Agreement before the date of entry into force of the
Operating Agreement;

ii) Deprive such signatory to the ECS Agreement of any rights acquired by it, in its capacity
as such, which would otherwise continue after the termination of the ECS Agreement and
for which the signatory has not already been compensated under this paragraph.

5) Compensation due to Signatories of countries not suitably covered by the Satellite
Multiservices Systems

As soon as possible after the entry into force of the Operating Agreement, the Board of
Signatories shall decide how to continue to apply the principles adopted by INTERIM
EUTELSAT for compensation related to the first generation of Satellite Multiservices
Systems.
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ANNEX B

(INITIAL INVESTMENT SHARES)

1) The initial investment share of a Signatory of one of the States listed below shall be
equivalent to the financial share that the signatory to the ECS Agreement which was under
the jurisdiction of that State held at the date of entry into force of the Convention. Provided
there is no change in the financial shares of signatories to the ECS Agreement before the entry
into force of the Operating Agreement, the initial investment shares of the Signatories of the
States listed below shall be as follows:

Austria ............................ 1.97% Luxembourg ........................ 0.22%
Belgium ............................ 4.92% Netherlands ........................ 5.47%
Cyprus ............................ 0.97% Norway ............................ 2.51%
Denmark ........................... 3.28% Portugal ........................... 3.06%
Finland ............................ 2.73% Spain .............................. 4.64%
France ............................. 16.40% Sweden ............................ 5.47%
Germany (Fed. Rep. of) .............. 10.82% Switzerland ........................ 4.36%
Greece ............................. 3.19% Turkey ............................. 0.93%
Ireland ............................. 0.22% United Kingdom .................... 16.40%
Italy ............................... 11.48% Yugoslavia ......................... 0.96%

2) The initial investment share of a Signatory which is not listed in paragraph 1) of this
Annex and which signs the Operating Agreement before entry into force shall be 0.05 percent.

3) Upon the entry into force of the Operating Agreement and subsequently upon its
entry into force for a new Signatory or upon the effective date of withdrawal of a Signatory,
the investment shares of Signatories shall be determined by adjusting the initial investment
shares of Signatories proportionately so that the sum of all investment shares amounts to
100 per cent, but investment shares of 0.05 per cent determined in accordance with para-
graph g) of Article 6 of the Operating Agreement or paragraph 2) of this Annex shall not be
modified.

4) The initial investment share of any Signatory which is not listed in paragraph 1) of
this Annex and which signs the Operating Agreement after its entry into force, and the initial
investment share of any Signatory which is listed in paragraph i) of this Annex and which
signs the Operating Agreement more than two years after its entry into force, shall be deter-
mined by the Board of Signatories. In its determination, the Board of Signatories shall take
into account all relevant economic, technical and operational considerations affecting the
potential Signatory together with its documented request.
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PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION PORTANT CREATION DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE DE TELtCOMMUNICATIONS PAR
SATELLITE (EUTELSAT)

Les Etats signataires de la Convention portant cr6ation de l'Organisation euro-
p6enne de t6ldcommunications par satellite (EUTELSAT),

Consid6rant la Convention portant cr6ation de l'Organisation europ6enne de
t61dcommunications par satellite (EUTELSAT) ouverte A ]a signature A Paris le
15 juillet 1982 et, notamment son article XXII,

Constantant que les signataires, ratifications, acceptations ou approbations re-
quises pour l'entr6e en vigueur de la Convention risquent de ne pouvoir etre r6unies
avant l'expiration du d6lai de dix-huit mois A l'issue duquel, selon les dispositions de
l'article XXII b), ]a Convention n'entre pas en vigueur,

D6sireux que l'entr6e en vigueur de la Convention puisse intervenir le plus t6t
possible,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Dans la deuxi~me phrase du paragraphe b) de l'article XXII de ]a Convention,
les mots dix-huit mois > sont remplacAs par les mots < trente-six mois .

Article 2

Le pr6sent amendement A la Convention entre en vigueur A la date d'entr6e en
vigueur de la Convention.

FAIT A Paris, le 15 d6cembre 1983, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul original.

[Pour les signatures, voir p. 244 du present volume.]
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ESTABLISHING THE
EUROPEAN TELECOMMUNICATIONS SATELLITE ORGANIZATION
(EUTELSAT)

The States signatory to the Convention establishing the European Telecommu-
nications Satellite Organization (EUTELSAT),

Having regard to the Convention establishing the European Telecommunica-
tions Satellite Organization (EUTELSAT) opened for signature in Paris on 15 July
1982, and Article XXII thereof in particular,

Noting that there is a possibility that the signatures and acts of ratification,
acceptance and approval required for the entry into force of the Convention may not
be forthcoming by the eighteen-month deadline, beyond which date, according to
the provisions of Article XXII b), the Convention shall not enter into force,

Desiring that the entry into force of the said Convention be made attainable in
as short a time as possible,

Have agreed as follows:

Article I
In the second sentence of paragraph b) of Article XXII of the Convention, the

words "eighteen-months" shall be replaced by the words "thirty-six months".

Article 2
The present amendment to the Convention shall enter into force on the date of

the date of the entry into force of the Convention.

DONE in Paris, on 15 December 1983, in the French and English [languages],
both texts being equally authentic, in a single original.

[For the signatures, seep. 244 of this volume.]
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Pour le Gouvemement
de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne:

[VON KAMEKE]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

For the Government
of the Republic of Austria:

[ERIK NETTEL]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[ALAIN GUILLAUME]

Pour le Gouvernement For the Government
de la R6publique de Chypre: of the Republic of Cyprus:

[PETROS MICHAELIDES]

Pour le Gouvernement For the Government
du Royaume du Danemark: of the Kingdom of Denmark:

[ALF CORNELIUS JONSSON]

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[JOAN RAVENTOS]

Pour le Gouvernement For the Government
de la Rdpublique Finlandaise: of the Republic of Finland:

[OssI SUNELLE]

Pour le Gouvernement For the Government
de la R6publique Frangaise: of the French Republic:

[Louis DOMINICI]

I Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement
frangais - Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of France.
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Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[JEOFFREY LING]

Pour le Gouvernement For the Government
de la Rdpublique H6116nique: of the Hellenic Republic:

[PROCOPIOS MANTZOURANIS]

Pour le Gouvernement For the Government
d'Irlande : of Ireland:

[BRENDAN DILLON]

Pour le Gouvernement
de la R6publique Italienne:

[SERGIO VENTO]

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

[MARIO DE LEDEBUR WICHELN]

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 du Luxembourg:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

[ANDRI PHILIPPE]

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Monaco:

For the Government
of the Principality of Monaco:

[CHRISTIAN ORSETTI]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[NIKOLAI SKEIE]

Pour le Gouvernement For the Government
du Royaume des Pays-Bas: of the Kingdom of the Netherlands:

[VON EBBENHERST TENGBERGEN]
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Pour le Gouvemement
de ]a R6publique Portugaise:

For the Government
of the Republic of Portugal:

[MANUEL DOS SANTOS MOREIRA DE ANDRADE]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Saint-Marin:

For the Government
of the Republic of San Marino:

[MAX ADOLPHE EDWARD BUNFORD]

Pour le Saint-Siege : For the Holy See:
[MARIO OLIVERI]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[LARS STALBERG]

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration Suisse:

For the Government
of the Swiss Confederation:

[JACQUES REVERDIN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Turquie:

For the Government
of the Republic of Turkey:

[TAHSIN BURCUOGLU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste F6ddrative

de Yougoslavie :

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[ZORAN POPOVIC]
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CANADA
and

FRANCE

Agreement on the establishment of a mediation procedure in
respect of fisheries. Signed at Ottawa on 30 April 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada and France on 5 December 1988.

CANADA
et

FRANCE

Accord relatif i l'institution d'une procedure de mediation en
matire de peche. Sign6 a Ottawa le 30 avril 1988

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr6 par le Canada et la France le 5 dicembre 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE
ESTABLISHMENT OF A MEDIATION PROCEDURE IN RE-
SPECT OF FISHERIES

DOCUMENTATION SUBMITTED BY CANADA

The Government of Canada and the Government of the French Republic (here-
inafter called "the Parties"):

Wishing to find without delay a solution to their dispute over fish quotas for
French vessels in Canadian waters, having regard to the France-Canada Treaty of
March 27, 1972;2

Noting that fish quotas should in particular be established for the period re-
quired for third-party settlement of the dispute over the maritime claims of the two
states;

Have agreed to the following:

Article 1

The two Parties shall appoint jointly, before May 7, 1988, a Mediator whose
nationality shall be neither French nor Canadian.

Should the two Parties be unable to appoint a Mediator before the aforesaid
date, they shall approach the Secretary-General of the United Nations and call upon
his good offices to appoint a personality mutually acceptable to them.

Article 2

The mission of the Mediator shall be to help the Parties find a solution to the
problem of setting annual fish quotas for French vessels for the period 1988-91
inclusive. The Mediator is allowed to take into consideration fishing activities in
sub-area 3Ps without prejudice to the legal positions of the Parties, as set out in
Article 4. In the exercise of his functions, the Mediator shall facilitate the adoption
by the Parties of a mutually acceptable solution in accordance with the applicable
rules of international law. To this effect, he shall present his own proposals to the
Parties; he shall carry out his mediation in accordance with international law prac-
tice, and in conformity with it he shall not submit a report at the end of his mandate.

Article 3

The activities of the Mediator, the information gathered by him, the interven-
tions and proposals he shall be called upon to make or the documents received or
produced by him shall be confidential in nature and shall not be made public, in
whole or in part, except by common consent between the two Parties.

Article 4

None of the activities of the Mediator or the answers or proposals made by the
Parties shall prejudice their respective legal positions as far as the delimitation of

I Came into force on 30 April 1988 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 862, p. 209.
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maritime areas and the conditions of application of the fisheries Treaty of March 27,
1972 are concerned.

Article 5

The mediation shall have no binding effect. Each Party reserves the right,
should the mediation fail, to revert to its previous claims.

Article 6

The mission of the Mediator shall terminate 90 days after he assumes his duties
or when the Parties reach an agreement.

Article 7

The two Parties shall bear the costs for the Mediator on an equal basis.

[For the testimonium and signatures, see p. 252 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANqAISE RELATIF
, L'INSTITUTION D'UNE PROCEDURE DE MEDIATION EN

MATILRE DE PECHE

DOCUMENTATION SOUMISE PAR LE CANADA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
(ci-apris d6nomm6s « les Parties ):

D6sireux de trouver dans les plus brefs d6lais une solution au diff6rend qui les
oppose en ce qui concerne les quotas de p~che des navires frangais dans les eaux
canadiennes, compte tenu de l'accord franco-canadien du 27 mars 19722.

Notant qu'il convient en particulier de fixer les quotas de p~che pour la pdriode
n6cessaire pour le r~glement par soumission A tierce partie du litige relatif aux pr6-
tentions maritimes des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les deux Parties nommeront conjointement avant le 7 mai 1988 un m6diateur
de nationalitd autre que frangaise ou canadienne.

Si les deux Parties n'ont pu nommer le M6diateur avant la date fix6e, elles
s'adresseront au Secrdtaire Gdn6ral des Nations Unies et feront appel A ses bons
offices pour la d6signation d'une personnalit6 qui leur serait mutuellement accep-
table.

Article 2

La mission du M6diateur consistera A aider les Parties A trouver une solution au
probl~me de la fixation des quotas annuels de p~che des navires franiais pour la
p6riode 1988-1991 inclusivement. Le Mdiateur est autoris6 A prendre en consid6ra-
tion les activit6s de p~che dans la subdivision 3Ps sans que, ainsi qu'il est pr6vu A
l'article 4, ceci puisse pr6juger les positions juridiques des Parties. Dans l'exercice
de ses fonctions, le M6diateur facilitera l'adoption par les Parties d'un r~glement
mutuellement acceptable et conforme aux r~gles du droit international applicables.
A cet effet, il pr6sentera aux Parties ses propres propositions; il conduira sa m6dia-
tion selon les usages du droit international et confbrm6ment A ceux-ci ne d6posera
pas de rapport A l'issue de ses travaux.

Article 3
Toutes les activit6s du M6diateur, les informations qu'il pourra recueillir, les

interventions et propositions qu'il pourra 8tre appel6 A faire ou les documents qu'il
pourrait recevoir ou 6laborer, seront de caractre confidentiel et ne pourront 8tre
rendus publics en partie ou dans leur totalit6 que du commun accord des deux
Parties.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1988 par la signature.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 862, p. 209.
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Article 4

Rien dans les activitds du Mddiateur ni dans les r~ponses ou propositions que
pourraient faire les Parties ne pourra porter prejudice aux positions juridiques res-
pectives de celles-ci en ce qui concerne A la fois la ddlimitation des espaces mari-
times et les conditions d'application de l'accord de peche du 27 mars 1972.

Article 5

La mediation n'aura pas d'effet obligatoire, chacune des Parties se rdservant le
droit, en cas d'6chec, de recourir k ses pr~tentions ant~rieures.

Article 6

La mission du M~diateur se terminera 90 jours apr~s sa prise de fonctions ou
des que les Parties auront conclu un accord.

Article 7

Les deux Parties supporteront A part 6gale les frais du M6diateur.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 252 du prdsent volume.]
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autorisds bL cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, ce 30e jour d'avril 1988, en langues fran-
qaise et anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

DONE in duplicate at Ottawa, on this 30th day of April 1988, in the English and
French languages, both versions being equally authentic.

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government
of Canada:

[Signg - Signed]

YVES FORTIER

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

For the Government
of the French Republic:

[Signi - Signed]

JEAN-PIERRE PUISSOCHET
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FRANIAISE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF
A L'INSTITUTION D'UNE PROCtDURE DE MtDIATION EN
MATIftRE DE PfECHE

DOCUMENTATION SOUMISE PAR LA FRANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvemement du Canada
(ci-apr~s d~nomms < les Parties ):

Dsireux de trouver dans les plus brefs dlais une solution au diffdrend qui les
oppose en ce qui concerne les quotas de peche des navires frangais dans les eaux
canadiennes, compte tenu de I'accord franco-canadien du 27 mars 19722,

Notant qu'il convient en particulier de fixer les quotas de p&he pour la p6riode
n~cessaire pour le r~glement par soumission A tierce partie du litige relatif aux prd-
tentions maritimes des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les deux Parties nommeront conjointement avant le 7 mai 1988 un mddiateur
de nationalit6 autre que frangaise ou canadienne.

Si les deux Parties n'ont pu nommer le M~diateur avant la date fixde, elles
s'adresseront au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies et feront appel A ses bons
offices pour la designation d'une personnalit6 qui leur serait mutuellement accep-
table.

Article 2

La mission du M~diateur consistera A aider les Parties A trouver une solution au
problime de la fixation des quotas annuels de peche des navires frangais pour la
p~riode 1988-1991 inclusivement. Le M~diateur est autorisd A prendre en considdra-
tion les activit~s de p~che dans la subdivision 3Ps sans que, ainsi qu'il est prdvu A
l'article 4, ceci puisse pr~juger les positions juridiques des Parties. Dans l'exercice
de ses fonctions, le M~diateur facilitera l'adoption par les Parties d'un riglement
mutuellement acceptable et conforme aux r~gles du droit international applicables.
A cet effet, il pr~sentera aux Parties ses propres propositions; il conduira sa m6dia-
tion selon les usages du droit international et conform~ment A ceux-ci ne d~posera
pas de rapport A l'issue de ses travaux.

Article 3

Toutes les activit~s du M~diateur, les informations qu'il pourra recueillir, les
interventions et propositions qu'il pourra etre appeI6 A faire ou les documents qu'il
pourrait recevoir ou 6laborer, seront de caract~re confidentiel et ne pourront Atre
rendus publics en partie ou dans leur totalit6 que du commun accord des deux
Parties.

'Entrd en vigueur le 30 avril 1988 par la signature.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 862, p. 209.
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Article 4

Rien dans les activit6s du Mdiateur ni dans les r6ponses ou propositions que
pourraient faire les Parties ne pourra porter pr6judice aux positions juridiques res-
pectives de celles-ci en ce qui concerne A la fois la d61imitation des espaces mari-
times et les conditions d'application de I'accord de p8che du 27 mars 1972.

Article 5

La m6diation n'aura pas d'effet obligatoire, chacune des Parties se r6servant le
droit, en cas d'6chec, de recourir A ses pr6tentions ant6rieures.

Article 6

La mission du M6diateur se terminera 90 jours apris sa prise de fonctions ou
ds que les Parties auront conclu un accord.

Article 7

Les deux Parties supporteront A part 6gale les frais du M6diateur.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 257 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON THE
ESTABLISHMENT OF A MEDIATION PROCEDURE IN RE-
SPECT OF FISHERIES

DOCUMENTATION SUBMITTED BY FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of Canada (here-
inafter called "the Parties"):

Wishing to find without delay a solution to their dispute over fish quotas for
French vessels in Canadian waters, having regard to the France-Canada Treaty of
March 27, 1972;2

Noting that fish quotas should in particular be established for the period re-
quired for third-party settlement of the dispute over the maritime claims of the two
states;

Have agreed to the following:

Article I

The two Parties shall appoint jointly, before May 7, 1988, a Mediator whose
nationality shall be neither French nor Canadian.

Should the two Parties be unable to appoint a Mediator before the aforesaid
date, they shall approach the Secretary-General of the United Nations and call upon
his good offices to appoint a personality mutually acceptable to them.

Article 2

The mission of the Mediator shall be to help the Parties find a solution to the
problem of setting annual fish quotas for French vessels for the period 1988-91
inclusive. The Mediator is allowed to take into consideration fishing activities in
sub-area 3Ps without prejudice to the legal positions of the Parties, as set out in
Article 4. In the exercise of his functions, the Mediator shall facilitate the adoption
by the Parties of a mutually acceptable solution in accordance with the applicable
rules of international law. To this effect, he shall present his own proposals to the
Parties; he shall carry out his mediation in accordance with international law prac-
tice, and in conformity with it he shall not submit a report at the end of his mandate.

Article 3

The activities of the Mediator, the information gathered by him, the interven-
tions and proposals he shall be called upon to make or the documents received or
produced by him shall be confidential in nature and shall not be made public, in
whole or in part, except by common consent between the two Parties.

Article 4

None of the activities of the Mediator or the answers or proposals made by the
Parties shall prejudice their respective legal positions as far as the delimitation of

I Came into force on 30 April 1988 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 862, p. 209.
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maritime areas and the conditions of application of the fisheries Treaty of M arch 27,
1972 are concerned.

Article 5

The mediation shall have no binding effect. Each Party reserves the right,
should the mediation fail, to revert to its previous claims.

Article 6

The mission of the Mediator shall terminate 90 days after he assumes his duties
or when the Parties reach an agreement.

Article 7

The two Parties shall bear the costs for the Mediator on an equal basis.

[For the testimonium and signatures, see p. 257 of this volume.]
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, ce 30 e jour d'avril 1988, en langues fran-
raise et anglaise, les deux versions faisant dgalement foi.

DONE in duplicate at Ottawa, on this 30th day of April 1988, in the English and
French languages, both versions being equally authentic.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

For the Government
of the French Republic:

[Sign,6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government
of Canada:

[Signd - Signed]2

I Signd par Jean-Pierre Puissochet - Signed by Jean-Pierre Puissochet.
2 Sign, par Yves Fortier - Signed by Yves Fortier.

Vol. 1519. 1-26343





No. 26344

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement - Sidi Bouzid Rainfed Agriculture Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 25 September 1985

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des cultures plu-
viales a' Sidi Bouzid (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le
11 d~cembre 1978). Signe 'a Rome le 25 septembre 1985

Texte authentique :fran!ais.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le 7 d,6-
cembre 1988.

Vol. 1519. 1-26344
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 March 1986 by notification
from the Fund to the Government of Tunisia, in accord-
ance with sections 10.01 and 10.02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1519. 1-26344

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale destind
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1986 par notification du
Fonds au Gouvernement tunisien, conformdment aux sec-
tions 10.01 et 10.02 des Conditions g6ndrales.



No. 26345

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

DJIBOUTI

Loan Agreement - Artisanal Fisheries Development Project:
Phase H (with schedules and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 27 September 1985

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
DJIBOUTI

Accord de pr~t - Projet de dveloppement de la pche arti-
sanale : Phase H (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de preft et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 decem-
bre 1978). Sign6 'a Rome le 27 septembre 1985

Texte authentique :franfais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 7 d,-
cembre 1988.

Vol. 1519, 1-26345
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRET I

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de larticle 12 du r~gle-
ment de I'Assembl6e gingrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemble g6ng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 March 1986 by notification I Entr6 en vigueur le 27 mars 1986 par notification du
from the Fund to the Government of Djibouti, in accord- Fonds au Gouvemement djiboutien, conformdment aux
ance with sections 10.01 and 10.02 of the General Con- sections 10.01 et 10.02 des Conditions gtndrales.
ditions.

Vol. 1519, 1-26345



No. 26346

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Abda Plain Rural Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 9 January 1987

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MAROC

Accord de pret - Projet de diveloppement rural de la plaine
d'Abda (avec annexes et Conditions genkrales applica-
bles aux accords de pret et de garantie du Fonds en date
du 11 avril 1978, telles qu'amend~es le 11 decembre
1978). Signe 'a Rome le 9 janvier 1987

Texte authentique : franfais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 7 d-
cembre 1988.

Vol. 1519. 1-26346
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* [TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 June 1987 by notification from
the Fund to the Government of Morocco, in accordance
with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

Vol. 1519, 1-26346

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblee gnirale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrt en vigueur le 15 juin 1987 par notification du
Fonds au Gouvernement marocain, conform~ment aux
sections 10.01 et 10.02 des Conditions g~ndrales.



No. 26347

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
MALI

Loan Agreement-Development Programme in lakeside areas
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 12 June 1987

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MALI

Accord de pret - Projet de diveloppement en zone lacustre
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 12 juin 1987

Texte authentique :frangais.

Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le 7 dj-
cembre 1988.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRIfT l

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rnso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdin,-
rale en date du 19 didcembre 1978.

I Came into force on 23 December 1987 by notification I Entrd en vigueur le 23 dtcembre 1987 par notification
from the Fund to the Government of Mali, in accordance du Fonds au Gouvernement malien, conformment aux
with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions. sections 10.01 et 10.02 des Conditions g6ndrales.

Vol. 1519, 1-26347



No. 26348

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
YEMEN

Loan Agreement-Southern Regional Agricultural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
17 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
YlEMEN

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole de la r-
gion du sud (avec annexes et Conditions ginerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signe k Rome le 17 juin
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 7 dj-
cembre 1988.

Vol. 1519, 1-26348
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 3 June 1988 by notification from
the Fund to the Government of Yemen, in accordance
with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

Vol. 1519. 1-26348

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRfET 1

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge gdndrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rnso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1988 par notification du
Fonds au Gouvernement y6m6nite, conformnment aux
sections 10.01 et 10.02 des Conditions gdn6rales.



No. 26349

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

CAPE VERDE

Loan Agreement-Artisanal Fisheries Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 12 May 1988

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
7 December 1988.

FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

et

CAP-VERT

Accord de pret - Projet de diveloppement de la piche arti-
sanale (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe A Rome le 12 mai 1988

Texte authentique :fran(ais.

Enregistr6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 7 di-
cembre 1988.

Vol. 1519. 1-26349
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PRINT 1

Publication effectuie conformidment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gen6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 19 September 1988 by notification I Entre en vigueur le 19 septembre 1988 par notification
from the Fund to the Government of Cape Verde, in du Fonds au Gouvernement cap-verdien, conform~ment
accordance with sections 10.01 and 10.02 of the General aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions gtnrales.
Conditions.

Vol. 1519, 1-26349



No. 26350

ARGENTINA
and

EL SALVADOR

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of tourist visas. San Salvador, 23 March 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 7 December 1988.

ARGENTINE
et

EL SALVADOR

tchange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des visas de tourisme. San Salvador, 23 mars 1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Argentine le 7 dcembre 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF EL SALVADOR ON
THE ABOLITION OF TOURIST
VISAS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RItPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LA REPUBLIQUE
D'EL SALVADOR RELATIF A
LA SUPPRESSION DES VISAS
DE TOURISME

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPIIiBLICA ARGENTINA

SAN SALVADOR

23 de Marzo de 1988

Letra MRS No. 81
Afio 1988

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a efectos de proponerle, en
nombre del Gobierno de la Reptiblica de Argentina el siguiente Acuerdo sobre Su-
presi6n de Visas de Turismo, al tenor de los siguientes artfculos:

1. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo los nacionales argen-
tinos, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podrin entrar y permanecer en
El Salvador, en calidad de turistas, durante un perfodo no mayor de noventa dfas, sin
necesidad de obtener previamente una Visa Consular, siempre que sean titulares de
un pasaporte argentino vilido.

2. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo los nacionales sal-
vadorefios, cualquiera que sea el lugar de donde procedan, podr.n entrar y permane-
cer en la Repdiblica Argentina en calidad de turistas, durante un perfodo no mayor
de noventa dfas, sin necesidad de obtener previamente una Visa Consular, siempre
que sean titulores de un pasaporte salvadorefio vflido.

3. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no exime a los nacionales argentinos
que se dirijan a El Salvador, ni a los nacionales salvadorefios que se dirijan a La
Repiiblica Argentina de la obligaci6n de cumplir con las Leyes y Reglamentos del
Estado de destino relativas al ingreso residencia (temporaria o permanente) y
empleo u ocupaci6n de extranjeros.

4. Las Autoridades de cada una de las partes se reservan el derecho de negar
el acceso a sus respectivos territorios a toda persona que consideren indeseable o
que no pueda demostrar haber cumplido con las Leyes y Reglamentos a que se
refiere el artfculo 3.

I Came into force on 23 March 1988 by the exchange of

the said notes, in accordance with their provisions.

Vol. 1519. 1-26350

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1988 par I'Echange des-
dites notes, conform~ment & leurs dispositions.
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5. Cualquiera de las partes podri suspender temporariamente el presente
Acuerdo por razones de 6rden ptiblico o de seguridad. La suspensi6n deberi ser
notificada inmediatamente a la otra parte por la vfa diplomitica.

6. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las partes en
cualquier momento mediante notificaci6n por escritopor la vfa diplomditica, la que
surtiri efecto a los treinta dfas de producida.

Si lo anterior es aceptable para'el Gobierno de Vuestra Excelencia, le propongo
que esta nota y la de respuesta manifestando su conformidad, constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la nota de
respuesta.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed- Signeq
JUAN CARLOS IBAIEZ

Embajador

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Doctor Don Ricardo Acevedo Peralta

E.S.D.O.

[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

SAN SALVADOR

23 March 1988

Ref.: MRS No. 81
1988

I have the honour to propose to you,
on behalf of the Government of the
Argentine Republic, the following agree-
ment on the abolition of tourist visas,
consisting of the following articles:

1. Subject to the provisions of this
Agreement, Argentine nationals, irre-
spective of where they are coming from,
may enter El Salvador and remain there,
as tourists, for a period of up to 90 days,
without having to obtain a visa in ad-

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

SAN SALVADOR

Le 23 mars 1988

Lettre MRS n- 81
Annde 1988

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous proposer, au

nom, du Gouvernement de la R6publique
argentine, l'Accord ci-apr~s sur la sup-
pression des visas de tourisme, lequel se
compose des articles suivants :

1. Sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord, les nationaux argentins,
quelque soit leur lieu de provenance,
pourront entrer et s6journer en El Salva-
dor, en qualit6 de touristes, durant une
p6riode de quatre-vingt-dixjours au plus,

Vol. 1519, 1-26350
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vance, provided that they hold a valid
Argentine passport.

2. Subject to the provisions of this
Agreement, Salvadorian nationals, irre-
spective of where they are coming from,
may enter the Argentine Republic and re-
main there, as tourists, for a period of up
to 90 days, without having to obtain a
visa in advance, provided that they hold
a valid Salvadorian passport.

3. The provisions of this Agreement
shall not exempt Argentine nationals
travelling to El Salvador or Salvadorian
nationals travelling to the Argentine Re-
public from the obligations of complying
with the laws and regulations of the
country of destination relating to the
entry, residence (temporary or perma-
nent) and employment or occupation of
aliens.

4. The authorities of both Parties
reserve the right to deny entry into their
respective territories to any person
whom they deem to be undesirable or
who cannot demonstrate that he has
complied with the laws and regulations
referred to in article 3.

5. Either of the Parties may tempo-
rarily suspend this Agreement for rea-
sons of public order or security. The
other Party shall be notified immediately
of the suspension through the diplomatic
channel.

6. This Agreement may be de-
nounced by either of the Parties at any
time by giving notification in writing
through the diplomatic channel, to take
effect after 30 days.

If your Government finds this pro-
posal acceptable, I propose that this note
and your note in reply to that effect shall
constitute an agreement between our

Vol. 1519, 1-26350

sans avoir A obtenir au pr6alable un visa
consulaire, A condition d'6tre titulaires
d'un passeport argentin en cours de vali-
dit6.

2. Sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord, les nationaux salva-
doriens, quelque soit leur lieu de prove-
nance, pourront entrer et sdjourner en
R6publique argentine, en qualit6 de tou-
ristes, pour une p6riode de quatre-vingt-
dix jours au plus, sans avoir A obtenir au
pr6alable un visa consulaire, A condition
d'etre titulaires d'un passeport salva-
dorien en cours de validit6.

3. Les dispositions du pr6sent
Accord ne dispensent pas les nationaux
argentins qui se rendent en El Salvador,
ni les nationaux salvadoriens qui se
rendent en R6publique d'Argentine, de
l'obligation qui leur est faite de se con-
former aux lois et riglements de l'Etat de
destination relatifs A l'entr6e sur le terri-
toire, A la rdsidence (temporaire ou per-
manente), A l'emploi ou A l'activit6 des
6trangers.

4. Les autoritds de chacune des Par-
ties se r6servent le droit de refuser l'ac-
ces de leurs territoires respectifs A toute
personne qu'elles jugent inddsirable ou
qui ne peut prouver qu'elle a satisfait aux
lois et rtglements vis6s A l'article 3.

5. Chacune des Parties peut suspen-
dre temporairement le pr6sent Accord
pour des raisons d'ordre public ou de
sdcurit6. La suspension devra 8tre noti-
fi6e immidiatement A l'autre Partie par la
voie diplomatique.

6. Le pr6sent Accord pourra 8tre
d6nonc6 par l'une quelconque des Par-
ties A tout moment, moyennant une noti-
fication 6crite par la voie diplomatique,
notification qui prendra effet dans les
30jours.

Si les dispositions qui pr6cedent ren-
contrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et
la r6ponse le confirmant constituent un
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two Governments, to enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUAN CARLOS IBAIEZ
Ambassador

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs Mr. Ricardo Acevedo Peralta

accord entre nos deux Gouvernements,
accord qui entrera en vigueur A la date de
la note de rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signj]

JUAN CARLOS IBAREZ
Ambassadeur

Son Excellence le Ministre des Rela-
tions ext6rieures d'EI Salvador
Monsieur Ricardo Acevedo Peralta

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP(JBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARfA DE ESTADO

ASESORIA JURIDICA

San Salvador, 23 de marzo de 1988

No. AJ/3180

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en relaci6n a su nota de esta
misma fecha con la cual propone en nombre del Gobieno de su Ilustrado pafs la
celebraci6n de un Acuerdo sobre Supresi6n de Visas de Turismo, que textualmente
dice lo siguiente:

[See note I- Voir note I]

En base a lo anteriormente expuesto me permito manifestarle en nombre del
Gobierno de la Reptiblica de El Salvador la aceptaci6n del texto propuesto, por lo
que la nota de Vuestra Excelencia y la presente son Constitutivas de un Acuerdo por
Canje de Notas entre el Gobierno de la Repdblica de El Salvador y el Gobierno de
la Reptiblica Argentina para la Supresi6n de Visas de Turismo.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

JOAQUfN ALEXANDER MAZA MARTELLI
Vice Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Don Juan Carlos Ibafiez
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptblica Argentina
Presente

Vol. 1519. 1-26350
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

SECRETARIAT OF STATE

LEGAL COUNSEL

[TRADUCTION]

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECR-TARIAT D' ETAT

CONSEILLER JURIDIQUE

San Salvador,
23 March 1988

No.: AJ/3180

I have the honour to refer to your note
of today's date, in which you propose, on
behalf of your Government, the conclu-
sion of an agreement on the abolition of
tourist visas which reads as follows:

[See note I]

On the basis of the foregoing, I am
pleased to inform you of the accept-
ance by the Government of the Republic
of El Salvador of the proposed text.
Accordingly, your note and this note in
reply shall constitute an agreement by
exchange of notes between the Govern-
ment of the Republic of El Salvador and
the Government of the Argentine Repub-
lic on the abolition of tourist visas.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

JOAQUfN ALEXANDER MAZA MARTELLI
Deputy Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Juan Carlos Ibafiez

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Argentine Republic

San Salvador

San Salvador,
le 23 mars 1988

No M/3180

Monsieur l;Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la note
de Votre Excellence, dat6e de ce jour,
proposant, au nom du Gouvernement de
votre pays, la conclusion d'un Accord
relatif A la suppression des visas de tou-
risme. Cette note se lit comme suit:

[Voir note I]

Consid6rant ce qui pr6c~de, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir, au nom du
Gouvernement de la R6publique d'E1
Salvador, qu'il accepte le texte propos6
et que, de ce fait, la note de Votre Excel-
lence et la prdsente note constituent un
accord par voie d'dchange de notes entre
le Gouvernement de la Rdpublique d'EI
Salvador et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine, relatif A la suppression
des visas de tourisme.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Vice-Ministre des relations ext6rieures,

[Signel

JOAQUIN ALEXANDER MAZA MARTELLI

Son Excellence
M. Juan Carlos Ibafiez

Ambassadeur extraordinaire et plnipo-
tentiaire de la R6publique argentine

San Salvador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION ENTRE LA SECRETARfA
EJECUTIVA DE LA CEPAL Y LA SECRETARIA GENERAL DE
LA ALADI

Considerando que ha entrado en vigencia el Tratado de Montevideo 1980 que
instituye la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI) con el fin de pro-
seguir el proceso de integraci6n de Am6rica Latina y lograr, como objetivo a largo
plazo, el establecimiento, en forma gradual y progresiva, de un mercado comdn
latinoamericano;

Que el artfculo 2 del mencionado Tratado establece como funciones bfisicas de
la ALADI ]a promoci6n y regulaci6n del comercio recfproco, la complementaci6n
econ6mica y el desarrollo de las acciones de cooperaci6n econ6mica que coadyuven
a la ampliaci6n de los mercados;

Que el artfculo 3, inciso iii), literal e), de la Resoluci6n 8 del Consejo de Minis-
tros de Relaciones Exteriores encomienda mantener y fortalecer el asesoramiento
t6cnico que presta la CEPAL;

Que, de acuerdo al artfculo 38, literal d), del Tratado, es atribuci6n de la Secre-
tarfa General representar a la Asociaci6n ante organismos y entidades internacio-
nales de caricter econ6mico; y

Que la CEPAL acorde con sus objetivos bisicos de colaboraci6n con los Go-
biernos latinoamericanos en el desarrollo econ6mico de ]a regi6n, presta su con-
curso a los esquemas de integraci6n econ6mica - particularnente al proceso que
llevan a cabo los parses miembros de la ALADI - y estimula constantemente el
examen y la aplicaci6n de proposiciones orientados al logro de un Mercado Comiin
Latinoamericano.

La Secretaria Ejecutiva de la Comisi6n Econ6mica para America Latina
(CEPAL) y la Secretarfa General de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n
(ALADI) convienen en suscribir el siguiente Acuerdo Btsico de Cooperaci6n:

Primero. La Secretarfa Ejecutiva de la CEPAL, en adelante la Secretarfa
Ejecutiva y la Secretarfa General de la ALADI, en adelante la Secretarfa General, se
prestarin la cooperaci6n recfproca a su alcance, dentro del dmbito de los objetivos
generales de las respectivas instituciones y sus programas de actividades, mediante
proyectos especfficos de cooperaci6n que serdn convenidos en el marco del presente
Acuerdo.

Segundo. La Secretarfa Ejecutiva y la Secretarfa General intercambiardn toda
la informaci6n y documentaci6n necesarias para el conocimiento recfproco de las
actividades que cada organismo esti desarrollando o prev6 desarrollar, a fin de
facilitar la identificaci6n de posibilidades concretas de cooperaci6n recfproca. La
Oficina de Montevideo de la CEPAL, mantendri el enlace operativo permanente
entre ]a Secretaria Ejecutiva y la Secretarfa General.

Tercero. Cuando las modalidades o acciones de cooperaci6n emprendidas en
el marco del presente Acuerdo asf lo requieran, la Secretarfa Ejecutiva podrd desta-
car misiones a la Secretarfa General y 6sta a la Secretarfa Ejecutiva con el fin de
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facilitar la ejecuci6n de programas especfficos de cooperaci6n o la coordinaci6n de
sus actividades.

Cuarto. La Secretarfa Ejecutiva y ]a Secretarfa General se cursarin invitacio-
nes para participar en las reuniones organizadas por una u otra instituci6n sobre
temas de interds comtin y podrdn copatrocinarlas cuando lo estimen oportuno.

A ese efecto, ambas Secretarfas se intercambiardn con anticipaci6n suficiente
los respectivos calendarios de reuniones y los temarios de las mismas.

Quinto. Ambas Secretarfas examinarin peri6dicamente la aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo y adoptardn las medidas adecuadas para facilitar o ampliar su coope-
raci6n recfproca.

A tal efecto se prev la concertaci6n de programas bienales de colaboraci6n,
revisables anualmente para su evaluaci6n y eventuales ajustes, referidos a materias
de mutuo interns.

HECHO en la ciudad de Montevideo, en dos ejemplares igualmente autdnticos, a
los once dfas del mes de mayo de mil novecientos ochenta y uno.

Por la Secretarfa Ejecutiva de la Comisi6n Econ6mica
para America Latina:

[Signed - Signe]

ENRIQUE IGLESIAS
Secretario Ejecutivo

Por ]a Secretarfa General
de la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n:

[Signed - Signe]

JULIO CASAR SCHUPP
Secretario General

Vol. 1519, 11-1023
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE EXECU-
TIVE SECRETARIAT OF ECLAC AND THE GENERAL SECRE-
TARIAT OF LAIA

Whereas the 1980 Montevideo Treaty 2 instituting the Latin American Integra-
tion Association (LAIA) - which is intended to continue the process of Latin
American integration and to achieve, as its long-term objective, the gradual and
progressive establishment of a Latin American common market - is now in force;

And whereas article 2 of the said Treaty establishes, as basic functions of
LAIA, the promotion and regulation of reciprocal trade, economic complementarity
and the development of economic cooperation activities conducive to the expansion
of the market;

And whereas article 3, paragraph (iii) (e), of resolution 8 of the Council of
Ministers for Foreign Affairs recommends that the technical assistance provided by
ECLAC be maintained and strengthened;

And whereas, in accordance with article 38, paragraph (d) of the Treaty, the
General Secretariat has the power to represent the Association before international
economic organizations;

And whereas ECLAC, in keeping with its basic objectives of collaborating with
Latin American Governments on the region's economic development, gives assist-
ance with economic integration arrangements - particularly the process under way
among LAIA's member countries - and constantly encourages review and imple-
mentation of proposals aimed at the achievement of a Latin American common
market;

Now, therefore, the Executive Secretariat of the Economic Commission for
Latin America (ECLAC) and the General Secretariat of the Latin American Integra-
tion Association (LAIA) agree to sign the following Basic Cooperation Agreement:

One. The Executive Secretariat of ECLAC, hereinafter referred to as the
Executive Secretariat, and the General Secretariat of LAIA, hereinafter referred to
as the General Secretariat, shall afford each other such cooperation as they can, in
the context of the general objectives of their respective institutions and programmes
of activity, through specific cooperation projects to be agreed on under this
Agreement.

Two. The Executive Secretariat and the General Secretariat shall exchange all
information and documentation necessary for each organization to be aware of the
activities the other is developing or planning to develop, in order to facilitate the
identification of concrete opportunities for cooperation. The Montevideo office of
ECLAC shall maintain a permanent operational link between the Executive Secre-
tariat and the General Secretariat.

I Came into force on I I May 1981 by signature.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 1329. p. 225.
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Three. When required by the procedures or cooperative activities undertaken
under this Agreement, the Executive Secretariat may assign missions to the General
Secretariat, and the latter may do likewise to the Executive Secretariat so as to
facilitate the execution of specific cooperation programmes or the coordination of
their activities.

Four The Executive Secretariat and the General Secretariat shall each invite
the other to participate in meetings organized by them on subjects of mutual interest,
and may co-sponsor such meetings if they deem it desirable.

To that end, each Secretariat shall provide the other, in good time, with their
respective schedules of meetings and the agendas thereof.

Five. Both Secretariats shall periodically review the implementation of
this Agreement and shall take suitable measures to facilitate or expand their co-
operation.

To that end, biennial cooperation programmes shall be agreed upon concerning
issues of mutual interest; these programmes shall be subject to yearly review, for
purposes of assessing and adjusting them, if necessary.

DONE at Montevideo, in two equally authentic copies, on 11 May 1981.

For the Executive Secretariat of the Economic Commission
for Latin America:

[Signed] .
ENRIQUE IGLESIAS

Executive Secretary

For the General Secretariat
of the Latin American Integration Association:

[Signed]

JULIO C9SAR SCHUPP

Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION ENTRE LE SE-
CR. TARIAT EXECUTIF DE LA CEPAL ET LE SECRtTARIAT
GtNtRAL DE L'ALADI

Consid6rant 1'entr6e en vigueur du Trait6 de Montevideo de 19802 qui institue
l'Association latinoam6ricaine d'int6gration (ALADI) afin de poursuivre le proces-
sus d'int6gration de l'Am6rique latine et, A titre d'objectif A long terme, de parvenir
A l'6tablissement graduel et progressif d'un marchd commun latinoam6ricain;

Que l'article 2 dudit Trait6 assigne comme fonction fondamentale A I'ALADI
la promotion et la r6glementation des 6changes commerciaux, la compl6mentarit6
6conomique et le ddveloppement des activitds de coop6ration dconomique qui con-
tribuent A 1'extension des march6s;

Que le paragraphe e de l'alin6a iii de l'article 3 de la R6solution du Conseil des
Ministres des Relations ext6rieures recommande de maintenir et de renforcer les
prestations de conseils techniques de la CEPAL;

Que, conform6ment au paragraphe d de P'article 38 du Trait6, il appartient au
Secr6taire gdn6ral de repr6senter l'Association aupr~s des organismes et entit6s
intemationales de caract~re 6conomique; et

Que ]a CEPAL, conform6ment A ses objectifs fondamentaux de collaboration
avec les gouvernements latinoam6ricains aux fins du d6veloppement 6conomique de
la r6gion, prte son concours au Plan d'int6gration 6conomique, et notamment au
processus entam6 par les pays membres de I'ALADI, et encourage constamment
l'examen et l'application de propositions visant A la constitution d'un marchd com-
mun latinoamdricain.

Le Secr6tariat ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Amdrique latine
(CEPAL) et le Secr6tariat g6n6ral de l'Association latinoam6ricaine d'int6gration
(ALADI) sont convenus de conclure le suivant Accord de base relatif A la coop6-
ration :

Premirement. Le Secr6tariat ex6cutif de la CEPAL, ci-apr~s d6nomm6 le
Secr6tariat ex6cutif, et le Secr6tariat g6n6ral de I'ALADI, ci-apr~s d6nomm6 le Se-
cr6tariat gdn6ral, se pr~teront toute la coop6ration r6ciproque en leur pouvoir, dans
le cadre des objectifs g6n6raux des deux institutions et de leur programme d'activit6,
par le biais de projets spdcifiques de coop6ration dont il sera convenu dans le cadre
du pr6sent Accord.

DeuxiAmement. Le Secrdtariat ex6cutif et le Secr6tariat gdn6ral 6changeront
tous les renseignements et la documentation n6cessaires pour permettre 4 l'un
comme A l'autre de connaitre les activit6s men6es ou prdvues par chaque organisme,
afin de pouvoir identifier plus aisdment les possibilit6s concretes de coopdration
r6ciproque. Le bureau de Montevideo de la CEPAL assurera une liaison fonction-
nelle permanente entre le Secr6tariat ex6cutif et le Secrdtariat g6ndral.

I Entrd en vigueur le I I mai 1981 par la signature.

2 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1329, p. 225.
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Troisi~mement. Lorsque les formes ou actions de cooporation entreprises
dans le cadre du present Accord I'exigent, le Secretariat ex6cutif pourra d~tacher
des missions aupris du Secrdtariat g6n6ral, et celui-ci aupr~s du Secretariat exdcutif,
afin de faciliter 1'exdcution de programmes sp6cifiques de coopdration ou la coordi-
nation de leurs activit6s.

Quatri~mement. Le Secr6tariat excutif et le Secrdtariat g6ndral s'inviteront
mutuellement A participer aux r6unions organis6es par I'une ou I'autre institution
sur des sujets d'intrt commun et pourront parrainer ces derniires conjointement
lorsqu'elles le jugeront opportun.

A cet effet, les deux secr6tariats se communiqueront suffisamment A l'avance
leurs calendriers respectifs de rdunion et les sujets qui y seront traitds.

Cinquihmement. Les deux secrdtariats examineront p6riodiquement l'appli-
cation du present Accord et adopteront les mesures n6cessaires pour faciliter ou
6largir leur coopdration r6ciproque.

Il est pr6vu d'61aborer A cet effet de concert des programmes biennaux de col-
laboration, sujets A r6vision annuelle aux fins d'Ovaluation et le cas 6chdant d'ajuste-
ments, qui porteront sur des questions d'int6ret mutuel.

FAIT en la ville de Montevideo, en deux exemplaires faisant dgalement foi, le
11 mai 1981.

Pour le Secr6tariat exdcutif de ]a Commission 6conomique
pour l'Am6rique latine:

Le SecrAtaire exAcutif,

[Signel
ENRIQUE IGLESIAS

Pour le Secrdtariat gdn6ral
de I'Association latinoamdricaine d'intAgration:

Le Secr6taire gdn6ral,

[Signel

JULIO CISAR SCHUPP
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 442 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 November 1988

ITALY

(With effect from 29 January 1989.)

Registered ex officio on 30 November 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1110,1111, 1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143, i144,1145,1146, 1147,1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237 1240,
1242, 1247, 1248,1249,1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287 1291,
1293,1294,1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328,1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342,1347, 1348, 1349, 1350, 1352,1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389. 1390, 1392 1394,
1398, 1401, 1402,1404, 1405, 1406,1408, 1409,1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495.1499,1500,1502, 1504, 1505, 1506, 1507,1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514,1515, 1516 and 1518.

2 Ibid., vol. 1213, p. 204; vol. 1294, p. 374; vol. 1423, No. A-4789, and vol. 1485, No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 79 annexed to the Agreement of 20 March 1958
concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts

The said Regulation came into force on I December 1988 in respect of France and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the
Agreement:

REGULATION No. 79

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF VEHICLES WITH REGARD TO STEERING EQUIPMENT

SCOPE

This Regulation applies to the steering equipment of vehicles of
categories N, N and 0. It does not cover steering transmissions
which at any point are purely hydraulic or electric, except on
auxiliary steering equipment (ASE) fitted to vehicles of
categories M1 and N1 . Purely pneumatic transmissions are not
permitted.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "Anroval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with
regard to its steering equipment;

2.2. 'ehicle type" means a category of vehicle which does not differ
with respect to the manufacturer's designation of the vehicle type
and/or variations which can affect its steering;

2.3. "Steering eouinment" means all the equipment the purpose of which
is to determine the direction of movement of the vehicle.

The steering equipment consists of:

The steering control,

The steering transmission,

The steered wheels,

The energy supply, if any.

2.3.1. "Steering control" means the part of the steering equipment which
controls its operation, it may be operated with or without direct
intervention of the driver. For steering equipment in which the
steering forces are provided solely or partly by the muscular
effort of the driver the steering control includes all parts up to
the point where the steering effort is transformed by mechanical,
hydraulic or electrical means;

2.3.2. "Steering transmission" includes all parts of the steering
equipment which are the means of transmitting the steering forces
between the steering control and the steered wheels; it includes
all parts down from the point where the steering control effort is
transformed by mechanical, hydraulic or electrical means;

Vol. 1519,A4789
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2.3.3. "Steered wheela" means the wheels the alignment of which may be
altered directly or indirectly in relation to the longitudinal
axis of the vehicle in order to determine the direction of
movement of the vehicle. (The steered wheels include the axis
around which they are rotated in order to determine the direction
of movement of the vehicle);

2.3.4. "Energy supply" includes those parts of the steering equipment
which provide it with energy, control the energy and where
appropriate, process and store it. It also includes any storage
reservoirs for the operating medium and the return lines, but not
the vehicle's engine (except for the purposes of paragraph 5.1.3.)
or its drive to the energy source;

2.3.4.1. "Energy source" means that part of the energy supply which
provides the energy in the required form, e.g. hydraulic pump, air
compressor;

2.3.4.2. "Energy reservoir" means that part of the energy supply in which
the energy provided by the energy source is stored;

2.3.4.3. "Storage reservoir" means that part of the energy supply in which
the operating medium is stored at or near to the atmospheric
pressure.

2.4. Steering Rarametern

2.4.1. "Steering control effort" means the force applied to the steering
control in order to steer the vehicle;

2.4.2. "Steering time" means the period of time from the beginning of the
movement of the steering control to the moment at which the
steered wheels have reached a specific steering angle;

2.4.3. "Steering anyle" means the angle between the projection of a
longitudinal axis of the vehicle and the line of intersection of
the wheelplane (being the central plane of the tyre, normal to the
spin axis of the wheel) and the road surface;

2.4.4. "Steering forces" mean all the forces operating in the steering
transmission;

2.4.5. 'Mean steering ratio" means the ratio of the angular displacement
of the steering control to the mean of the swept steering angle of
the steered wheels for a full lock-to-lock turn;

2.4.6. "Turning circle" means the circle within which are located the
projections onto the ground plane of all the points of the
vehicle, excluding the external mirrors and the front direction
indicators, when the vehicle is driven in a circle;

2.4.7. 'ominal radius of steering control" means in the case of a
steering wheel the shortest dimension from its centre of rotation
to the outer edge of the rim. In the case of any other form of
control it means the distance between its centre of rotation and
the point at which the steering effort is applied. If more than
one such point is provided, the one requiring the greatest effort
shall be used.
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2.5. Trues of steering equiment

Depending on the way the steering forces are produced, the
following types of steering equipment are distinguished:

2.5.1. For motor vehicles:

2.5.1.1. Manual steering eauioment in which the steering forces result
solely from the muscular effort of the driver;

2.5.1.2. Power assisted steering equipment in which the steering forces
result from both the muscular effort of the driver and the energy
supply (supplies);

2.5.1.2.1. Steering equipment in which the steering forces result solely from
one or more energy supplies when the equipment is intact, but in
which the steering forces can be provided by the muscular effort
of the driver alone if there is a fault in the steering
(integrated power systems), is also considered to be power
assisted steering equipment;

2.5.1.3. Full-power steering equiRment in which the steering forces are
provided solely by one or more energy supplies;

2.5.1.4 Self-tracking eauipment is a system designed to create a change of
steering angle on one or more wheels only when acted upon by
forces and/or moments applied to the tyre to road contact.

2.5.2. For trailers:

2.5.2.1. Self-tracking equipment

See paragraph 2.5.1.4 above.

2.5.2.2. Articulated steering equipment in which the steering forces are
produced by a change in direction of the towing vehicle and in
which the movement of the steered trailer wheels is firmly linked
to the relative angle between the longitudinal axis of the towing
vehicle and that of the trailer;

2.5.2.3. Self-steering equipment in which the steering forces are produced
by a change in direction of the towing vehicle and in which the
movement of the steered trailer wheels is firmly linked to the
relative angle between the longitudinal axis of the trailer frame
or a load replacing it and the longitudinal axis of the sub-frame
to which the axle(s) is (are) attached;

2.5.3. Depending on the arrangement of the steered wheels, the following
types of steering equipment are distinguished:

2.5.3.1. Front-wheel steering equipment in which only the wheels of th
front axle(s) are steered. This includes all wheels which are
steered in the same direction;

2.5.3.2. Rear-wheel steering eguiRMent in which only the wheels of the rear
axle(s) are steered. This includes all wheels which are steered
in the same direction;
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2.5.3.3. Multi-wheel steering equioment in which the wheels of one or more
of each of the front and the rear axle(s) are steered;

2.5.3.3.1. All-wheel steerine equjoment in which all the wheels are steered.

2.5.3.3.2. Buckle steering eouioMent in which the movement of chassis parts
relative to each other is directly produced by the steering forces.

2.5.3.4. Auxiliary steering eauioment (ASE) in which the rear wheels of
vehicles of categories M1 and N1 are steered in addition to
the front wheels in the same direction or in the opposite
direction to the front wheels, and/or the steering angle of the
front wheels and/or the rear wheels may be adjusted relative to
vehicle behaviour.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the
steering equipment shall be submitted by the vehicle manufacturer
or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in
triplicate, and by the following particulars:

3.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items
mentioned in paragraph 2.2 above; the vehicle type shall be
specified;

3.2.2. a diagram of the steering equipment as a whole, showing the
position on the vehicle of the various devices influencing the
steering.

3.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall
be submitted to the technical service responsible for conducting
approval tests.

3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5 and 6 below, approval of
that vehicle type with regard to the steering equipment shall be
granted.

4.1.1. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the
most recent major technical amendments made to the Regulation at
the time of issue of the approval. The same Contracting Party may
not assign this number to another vehicle type or to the same
vehicle type submitted with different steering equipment from that
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described in the documents required by paragraph 3.2. above,
subject to the provisions of paragraph 6 below of this Regulation.

4.3 Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every vehicle conforming
to a vehicle type approved under this Regulation, an international
approval mark consisting of:

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 1./

4.4.2. the number of this Regulation, followed by the letter R, a dash
and the approval number to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or
more other Regulations annexed to the Agreement, in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1. need not be repeated; in such a
case the regulation and approval numbers and the additional
symbols of all the Regulations under'which approval has been
granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and shall be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data
plate affixed by the manufacturer.

4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of
approval marks.

5. CONSTRUCTION PROVISIONS

5.1. General provisions

5.1.1. The steering equipment shall ensure easy and safe handling of the
vehicle up to its maximum design speed or, in the case of a
trailer up to its technically permitted maximum speed. There must
be a tendency to self-centre when tested in accordance with
paragraph 6. The vehicle shall meet the requirements of
paragraph 6.2. in the case of motor vehicles and of paragraph 6.3.
in the case of trailers. If a vehicle is fitted with ASE it shall
also meet the requirements of annex 4 to this Regulation

5.1.1.1. It must be possible to travel along a straight section of road
without unusual steering correction by the driver and without
unusual vibration in the steering system at maximum design speed
of the vehicle.

5.1.1.2. There must be travel synchronization between the steering control
and the steered wheels except for the wheels steered by ASE.
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5.1.1.3. There must be time synchronization between the steering control
and the steered wheels except for the wheels steered by ASE.

5.1.2. The steering equipment shall be designed, constructed and fitted
in such a way that it is capable of withstanding the stresses
arising during normal operation of the vehicle, or combination of
vehicles. The maximum steering angle shall not be limited by any
part of the steering transmission unless specifically designed for
this purpose.

5.1.2.1. Unless otherwise specified, it will be assumed that for the
purposes of this Regulation, not more than one failure can occur
in the steering equipment at any one time and two axles on one
bogie shall be considered as one axle.

5.1.3. Should the engine stop or a part of the steering equipment fail,
with the exception of those parts listed in paragraph 5.1.4., the
steering equipment shall always meet the requirements of
paragraph 6.2.6. in the case of motor vehicles and of
paragraph 6.3. in the case of trailers.

5.1.4. For the purposes of this Regulation parts which are not considered
to be susceptible to failure include the steered wheels and the
mechanical parts of the steering transmission and the steering
control.

5.1.5. Any failure in a transmission other than purely mechanical must
clearly be brought to the attention of the vehicle driver; in the
case of a motor vehicle, an increase in steering effort ii
considered to be a warning signal; in the case of a trailer, a
mechanical indicator is permitted. When a failure occurs, a
change in the average steering ratio is permissible if the
steering effort given in paragraph 6.2.6. below is not exceeded.

5.2. Special orovisions

5.2.1. Steering control

5.2.1.1. If the steering control is directly handled by the driver:

5.2.1.1.1. it must be manageable;

5.2.1.1.2. the direction of operation of the steering control must correspond
to the intended change in direction of the vehicle;

5.2.1.1.3. except for ASE, there must be a continuous and monotonic relation
between the steering control angle arid the steering angle.

5.2.2. Steering transmission

5.2.2.1. Adjustment devices for steering geometry must be such that after
adjustment a positive connection can be established between the
adjustable components by appropriate locking devices.

5.2.2.2. Steering transmission which can be disconnected to cover different
configurations of a vehicle (e.g. on extendible semi-trailers),
must have locking devices which ensure positive relocation of
components; where locking is automatic, there must be an
additional safety lock which is operated manually.
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5.2.3. Steered wheels

5.2.3.1. The steered wheels shall not be solely the rear wheels. This
requirement does not apply to semi-trailers.

5.2.3.2. Trailers (with the exception of semi-trailers) which have more
than one axle with steered wheels and semi-trailers which have at
least one axle with steered wheels must fulfil the conditions
given in paragraph 6.3. below. However, for trailers with
self-tracking equipment a test under paragraph 6.3. is not
necessary if the axle load ratio between the unsteered and the
self-tracking axles equals or exceeds 1.6 under all loading
conditions.

5.2.4. Energy supply

5.2.4.1. The same energy source may be used to supply the steering
equipment and the braking device. However, in the case of a
failure of either the energy supply or a failure in one of the two
systems the following conditions must be fulfilled.

5.2.4.1.1. The steering equipment shall meet the requirements of
paragraph 6.2.6.

5.2.4.1.2. If an energy source failure occurs, the braking performance shall
not drop below the prescribed service brake performance, as given
in annex 3, on the first brake application.

5.2.4.1.3. If an energy supply failure occurs, the braking performance must
comply with the prescriptions of annex 3.

5.2.4.1.4. If the fluid in the storage reservoir drops to a level liable to
cause an increase in steering or braking effort an acoustic or
optical warning must be given to the driver. This warning may be
combined with a device provided to warn of brake failure; the
satisfactory condition of the lamp must be easily verifiable by
the driver.

5.2.4.2. The same energy source may be used to supply the steering
equipment and systems other than the braking device if, when the
fluid level in the storage reservoir drops to a level liable to
cause an increase in steering effort, an acoustic or optical
warning is given to the driver; the satisfactory condition of the
lamp must be easily verifiable by the driver.

5.2.4.3. The warning devices must be directly and permanently connected to
the circuit. When the engine is running under normal operating
conditions and there are no faults in the steering equipment, the
alarm device must give no signal except duripg the time required
for charging the energy reservoir(s) after start-up of the engine.

6. TEST PROVISIONS

6.1. General orovisions

6.1.1. The test shall be conducted on a level surface affording good
adhesion.
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6.1.2. During the test(s) the vehicle shall be loaded to its technically
permissible load on the steered axle(s). In the case of axles
fitted with ASE this test shall be repeated with the vehicle
loaded to its technically permissible maximum mass and the axle
equipped with ASE loaded to its maximum permissible load.

6.1.3. Before the test begins, the tyre pressures shall be as prescribed
by the manufacturer for the load specified in paragraph 6.1.2 when
the vehicle is stationary.

6.2. Provisions for motor vehicles

6.2.1. It must be possible to leave a curve with a radius of A0 m at a
tangent without unusual vibration in the steering equipment at the
following speed:

Category M1 vehicles: 50 km/h

Category M2 , M3 , N1 , N2 and N3 vehicles: 40 km/h

or the maximum design speed if this is below the speeds given
above.

6.2.2. The requirements of paragraphs 5.1.1.1., 5.1.1.2. and 6.2.1. shall
also be satisfied with a failure in the steering equipment.

6.2.3. When the vehicle is driven in a circle with its steered wheels at
approximately half lock and at a constant speed of at least
10 km/h, the turning circle must remain the same or become larger
if the steering control is released.

6.2.4. During the measurement of the control effort, forces with a
duration of less than 0.2 seconds shall not be taken into account.

6.2.5. The measurement of steering efforts on motor vehicles with intact
steering eguiment

6.2.5.1. The vehicle shall be driven from straight ahead into a spiral at a
speed of 10 km/h. The steering effort shall be measured at the
nominal radius of the steering control until the position of the
steering control corresponds to turning radius given in the table
below for the particular category of vehicle with intact
steering. One steering movement shall be made to the right and
one to the left.

6.2.5.2. The maximum permitted steering time and the maximum permitted
steering control effort with intact steering equipment are given
in the table below for each category of vehicle.

6.2.6. The measurement of steering efforts on motor vehicles with a
failure in the steering eouioment

6.2.6.1. The test described in paragraph 6.2.5. shall be repeated with a
failure in the steering equipment. The steering effort shall be
measured until the position of the steering control corresponds to
the turning radius given in the table below for the particular
category of vehicle with a failure in the steering equipment.

6.2.6.2. The maximum permitted steering time and the maximum permitted
steering control effort with a failure in the steering equipment
are given in the table below for each category of vehicle.
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STEERING CONTROL EFFORT REQUIREMENTS

1/ 50 for rigid vehicles with 2 or more
self-tracking equipment.

steered axles excluding

6.3. Provisions for trailers

6.3.1. The trailer must travel without excessive deviation or unusual
vibration in its steering equipment when the towing vehicle is
travelling in a straight line on a flat and horizontal road at a
speed of 80 km/h or the technically permissible maximum speed
indicated by the trailer manufacturer if this is less than 80 km/h.

6.3.2. With the towing vehicle and trailer having adopted a steady state
turn so that the front outside edge of the towing vehicle is turning
alongside a circle of radius 25 m in accordance with
paragraph 2.4.6., at a constant speed of 5 km/h, the circle
described by the rearmost outer edge of the trailer shall be
measured. This manoeuvre shall be repeated under the same
conditions but at a speed of 25 km/h ± 1 km/h. During these
manoeuvres, the rearmost outer edge of the trailer travelling at a
speed of 25 km/h ± 1 km/h shall not move outside the circle
described at a constant speed of 5 km/h by more than 0.7 m.

6.3.3. No part of the trailer must move more than 0.5 m beyond the tangent
to a circle with a radius of 25 m when towed by a vehicle leaving
the circular path described in paragraph 6.3.2. along the tangent
and travelling at a speed of 25 km/h. This requirement must be met
from the point the tangent meets the circle to a point 40 m along
the tangent. After that point the trailer must fulfil the condition
specified in paragraph 6.3.1.
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INTACT WITH A FAILURE
Vehicle -_

Category Maximum effort Time Turning radius Maximum effort Time Turning Radius
(daN) (s) (m) (daN) (s) (m)

M1  15 4 12 30 4 20

M2  15 4 12 30 4 20

M3  20 4 12 45 6 20

N 1  20 4 12 30 4 20

N2  25 4 12 40 4 20

N3  20 4 12 (or 45 t/ 6 20
full lock if
12 is not
attainable)
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6.3.4. The tests described in paragraphs 6.3.2. and 6.3.3. shall be
conducted with one steering movement to the left and one to the
right.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. A vehicle approved to this Regulation shall be so manufactured as
to conform to the type approved by meeting the requirements set
forth in paragraphs 5 and 6 above.

7.2. In order to verify that the requirements of paragraph 7.1. are
met, suitable controls of the production shall be carried out.

7.3. The holder of the approval shall in particular:

7.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products,

7.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the
conformity to each approved type,

7.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

7.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production.

7.4. The competent authority which has granted type-approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

7.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

7.4.2. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

7.4.3. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be one every two years. If unsatisfactory results
are recorded during one of these visits, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish
the conformity of production as rapidly as possible.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirement laid down in
paragraph 7.1. is not complied with or if the vehicle or vehicles
taken fail to pass the tests prescribed in paragraph 7 above.

8.2. If a contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall
forthwith so notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a communication form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.
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9. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF THE VEHICLE TYPE

9.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the
administrative department which approved the vehicle type. The
department may then either:

9.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the vehicle still
complies with the requirements; or

9.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.

9.2. Confirmation or extension or refusal of approval, specifying the
alterations, shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 4.3. above to the Parties to the Agreement applying this
Regulation.

9.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
by means of a communication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of vehicle approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform
thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex I to this Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.

Notes

/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain,
10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15-16 for Norway, 17 for Finland, 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the
Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicles Equipment and Parts and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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Annex

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration

concerning: 2./ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to steering equipment pursuant to
Regulation No. 79

Approval No ......................................... Extension No .............

1. Trade name or mark of vehicle ............................................

2. Vehicle type .............................................................

3. Manufacturer's name and address ..........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .........

..... ,................................................°..................

5. Brief description of the steering equipment:

5.1 Type of steering equipment ...............................................

5.2 Steering control .........................................................

5.3 Steering transmission .....................................................

5.4 Steered wheels ...........................................................

5.5 Energy source ............................................................

.................... °........°°....................................°.....

6. Results of tests. Steering effort required to achieve a turning circle
of 12 metres radius or 20 metres with a fault:

6.1 Under normal conditions ..................................................

6.2 After failure of special equipment .......................................
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7. Vehicle submitted for approval on ........................................

8. Technical service responsible for conducting approval tests ..............

9. Date of report issued by that service....................................

10. Number of report issued by that service ..................................

11. Approval granted/extended/refused/withdrawn I/

12. Position of approval mark on vehicle .....................................

13. Place...... ..............................................................

14. Date ....................................................................

15. Signature .................................................................

16. Annexed to this communication is a list of documents in the approval file
deposited at the administration services having delivered the approval
and which can be obtained upon request.

Notes

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

ModelA

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

UL( j)I19 R -O02439
a = 8 mm m.n.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type

concerned has, with regard to steering equipment, been approved in the

Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 79 under approval No. 002439.

The approval number indicates that the approval was granted in accordance with

the requirements of Regulation No. 79 in its original form.

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

4 1a5 3110116287
a = 8 mm rin

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type

concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to

Regulation Nos. 79 and 31. 1/ The approval numbers indicate that, at the

dates when the respective approvals were given, Regulation No. 79 was in its

original form and Regulation No. 31 included the 01 series of amendments.

I/ The second number is given merely as an example.
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BRAKING PERFORMANCE FOR VEHICLES USING THE SAME ENERGY SOURCE
TO SUPPLY STEERING EQUIPMENT AND BRAKING DEVICE

1. If an energy source failure occurs, service braking performance on the
first brake application shall achieve the values given in the table below.

Category V (km/h) m/s2  FdaN

Ml 80 5.8 50

M2 M3 60 5.0 70

Nl 80 5.0 70

N2 N3 60 5.0 70

2. After any failure in the steering equipment, or the energy supply, it
shall be possible after eight full stroke actuations of the service brake
control, to achieve at the ninth application, at least the performance
prescribed for the secondary (emergency) braking system (see table below).

In the case where secondary performance requiring the use of stored
energy is achieved by a separate control, it shall still be possible after
eight full stroke actuations of the service brake control to achieve at the
ninth application, the residual performance (see table below).

SECONDARY
AND
RESIDUAL
EFFICIENCY

Vol. 1519. A-4789

Category V (km/h) Secondarl braking Residual brakingI(m/s )  (m/82 )

Ml 80 2.9 1.7
M2 60 2.5 1.5
M3 60 2.5 1.5
Ni 70 2.2 1.3
N2 50 2.2 1.3
N3 40 2.2 1.3
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ADDITIONAL PROVISIONS FOR VEHICLES EQUIPPED WITH ASE

1. General Provisions

This annex does not require vehicles to be fitted with ASE.
However, if the vehicles are fitted with such a device, they shall
comply with the provisions of this annex.

2. Specific Provisions

2.1 Transmission

2.1.1. Mechanical steering transmissions

Paragraph 5.1.4. of this Regulation applies.

2.1.2. Hydraulic steering transmissions

The hydraulic steering transmission must be protected from exceeding
the maximum permitted service pressure T.

2.1.3. Electric steering transmissions

The electric steering transmission must be protected from excess
energy supply.

2.1.4. Combination of steering transmissions

A combination of mechanical, hydraulic and electric transmissions
shall comply with the requirements specified in paragraphs 2.1.1.,
2.1.2. and 2.1.3. above.

2.2. Testing requirements for failure

2.2.1. Malfunction or failure of any part of the ASE (except for parts not
considered to be susceptible to breakdown as specified in
paragraph 5.1.4. of this Regulation) shall not result in a sudden
significant change in vehicle behaviour and the requirements of
paragraphs 6.2.1. to 6.2.4. and 6.2.6. of this Regulation shall
still be met. Furthermore, it must be possible to control the
vehicle without abnormal steering correction. This shall be
verified by the following tests:

2.2.1.1. Circular test

The vehicle shall be driven into a circle with a transverse
acceleration of 5 m/s 2 and at a test speed of 80 km/h. The failure
shall be introduced when the test speed has been reached. The test
shall include driving in a clockwise direction, and in a counter-
clockwise direction.

2.2.1.2. Transient test

2.2.1.2. Until uniform test procedures have been agreed, the vehicle
manufacturer shall provide the technical services with their test
procedures and results for transient behaviour of the vehicle in the
case of failure.
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2.3. Warning signals in case of failure

2.3.1. Except for parts of ASE not considered susceptible to breakdown as
specified in paragraph 5.1.4. of this Regulation, the following
failure of ASE shall be clearly brought to the attention of the
driver.

2.3.1.1. A general cut-off of the ASE electrical or hydraulic control.

2.3.1.2. Failure of the ASE energy supply.

2.3.1.3. A break in the external wiring of the electrical control if fitted.

2.4. Electromagnetic interference

2.4.1. The operation of the ASE must not be adversely affected by
electromagnetic fields. Until uniform test procedures have been
agreed, the vehicle manufacturer shall provide the technical
services with their test procedures and results.

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 December 1988.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT , GENI VE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Rglement no 442 annexd A l'Accord susmentionn6
Notification revue le:

30 novembre 1988
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(Avec effet au 29 janvier 1989.)
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ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 79 en tant qu'annexe A 'Accord du 20 mars 1958
concernant r'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de I'homologation des &juipements et pibces de vdhicules A moteur
Ledit R~glement est entrd en vigueur le Ier d cembre 1988 A 'dgard de la France et du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment au paragraphe 5 de
I'article 1 de l'Accord :

RPGLEMENT NO 79

PRESCRITIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE L'tQUIPEMENT DE DIRECTION

1. DOMAINE DAPPLICATION

Le prisent Riglement s'applique j 1'quipement de direction des
vihicules des cat6gories M, N et 0. I1 ne porte pas sur les
timoneries de direction qui, en un point quelconque, sont
enti~rement hydrauliques ou 6lectriques, sauf sur 1'6quipement de
direction auxiliaire mont6 sur des v~hicules de la cat6gorie M1
et N1 . Les timoneries enti~rement pneumatiques ne sont pas
autoris~es.

2. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1. par "homologation du v6hicule", 3'homologation d'un type de vghicule
en ce qui concerne l'6quipement de direction;

2.2. par "tyne de v6hicule", des v6hicules ne diff6rant pas entre eux
quant aux points essentials avec Ia d6signation du type de v6hicule
et/ou de ses variantes donn6e par le constructeur qui soit
susceptible d'affecter sa direction;

2.3. par "6auioement de direction", Vensemble de l'quipement qui doit

d6terminer la direction de marche du v6hicule.

L'6quipement de direction comprend

- Is commande de direction,

- la timonerie de direction,

- les roues directrices,

- V'alimentation en 6nergie, le cas 6ch6ant;

2.3.1. par "commande de direction", la partie de 1'4quipement de direction
qui en commande le fonctionnement et qui peut itre actionnde avec ou
sans intervention directe du conducteur. Dans le cas d'un 6quipement
de direction dans lequel les forces de direction sont assur6es
uniquement ou en partie par 1Veffort musculaire du conducteur,
la commande de direction comprend toutes les parties jusqu'au point
o4 Veffort de direction est transform6 par des moyens micaniques,
hydrauliques ou diectriques;
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2.3.2. par "timonerie de direction", tous les organes de l'iquipement de
direction qui sont les moyens de transmission des forces de
direction depuis la commande de direction jusqu'aux roues
directrices; elle comprend toutes les parties i partir du point
ouA 'effort h la commande de direction est transform6 par des moyens
m6caniques, hydrauliques ou 61ectriques;

2.3.3. par "roues directrices", les roues dont lalignement peut Ctre
modifii, directement ou indirectement, par rapport & laxe
longitudinal du v6hicule, pour d~terminer la direction de marche du
v~hicule. (Cette d6finition comprend laxe autour duquel on fait
pivoter les roues directrices pour d6terminer la direction de marche
du v6hicule.);

2.3.4. par "alimentation en 6neraie", les organes de l'6quipement de
direction, qui fournissent i celui-ci l'6nergie, riglent le d6bit
de cette 6nergie et, le cas 6ch6ant, la conditionnent et
1'emmagasinent. Elle comprend aussi les r6servoirs 6ventuels pour
lVagent de fonctionnement et les conduites de retour, mais non le
moteur du v6hicule (sauf aux fins du paragraphe 5.1.3)
ni I'entrainement entre celui-ci et la source d'6nergie;

2.3.4.1. par "source d'ineraie", la partie de lalimentation en 6nergie qui
fournit l'6nergie sous la forme requise : pompe hydraulique,
compresseur & 3ir, par exemple;

2.3.4.2. par "r6servoir d' neraie", la partie de lalimentation en 6nergie
dans laquelle l'6nergie fournie par la source d'6nergie est
emmagasin~e;

2.3.4.3. par "r6servoir de stockage", la partie de lalimentation en energie
dans laquelle i'agent de fonctionnement est stock6 la pression
atmosph6rique ou i une pression proche de celle-ci;

2.4. Paramitres de direction

2.4.1. par "effort la commande de direction", la force appliqu6e i la
commande de direction pour diriger le v6hicule;

2.4.2. par "temps de reponse de la direction", la p~riode s'6coulant entre
le dibut du mouvement de la commande de direction et le moment oi
les roues directrices atteignent un angle de braquage donn6;

2.4.3. par "angle de braguage", l'angle form6 par la projection d'un axe
longitudinal du v6hicule et la ligne d'intersection du plan de la
roue (plan central du pneu, perpendiculaire & 1'axe de rotation de
la roue) et de la surface de la route;

2.4.4. par "forces de direction", toutes les forces agissant dans la
timonerie de direction;

2.4.5. par "rannort moven de ia direction", le rapport entre le
d6placement angulaire de la commande de direction et l'angle de
braquage moyen d6crit par les roues directrices pour un braquage
d'une but6e i l'autre;

2.4.6. par "cercle de virago", le cercle i l'int6rieur duquel sont situ~es
les projections au sol de tous les points du v6hicule, compte non
tenu des miroirs ext6rieurs et des indicateurs de changement de
direction avant, lorsque le v6hicule d6crit une trajectoire
circulaire;
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2.4.7. par "rayon nominal de la commande de direction", dans le cas d'un
volant de direction, la plus petite distance entre son centre de
rotation et Is bord exterieur de la jante; dans le cas d'une
commande de toute autre forme, c'est Ie distance entre son centre
de rotation et le point o4 est appliqu6 X'effort i la commande de
direction. SVil existe plusieurs de ces points, on prend en compte
celui pour lequel leffort i appliquer est le plus grand.

2.5 Tvoes d'louioements de direction

Selon Xe mani~re dont les forces de direction sont produites,
on distingue les types suivants d'6quipements de direction

2.5.1. Pour les v6hicules automobiles

2.5.1.1. l'6ouioement de direction manuel, dans lequel les forces de
direction r6sultent uniquement de X'effort musculaire du conducteur;

2.5.1.2. I'louioement de direction assisti, dens lequel les forces de
direction r~sultent i Xa fois de 1'effort musculaire du conducteur
et deila ou des alimentations en 6nergie;

2.5.1.2.1. 1 quipement de direction, dans lequel les forces de direction
r6sultent uniquement d'une ou de plusieurs alimentations en 6nergie
lorsque 1'6quipement eSt intact, mais oui les forces de direction
peuvent r6sulter de 1effort musculaire du conducteur en cas de
d6faut de fonctionnement de Xs direction (systime assist6 intigri),
est aussi corsidir6 comme un 6quipement de direction assist6;

2.5.1.3. X'jouioement de servodirection, dens lequel les forces de direction
sont uniquement produites par une ou plusieurs alimentations en
energie;

2.5.1.4. '6auiement d'autodirection qui est un syst~me oi l'angle de
braquage d'une ou de plusieurs roues est modifie uniquement par le
jeu de forces et/ou de moments appliqu~s au point de contact
pneu/route.

2.5.2. Pour les remorpues

2.5.2.1. 1'6iuigement d'autodirection
voir le paragraphe 2.5.1.4. ci-dessus;

2.5.2.2. l'6aui~ement de direction articul6, dans lequel les forces de
direction sont produites par un changement de direction du v6hicule
tracteur et dans lequel le braquage des roues directrices de la
remorque est directement 1i6 i langle relatif entre laxe
longitudinal du v6hicule tracteur et celui de Xe remorgue;

2.5.2.3. lIc6uiement autodirecteur, dens lequel les forces de direction sont
produites par un changement de direction du v6hicule tracteur et
dens lequel le braquage des roues directrices de la remorgue est
directement 1i6 i langle relatif entre l'axe longitudinal du chissis
de la remorque ou d'un changement le remplagant, et 1'axe longitudinal
du faux chissis auquel le(s) essieu(x) est (sont) fix6(s).

2.5.3. Selon l'agencement des roues directrices, on distingue les types
suivants d'eqaipements de direction :

2.5.3.1. l'6cuiement i roues avant directrices, dans lequel seules les roues
du ou des essieux avant sont directrices. Cette d6finition inclut
toutes les roues qui sont braquies dans Xe mime direction;
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2.5.3.2. 1'6guiement roues arriire directrices, dans lequel seules les
roues du ou des essieux arriire sont directrices. Cette d6finition
inclut toutes les roues qui sont braquies dans la mime direction;

2.5.3.3. 1,'ouioement multi-essieux directeurs, dans lequel un ou plusieurs
des essieux avant et arriire sont directeurs;

2.5.3.3.1. 1'6cuigement toutes roues directrices, lorsque toutes les roues
sont directrices;

2.5.3.3.2. Victuipement de direction par chassis erticuli, dans lequel le
mouvement des parties du chassis les unes par rapport aux autres est
produit directement par les forces de direction.

2.5.3.4 L'icuivement de direction auxiliaire, dana lequel les roues-arriire
des vihicules des catigories M1 et N1 sont directrices, en
compliment des roues-avant, dans la mime direction ou dans la
direction oppos6e aux roues-avant, et/ou l'angle de braquage des
roues-avant et/ou des roues-arriire peut Atre modifi6 en fonction du
comportement du vdhicule.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
l'iquipement de direction eat pr6sent6e par le constructeur du
vihicule ou son reprisentant dament accredit6.

3.2. Elle doit itre accompagn~e des piices mentionn6es ci-apris,
en triple exemplaire, et des informations suivantes :

3.2.1. description d6taill6e du type de vihicule en ce qui concerne les
points visas au paragraphe 2.2. ci-dessus; le type de vihicule doit
atre indiqui;

3.2.2. schdma de 1'ensemble de 1'iquipement de direction, montrant la
position sur le v6hicule des divers organes qui agissent sur la
direction;

3.3. Un v6hicule reor~sentatif du type i homologuer doit itre prisent6 au
service technigue chargi de contr6ler les sp6cifications techniques.

3.4. L'autorit6 comp6tente doit virifier 1lexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformiti de production avant que soit accord6e 1'homologation
du type.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le vihicule pr~sent6 1'homologation en application du prisent
Ritglement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5 et 6
ci-dessous, V'homologation pour ce type de v6hicule est accordde.

4.1.1. Avant que l'homologation soit accordee, 1'autorit6 compitente doit
verifier que des dispositions satisfaisantes ont it6 prises pour
assurer un con-r6le efficace de la conformit6 de production;

4.2. Chaque homologation comporte Vattribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 00
pour le Riglement dans sa forme originale) indiquent la srie
d'amendements correspondant aux plus ricentes modifications
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techniques majeures apporties au Riglement i la date de d~livrance
de J'homologation. Une mime Partie contractante ne peut attribuer ce
numro i un autre type de vihicule, ni au mime type de v~hicule
present6 avec un 6quipement de direction diffirent de celui qui est
d6crit dans les documents prescrits au paragraphe 3.2. ci-dessus,
sous r6serve tes dispositions du paragraphe 6 ci-dessous du pr6sent
R~glement.

4.3. L'homologation ou 1'extension ou le refus d'homologation d'un type
de v~hicule en application du prisent Raglement est notifii aux
Parties i l'Accord appliquant le pr6sent Reglement au moyen d'une
fiche conforme au modile reproduit en annexe 1 du pr6sent R~glement.

4.4. Sur tout v6hicule conforme i un type de v6hicule homologu6
en application du pr6sent Riglemento il est appos6 de maniire bien
visible, en un endroit ais6 d'accis et indiqu6 sur la fiche
d'homologation, une marque d'homologation internationale compos6e

4.4.1. d'un cercle i l'intgrieur duquel est plac6e la lettre "E" suivie du
num~ro distinctif du pays qui a accordg l'homologation 1/,

4.4.2. du num6ro du pr6sent Riglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et
du num6ro d'homologation, plac6 i droite du cercle pr~vu
au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le v~hicule est conforme i un type de v~hicule homologu6 en
application d'un ou de plusieurs autres Riglements joints en annexe

'Accord dans le pays mime qui a accord6 l'homologation en
application du pr6sent Riglement, il n'est pas n6cessaire de rep6ter
le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.; en pareil cas, les numeros
de Riglement et d'homologation et les symboles additionnels pour
tous les Riglements pour lesquels l'homologation a 6t6 accord6e dans
le pays qui a accord6 l'homologation en application du pr6sent
Riglement sont inscrits l'un au-dessous de I'autre, i droite du
symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque dhonologation doit itre nettement lisible et ind6l6bile.

4.7 La marque d'ho.nologation est plac6e sur la plaque signal6tique du
v~hicule appos~e par le constructeur ou 4 proximiti.

4.8 L'annexe 2 au pr6sent Riglement donne des exemples de marques
d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS RELATIVES A LA CONSTRUCTION

5.1. Prescriptions gen6rales

5.1.1. L'6quipement de direction doit permettre une conduite facile et sare
du v6hicule jusqu'i sa vitesse maximale par construction ou, dans
le cas d'une remorque, jusqu'k sa vitesse maximale techniquement
autoris6e. I1 doit atre du type recentrage automatique ou,
s'il est soumis i des essais conform~ment au paragraphe 6.
Le v6hicule doit satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2.
pour les v6hicules automobiles et du paragraphe 6.3. pour les
remorques. Si un v6hicule est pourvu d'un 6quipement de direction
auxiliaire, il doit aussi satisfaire aux prescriptions de I'annexe 4.

5.1.1.1. Le v6hicule doit pouvoir rouler en ligne droite sans que 1"
conducteur apporte de grandes corrections par la commande de
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direction et sans vibrations excessives de l'iquipement de direction
h la vitesse maximale par construction.

5.1.1.2. Il dolt y avoir synchronisation de course entre la commando de
direction et los roues directrices sauf pour les roues qui sont
dirig6es par un 6quipement de direction auxiliaire.

5.1.1.3. I1 dolt y avoir synchronisation de temps entre la commande de
direction et les roues directrices sauf pour les roues qui sont
dirigies par un 6quipement de direction auxiliaire.

5.1.2. L'6quipement de direction doit itre conqu, construit et mont6 de
telle mani~re julil puisse supporter les contraintes r6sultant de
l'utilisation normale du v~hicule ou d'une combinaison de v6hicules.
L'angle de braquage maximal ne dolt itre limiti par aucune partie de
la timonerie di direction, sauf si cela est express6ment pr~vu.

5.1.2.1. Sauf indicatio contraire, on considire, aux fins du pr6sent
Riglement, qu'il ne peut pas se produire plus d'une difaillance
i la fois dans l'6quipement de direction et que deux essieux sur le
m6me boggie constituent un seul essieu.

5.1.3. En cas d'arrit du moteur ou de d6faillance d'un organe de
l'6quipement de direction, l'exception des organes vis6s au
paragraphe 5.1.4., l'quipement de direction dolt toujours
satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2.6. pour les v6hicules
automobiles, et du paragraphe 6.3. pour les remorques.

5.1.4. Aux fins du pr6sent Riglement, les organes qui ne sont pas considir6s
comme sujets i d~faillance sont les roues directrices et les organes
m6caniques de la timonerie de direction et la commande de direction.

5.1.5. Toute d6faillance d~une timonerie qui n'est pas exclusivement
mncanique doit atre clairement signal~s au conducteur du v6hicule;
dans le cas d'un v6hicule automobile, on considirs qu'un accroissement
de l'effort i !a commande de direction constitue un signal d'alarme;
dans le cas dne remorque, un indicateur m~canique est admis. En cas
de d6faillance, un changement dans le rapport moyen de la direction
est admis, i condition que l'effort la commande de direction ne
dipasse pas les valeurs prescrites au paragraphs 6.2.6. ci-dessous.

5.2. Prescrintions Particuliires

5.2.1. Commando de direction

5.2.1.1. Si la commande de direction est directement actionn6e par le
conducteur :

5.2.1.1.1. ell dolt itre d'un maniement facile,

5.2.1.1.2. le sens d'actionnement de la commando doit correspondre au
changement de direction voulu,

5.2.1.1.3. i 1'exception des 6quipements de direction auxiliaire, il dolt
y avoir une relation continue et monotonique entre 1Vangle de
commande et l'angle de braquage.

5.2.2. Timonerie de direction

5.2.2.1. Les dispositifs de r~glage de la giom~trie de la direction doivent
itre tels qu'apris r~glage, les 61iments r~glables soient fix6s les
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uns aux autres de mani~re fiable par des dispositifs de
verrouillage appropriis.

5.2.2.2. Les timoneries de direction qui peuvent itre d~connect~es pour
s'adapter h diff~rentes configurations d'un v~hicule (semi-remorques
extensibles, par exemple) doivent comporter des dispositifs de
verrouillage qui assurent un repositionnement exact des organes.
Lorsque le verrouillage est automatique, il doit y avoir un verrou
de s6curit6 sipplimentaire actionn6 manuellement.

5.2.3. Roues directrices

5.2.3.1. Les roues arriere ne doivent pas itre les seules roues directrices.
Cette prescri-3tion ne slapplique pas aux semi-remorgues.

5.2.3.2. Les remorques (i V'exception des semi-remorques) qui ont plus d'un
essieu i roues directrices et les semi-remorques qui ont au moins
un essieu i roues directrices doivent satisfaire aux prescriptions
4nonc6es au paragraphe 6.3. ci-apr~s. Toutefois, les remorques
iquipement d'autodirection sont dispensies de l'essai pr6vu au
paragraphe 6.3. si le rapport des charges d'essieu entre essieux
non directeurs et essieux autodirig6s est 6gal ou sup6rieur h 1,6
dans toutes les conditions de charge.

5.2.4. Alimentation en 6nergie

5.2.4.1. La mime source d'inergie pent itre utilis6e pour alimenter
l'6quipement de direction et le dispositif de freinage. Toutefois,
en cas de d6faillance soit de lalimentation en inergie, soit de
l'un des deux systimes, il doit itre satisfait aux conditions
ci-apr~s :

5.2.4.1.1. L'iquipement de direction doit r6pondre aux conditions 6nonc6es au
paragraphe 6.2.6;

5.2.4.1.2. en cas de d6faillance de la source d'6nergie, l'efficaciti de
freinage ne doit pas tomber au-dessous de 3'efficacit6 prescrite
pour le frein de service, telle qu'elle est difinie i l'annexe 3,
d~s le premier coup de frein;

5.2.4.1.3. en cas de d6faillance de 1'alimentation en 6nergie, l'efficacit6 de
freinage doit &tre conforme aux prescriptions de l'annexe 3;

5.2.4.1.4. un signal d'alarme sonore ou visuel doit avertir le conducteur si
le niveau du liguide dens le riservoir de stockage tombe h une
valeur pouvant entralner un accroissement de 1'effort h la commande
de direction ou de freinage. Ce signal peut etre combin6 au
dispositif destin6 h avertir d'une d6faillance des freins;
le conducteur doit pouvoir virifier facilement le bon
fonctionnement du voyant.

5.2.4.2. La mime source d'inergie peut itre utilis6e pour alimenter
V6quipement de direction et des dispositifs autres que le
dispositif de freinage, l la condition que, lorsque le niveau du
liquide dans le r6servoir de stockage tombe h une valeur pouvant
entrainer un accroissement de l'effort la commande de direction,
un signal d'alarme sonore ou visuel en avertisse le conducteur; le
conducteur doit pouvoir v6rifier facilement le bon fonctionnement
du voyant.
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5.2.4.3. Le dispositif d'alarme doit itre reli6 de faqon directe et
permanente au circuit. En utilisation normale du moteur et en
l'absence de toute d6faillance de l'6quipement de direction, le
dispositif d'alarme ne doit se d6clencher que pendant le temps
n6cessaire au remplissage du ou des riservoirs d'inergie apris le
d6marrage du moteur.

6. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX ESSAIS

6.1. Prescriptions g~n6rales

6.1.1. Les essais sont effectu6s sur une surface plane assurant une bonne
adh6rence.

6.1.2. Pour les essais, le v6hicule est charg6 i sa masse maximale et
la charge maximale techniquement admissible sur le(s) essieu(x)
directeur(s). Dans le cas d'essieux munis d'un 6quipement de
direction auxiliaire, cet essai doit itre r6p6t6 avec le
v6hicule charg6 sa masse maximale techniquement admissible et
1'essieu muni d'un 6quipement auxiliaire de direction charg6 i
sa charge maximale admissible.

6.1.3. Au d6but de 1'essai, la pression de gonflage des pneumatiques
doit itre celle prescrite par le constructeur pour la charge
prdvue au paragraphe 6.1.2., le v6hicule 6tant i l'arrgt.

6.2. Prescriptions concernant leas v6hicules moteur

6.2.1. Le v6hicule doit pouvoir prendre la tangente d'une courbe ayant
un rayon de 50 m sans vibrations anormales de l'iquipement de
direction i la vitesse suivante :

- VWhicules de la cat6gorie M, : 50 km/h

- Vhicules des categories M2, M3 , N1 , N2 et N3
40 km/h ou i la vitesse maximale par construction si elle
est plus basse.

6.2.2. Les prescriptions des paragraphes 5.1.1.1., 5.1.1.2. et
6.2.1. doivent 6tre satisfaites mime si l'6quipement de
direction est d~faillant.

6.2.3. Lorsque le vihicule suit une trajectoire circulaire avec ses
roues directrices a mi-braquage environ a une vitesse constante,
d'au moins 10 km/h, le cercle de virage doit rester identique ou
s'elargir si on liche la commande de direction.

6.2.4. Lors de la mesure de l'effort a la commande, les forces exercees
pendant une duree de moins 0,2 seconde ne sont pas prises en
consideration.

6.2.5. Mesure de l'effort i la commande de direction sur les vdhicules
automobiles dont l'6auioement de direction est intact

6.2.5.1. A partir de la marche en ligne droite, on fait virer le v6hicule
selon une spirale i une vitesse de 10 km/h. On mesure 1'effort
a la commande de direction au rayon nominal de la commande de
direction jusqu'. ce que la position de la commande de direction
corresponde au rayon de virage indiqu6 au tableau ci-apris pour
la catigorie de vihicule en cause lorsque le dispositif de
direction eat intact. Il est excute une manoeuvre de direction
vers la droite et une vers la gauche.
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6.2.5.2. La dur6e maximale admise pour l'opiration de direction et l'effort
maximal admis i la commande de direction lorsque l'quipement de
direction est intact, sont indiqu6s au tableau ci-apres pour chaque
cat6gorie de v6hicule.

6.2.6. Mesure de l'effort i la commande de direction sur les v6hicules
automobiles dont 1 ouivement de direction est d6faillant

6.2.6.1. On r6pite 1'essai d6crit au paragraphe 6.2.5. avec un 6quipement de
direction d6faillant. On mesure l'effort & la commande de direction
jusqu'i ce que la position de la commande de direction corresponde
au rayon de virage indiqu6 au tableau ci-apris pour la cat4gorie de
vihicule en cause lorsque l'4quipement de direction est difaillant.

6.2.6.2. La dur~e maximale admise pour l'op6ration de direction et V'effort
maximal admis i la commande de direction lorsque 1'6quipement de
direction est d6faillant sont indiqu6s au tableau ci-apr~s pour
chaque cat6gorie de v~hicule.

Tablea A

PRESCRIPTIONS DE L'EFFORT A LA COMMANDE DE DIRECTION

DISPOSITIF INTACT

Effort Rayon de
maximal Temps virage
(daN) (s) (M)

15 4 12

15 4 12

20 4 12

20 4 12

25 4 12

20 4 12
(ou braquage
en but6e si
cette valeur
ne peut etre
atteinte)

DISPOSITIF DEFAILLANT

Effort Rayon de
maximal Temps virage
(daN) (s) (m)

30 4 20

30 4 20

±/ 50 pour les v6hicules rigides i deux (ou plus) essieux directeurs,
hormis ceux dot6s d'un 6quipement d'autodirection.
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6.3 Prescriptions concernant les remorques

6.3.1. La remorque doit rouler sans 6carts excessifs ni vibrations
anormales de son iquipement de direction lorsque le v~hicule
tracteur marche en ligne droite sur route plane et horizontale i une
vitesse de 80 km/h, ou i la vitesse maximale techniquement
admissible indiqu6e par le constructeur de la remorque si elle est
de moins de 80 km/h.

6.3.2. Le tracteur et la remorque ayant adopt6 un mouvement giratoire
continu de fagin i ce que le bord avant extirieur du tracteur tourne
le long d'une circonfirence de rayon de 25 m, conformiment au
paragraphe 2.4.6., i une vitesse constante de 5 km/h, la
circonfirence d6crite par le bord arriire ext~rieur de la remorque
sera d~terminie. Cette manoeuvre sera r~p6tie dans les mimes
conditions mais 1 une vitesse de 25 km/h + 1 km/h. Durant ces
manoeuvres, le bord arrisre extirieur de la remorque se d6plagant i
une vitesse de 25 km/h + 1 km/h ne devra pas se d6placer hors de la
circonf6rence d6crite lors de la manoeuvre i vitesse constante de
5 km/h, de plus de 0,7 m.

6.3.3. Aucun point de la remorque ne doit d6border de plus de 0,5 m la
tangente i un cercle de 25 m de rayon lorsque le v6hicule tracteur
quitte la trajectoire circulaire d~finie au paragraphe 6.3.2. selon
la tangente i une vitesse de 25 km/h. Cette condition doit itre
respect6e depuis le point o i la tangente touche le cercle jusqu'i un
point situ& i 40 m plus loin sur la tangente. A partir de ce point,
la remorque doit satisfaire aux conditions 6nonc6es au
paragraphe 6.3.1.

6.3.4. Les essais decrits aux paragraphes 6.3.2. et 6.3.3. doivent itre
ex6cutis avec un braquage & gauche et un braquage i droite.

7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.1.' Les v6hicules homologu6s conform6ment au pr6sent Riglement doivent
itre construits de maniire i itre conformes au type homologu6 en
satisfaisant aux prescriptions enonc~es aux paragraphes 5 et 6
ci-dessus.

7.2. Afin de virifier que les conditions 6nonqes au paragraphe 7.1. sont
remplies, des contr6les appropri~s de la production doivent itre
effectu6s.

7.3. Le d6tenteur de l'homologation est notamment tenu

7.3.1. de veiller i lexistence de procedures de contr6le efficaces de la
qualit6 des produits,

7.3.2. davoir accis i l'6quipement de contr6le n6cessaire pour 1'6rifier la
conformit6 i chaque type homologu6,

7.3.3. de veiller i ce que les donn6es concernant les r6sultats d'essais
soient enregistr6es et i ce que les documents annexis restent
disponibles pendant une piriode d~finie en accord avec le service
administratif,

7.3.4. d'analyser les r6sultats de chaque type d'essai, afin de contr6ler
et d'assurer la constance des caract6ristiques du produit eu Lgard
aux variations admissibles en fabrication industrielle.
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7.4. Les autorit6s comp6tentes qui ont dglivr6 2'homologation de type
peuvent virifier g tout moment les m~thodes de contr6le de
conformit6 app1iqu6es dans chaque unit6 de production.

7.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la
production doivent itre communiques a linspecteur.

7.4.2. Les autorit6s comp6tentes peuvent effectuer tous les essais
prescrits dans le pr6sent Riglement.

7.4.3. La fr~quence nirmale des inspections autorisies par les autorit6s
comp6tentes es: d'une tous les deux ans. Si les r~sultats d'une
inspection ne 3ont pas satisfaisants, l'autorit6 comp6tente veille

ce que toutes les dispositions n6cessaires soient prises pour
r6tablir aussi rapidement qua possible la conformit6 de production.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de vihicule en application du
pr6sent Riglement peut itre retir6e si les prescriptions gnonc6es au
paragraphe 7.1. ci-dessus ne sont pas respect6es ou si le ou les
v6hicules pr6lev6s n'ont pas satisfait aux essais pr6vus au
paragraphe 7 ci-dessus.

8.2. Au cas oii une Partie contractante i V'Accord appliquant le pr6sent
Riglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demment
accord6e. ella en informerait aussit6t las autres Parties i 1'Accord
appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de lVannexe 1 du pr6sent Riglement.

9. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION DU TYPE DE VEHICULE

9.1. Toute modification du type de v6hicule doit itre notifi6e au service
administratif qui a accordi lhomologation a ce type de v6hicule.
Ce service peut alors :

9.1.1. soit consid6rer qua les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir un effet d~favorable notable et qu'en tout cas le v6hicule
satisfait encore aux prescriptions,

9.1.2. soit exiger un nouveau proc6s-verbal au service technique
responsable de l'ex6cution des essais.

9.2. La confirmation, lextension ou refus de l'homologation, avec
Vindication des modifications, saera notifi6 aux Parties & 1'Accord
appliquant le pr6sent Riglement selon la proc6dure indiqu6e au
paragraphe 4.3. ci-dessus.

9.3. L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 1'extension d'homologation
attribue un num6ro de s6ries & ladite extension et en informe les
autres Parties i V'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au module de
Vannexe 1 du pr6sent R~glement.

10. ARRAT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation arrite d6finitivement la
fabrication d'un type de v6hicule homologu6 conform6ment au present
Riglement, il en informera lautorit6 ayant d6livr6 l'homologation,
laquelle, a son tour, le notifiera aux autres Parties i 1'Accord
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de 1958 appliquant le present Reglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modile de l'annexe 1 du prdsent R~glement.

11. NOM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i 1'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement
comuniquent au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
le nom et l'adresse des services techniques chargis des essais
d'homologation et ceux des services administratifs qui d~livrent
l'homologation et auxquels doivent itre envoyies les fiches
d'homologation ou d'extension, de refus ou de retrait d'homologation
6mises dans les autres pays.

NOTE

I/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
les Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la Tchicoslovaquie, 9 pour i'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15-, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande 18 pour le Danemark, 19 pour
la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour 1'Union des
Ripubliques socialistes sovigtiques. Les chiffres suivants seront attribu~s
aux autres pays dans 32ordre chronologique o ils auront ratifig V'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des iquipements et piices de
vihicules i moteur, oii y auront adhiri; les chiffres ainsi attribuis seront
communiqu6s par le Secritaire g6niral de l'Organisation des Nations Unies aux
Parties contractantes i l°Accord.
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Annexe I

(Format maximal A.4 (210 x 297 mm))

de Nom de Vadministration

.......................

E ................. o......

(D .......................

Objet : 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRAT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule en ce qui concerne 1'6quipement de direction, en
application du Rbglement No 79

No d'homologation ............................ Extension No .................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ............................

2. Type du v6hicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Le cas echeant, nom et adresse de son mandataire .........................
...... ° . .. .. ,..... ,°,.,... o.........., ..... ,. . . . ,.. ° ... ,,..... .. °

5. Description sommaire de l'6quipement de direction

5.1. Type d'equipement de direction ......................................

5.2 Commande de direction ...............................................

5.3 Timonerie de direction ...............................................

5.4 Roues directrices ...................................................

5.5 Source d'inergie ....................................................
...... ............................ .. .................................

6. Resultats des essais. Effort i la commande de direction necessaire pour
inscrire le vehicule dans un cercle de 12 m de rayon ou de 20 m de rayon
dans le cas d'un defaut de fonctionnement :

6.1 Dans des conditions normales ........................................

6.2 Apr~s difaillance de l'6quipement sp6cial ...........................

1/ Numro distinctif du pays qui a d61ivr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du RLglement relatives & I'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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7. V6hicule prisent6 i l'homologation le ....................................

8. Service technique chargi des essais d'homologation .......................
....... ..... r....... .... .......... e......... .........................

9. Date du procis-verbal d6ivr6 par ce service .............................

10. Num6ro du procis-verbal dglivr6 par ce service ...........................

11. L'homologation est accord~e/refus6e/gtendue/retirie I/

12. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule ..................
..... •...................................................................

13. Fait ...................................................................

14. Date .....................................................................

15. Signature

.....................................................................

16. Une liste des documents du dossier dhomologation d~pos6 aupris des
services administratifs qui ont d6livr6 l'homologation qui figure en
annexe cette communication peut etre obtenue sur demande.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES DHOMOLOGATION

(Voir le paragraphe 4.4 du pr6sent R~glement)

II79 R - 002439
a = 8 mm m,n.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un vihicule, indique que

le type de ce v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne

l'6quipement de direction, en application du RLglement No 79, sous le numero

d'homologation 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation

signifient que 3'homologation a 6t6 d6livr6e conform~ment aux prescriptions

du Riglement No 79 sous sa forme originale.

Modile B.

(Voir le paragraphe 4.5 du present Riglement)

a

-- II4 ;L 79g0043 9 A
21 31 101628 =

0 = 8 mm mn

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que

le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des

Riglements Nos 79 et 31 j/. Les numnros d'homologation respectifs indiquent

que, aux dates oit ces homologations ont 6t6 accord6es, le Riglement No 79

n'avait pas 6t6 amend6 et le Riglement No 31 comprenait la s~rie 01

d'amendements.

2 / 
Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'a titre d'exemple.
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EFFICACITE DU FREINAGE DES VEHICULES UTILISANT UNE MME SOURCE D'ENERGIE
POUR ALIMENTER L'EQUIPEMENT DE DIRECTION ET LE DISPOSITIF DE FREINAGE

1. En cas de difaillance de la source d'inergie, Vefficacit6 du frein de
service doit atteindre. au premier coup de frein, les valeurs indiquees dans
le tableau ci-dessous.[Catigorie V (kmn/h) n/s

2  Force (daN)

M1 80 5,8 50
M2 et M3 60 5,0 70
Ni 80 5 0 70
N2 et N3 60 5,0 70

2. Aprs toute difaillance de l'quipement de direction ou de l'alimentation
en energie, il doit &tre possible aprLs avoir actionn6 huit lois i fond la
commande du frein de service, d'obtenir la neuviime lois une efficacit6 au
moins 6gale a celle prescrite pour le frein de secours (voir tableau
ci-dessous).

Si le frein de secours alimentg par un reservoir d'6nergie est actionni
au moyen d'une coimande spare, il doit encore itre possible, apris avoir
actionn6 huit fois j fond la commande du frein de service, d'obtenir la
neuviime lois l'efficaci46 r6siduelle indiquie (voir tableau ci-dessous).

EFFICACITE DU FREIN DE SECOURS ET EFFICACITE RESIDUELLE

Frein de sacours
(mis

2
)

2,9
2,5
2,5
2,2
2,2
2,2

Efficaciti bn
risiduelle

(m/s
2 )

1,7
1,5
1,5
1.3
1,3
1,3

Catigorie

M1
M2
M3
N1
N2
N3

V (km/h)

80
60
60
70
50
40
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PRESCRIPTIONS SUPPLEMENTAIRES RELATIVES AUX VEHICULES

MUNIS DUN EQUIPEMENT DE DIRECTION AUXILIAIRE

1. Prescriotions agn6rales

La pr6sente annexe n'exige pas que les vihicules soient munis d'un
6quipement de direction auxiliaire, mais ceux qui le sont doivent
6tre conformes i ses prescriptions.

2. Prescriptions sy6cifioues

2.1. Timonerie

2.1.1. Timoneries de direction m6caniques

C'est le paragraphe 5.1.4 du pr6sent R~glement qui s'applique.

2.1.2. Timoneries de direction hydrauliques

Les timoneries de direction hydrauliques doivent 6tre prot6g6es

contre un d~passement de la pression de service maximale T autoris6e.

2.1.3. Timoneries de direction 6lectriques

Les timoneries de direction ilectriques doivent itre prot6g6es
contre une alimentation en 6nergie excessive.

2.1.4. Combinaison de timoneries de direction

Une combinaison de timoneries m6canique, hydraulique et 6lectrique
doit itre conforme aux prescriptions des paragraphes 2.1.1, 2.1.2 et
2.1.3 ci-dessus.

2.2. Prescriptions relatives aux essais en cas de d6faillance

2.2.1. Le mauvais fonctionnement ou la d6faillance de l'une quelconque des
parties de l'6quipement de direction auxiliaire (i 1'exception des
parties censees itre i l'abri des d~faillances, comme indiqu6 au
paragraphe 5.1.4 du pr6sent Riglement) ne doit pas se traduire par
une modification brutale ou sensible du comportement du v6hicule, et
les prescriptions des paragraphes 6.2.1 a 6.2.4 et 6.2.6 du pr6sent
Riglement doivent toujours itre satisfaites. En outre, il doit itre
possible de maltriser le v6hicule sans correction anormale de la
direction. Cela sera v6rifii par les essais suivants

2.2.1.1. Essai circulaire

Faire suivre au vihicule une trajectoire circulaire avec une
acc616ration transversale de 5 m/s 2 et une vitesse d'essai de
80 km/h. La d6faillance doit &tre provoqu6e quand la vitesse
d'essai est atteinte. L'essai doit itre effectu6 dans le sens des
aiguilles d'une montre et dans le sens contraire.

2.2.1.2. Essai provisoire

En attendant que des m~thodes d'essai uniformes aient 6ti convenues,
le constructeur du v6hicule doit aviser les services techniques de
sea mithodes d'essai at de ses risultats concernant le comportement
provisoire du v6hicule en cas de d6faillance.
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2.3. Signaux d'alarme en cas de ddfaillance

2.3.1. A lVezception des parties de 1'6quipement auxiliaire de direction
qui sont cens6es itre i Vabri des difaillances, comme indiqui au
paragraphe 5.1.4 du pr6sent R~glement, les d6faillances ci-apris de
l'quipement a-jxiliaire de direction doivent itre clairement
signa16es i lattention du conducteur.

2.3.1.1. Une coupure g~n6rale de la commande glectrique ou hydraulique de
1'6quipement auxiliaire de direction.

2.3.1.2. Une d6faillance de l'alimentation en 6nergie de 1'6quipement
auxiliaire de direction.

2.3.1.3. Une rupture du c&blage externe de Is commande 61ectrique si

1'6quipement en est muni.

2.4. Interf6rences i1ectromagn6tiques

2.4.1. Les champs i1ectromagn6tiques ne doivent pas nuire au fonctionnement
de i'equipement auxiliaire de direction. En attendant que des
m6thodes d'essai uniformes aient 6t6 convenues, le constructeur du
v6hicule doit aviser les services techniques de ses m6thodes d'essai
et de ses r~sultats.

Textes authentiques du Rglement : anglais etfranais.

Enregistrg d'office le Ier d~cembre 1988.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 13706. UBEREINKOMMEN UBER DIE HAFTUNG GEGENUBER DRITTEN
AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES UBEREINKOMMENS VOM 29. JULI 1960 UBER DIE HAFTUNG
GEGENUBER DRITTEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE IN DER FASSUNG DES
ZUSATZPROTOKOLLS VOM 28. JANUAR 1964

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich, des Konig-
reichs Belgien, des K6nigreichs DAnemark, des Konigreichs Spanien, der Republik Finnland,
der Franzosischen Republik, der Hellenischen Republik, der Italienischen Republik, des
GroBherzogtums Luxemburg, des Konigreichs Norwegen, des Konigreichs der Niederlande,
der Portugiesischen Republik, des Vereinigten Konigreichs Grolbritannien und Nordirland,
des Konigreichs Schweden, der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Republik Tdrkei,

In der Erwigung, daB es wiinschenswert ist, das im Rahmen der Organisation fur
Europaische Wirtschaftliche Zusammenarbeit, nunmehr Organisation fiir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung, am 29. Juli 1960 in Paris geschlossene Ubereinkommen
Ober die Haftung gegenuber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des am
28. Januar 1964 in Paris unterzeichneten Zusatzprotokolls zu andern,

Sind wie folgt Ubereingekommen:

I.

Das Ubereinkommen vom 29. Juli 1960 Ober die Haftung gegeniiber Dritten auf dem
Gebiet der Kernenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 wird wie
folgt geAndert:

A. Absatz 2 der Priambel wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt:

In der Erwigung, daB die OECD-Kernenergie-Agentur, die im Rahmen der Organi-
sation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (im folgenden ,,Organisa-
tion" genannt) errichtet worden ist, damit betraut ist, die Ausarbeitung und gegenseitige
Abstimmung von Rechtsvorschriften in den Teilnehmerstaaten auf dem Gebiet der
Kernenergie, insbesondere im Hinblick auf die Haftpflicht und die Versicherung gegen
nukleare Risiken, zu fordern;
B. Der letzte Absatz der PrAambel wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

In der Uberzeugung, da13 es notwendig ist, die in den verschiedenen Staaten gelten-
den Grundsatze ffir die Haftung fur solche Schaden zu vereinheitlichen, gleichzeitig aber
diesen Staaten die Miglichkeit zu belassen, auf nationaler Ebene die von ihnen fir ange-
messen erachteten zusAtzlichen MaBnahmen zu ergreifen;
C. Artikel 1 Absatz (a) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(a) Im Sinne dieses Ubereinkommens bedeuten
(i) ,,Nukleares Ereignis" jedes einen Schaden verursachende Geschehnis oderjede

Reihe solcher aufeinanderfolgender Geschehnisse desselben Ursprungs, sofern das Ge-
schehnis oder die Reihe von Geschehnissen oder der Schaden von den radioaktiven
Eigenschaften oder einer Verbindung der radioaktiven Eigenschaften mit giftigen, explo-
siven oder sonstigen gefiahrlichen Eigenschaften von Kernbrennstoffen oder radioakti-
ven Erzeugnissen oder Abfillen oder von den von einer anderen Strahlenquelle inner-
halb einer Kernanlage ausgehenden ionisierenden Strahlungen herrohrt oder sich daraus
ergibt;
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(ii) ,,Kernanlage" Reaktoren, ausgenommen solche, die Teil eines Beforderungsmit-
tels sind; Fabriken for die Erzeugung oder Bearbeitung von Kernmaterialien; Fabriken
zur Trennung der Isotope von Kernbrennstoffen; Fabriken for die Aufarbeitung bestrahl-
ter Kernbrennstoffe; Einrichtungen fdr die Lagerung von Kernmaterialien, ausgenom-
men die Lagerung solcher M aterialien wahrend der Beforderung, sowie sonstige Anlagen,
in denen sich Kernbrennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abf'lle befinden und
die vom DirektionsausschuB fur Kernenergie der Organisation (im folgenden ,,Direk-
tionsausschuB" genannt) jeweils bestimmt werden; jede Vertragspartei kann bestimmen,
daB zwei oder mehr Kernanlagen eines einzigen Inhabers, die sich auf demselben GelAnde
befinden, zusammen mit anderen Anlagen auf diesem Gelinde, in denen sich radioaktive
Materialien befinden, als eine einzige Kernanlage behandelt werden;

(iii) ,,Kembrennstoffe" spaltbare Materialien in Form von Uran als Metall, Le-
gierung oder chemischer Verbindung (einschlieBlich natUrlichen Urans), Plutonium als
Metall, Legierung oder chemischer Verbindung sowie sonstiges vom DirektionsausschuB
jeweils bestimmtes spaltbares Material;

(iv) ,,Radioaktive Erzeugnisse oder Abfille" radioaktive Materialien, die dadurch
hergestellt oder radioaktiv gemacht werden, daB sie einer mit dem Vorgang der Herstel-
lung oder Verwendung von Kernbrennstoffen verbundenen Bestrahlung ausgesetzt wer-
den, ausgenommen (1) Kernbrennstoffe und (2) Radioisotope auBerhalb einer Kernan-
lage, die das Endstadium der Herstellung erreicht haben, so daB sie fur industrielle,
kommerzielle, landwirtschaftliche, medizinische, wissenschaftliche Zwecke oder zum
Zweck der Ausbildung verwendet werdei k6nnen;

(v) ,,Kernmaterialien" Kernbrennstoffe (ausgenommen natirliches und abge-
reichertes Uran) sowie radioaktive Erzeugnisse und Abftille;

(vi) ,,Inhaber eine Kemanlage" denjenigen, der von der zust~indigen Behorde als
Inhaber einer solchen bezeichnet oder angesehen wird.

D. Artikel 3 Absatz (a) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gema3 diesem Ubereinkommen fdr

(i) Schaden an Leben oder Gesundheit von Menschen und

(ii) Schaden an oder Verlust von Vermogenswerten, ausgenommen
1. die Kernanlage selbst und andere Kernanlagen, einschlieBlich einer Kernanlage

wihrend der Errichtung, auf dem Gelande, auf dem sich die Anlage befindet, und
2. jegliche Verm6genswerte auf demselben Gelande, die im Zusammenhang mit

einer solchen Anlage verwendet werden oder verwendet werden sollen,
wenn bewiesen wird, daB dieser Schaden oder Verlust (im folgenden ,,Schaden" genannt)
durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist, das in der Kernanlage eingetreten
oder auf aus der Kernanlage stammende Kernmaterialien zuruckzuf0hren ist, soweit
Artikel 4 nichts anderes bestimmt.

E. Artikel 3 Absatz (c) wird gestrichen.

F. Artikel 4 Absatz (c) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(c) Der gemiB diesem Ubereinkommen haftende Inhaber einer Kernanlage hat den
Beforderer mit einer Bescheinigung zu versehen, die vom Versicherer oder von
demjenigen, der eine sonstige finanzielle Sicherheit gema3 Artikel 10 erbracht hat, oder
fur ihn ausgestellt ist. Jedoch kann eine Vertragspartei diese Verpflichtung in bezug auf
eine Beforderung ausschlieBen, die ganz in ihrem eigenen Hoheitsgebiet stattfindet. Die
Bescheinigung muB Namen und Anschrift dieses Inhabers sowie den Betrag, die Art und
die Dauer der Sicherheit enthalten. Diese Angaben k6nnen von demjenigen, von dem oder
fur den die Bescheinigung ausgestellt worden ist, nicht bestritten werden. In der Beschei-
nigung sind 0berdies die Kernmaterialien und der Bef6rderungsweg zu bezeichnen, auf
die sich die Sicherheit bezieht; sie muB ferner eine Erklarung der zustandigen Behorde
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enthalten, daB der bezeichnete Inhaber einer Kernanlage ein solcher im Sinne dieses
Ubereinkommens ist.

G. Artikel 5 Absatz (c) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(c) Haben sich mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang stehende Kern-
brennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abf'lle in mehr als einer Kernanlage
befunden und befinden sie sich zur Zeit der Schadensverursachung nicht in einer Kern-
anlage, so haftet fOr den Schaden nur der Inhaber derjenigen Kemanlage, in der sie sich
zuletzt befunden haben, bevor der Schaden verursacht wurde, oder ein Inhaber, der sie
in der Folgezeit ibernommen oder die Haftung dafiir nach den ausdriicklichen Bestim-
mungen eines schriftlichen Vertrags ubernommen hat.

H. Artikel 6 Absatz (c) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(c) (i) Nicht beriihrt durch dieses Obereinkommen wird die Haftung

1. einer nattirlichen Person, die durch eine in Schaidigungsabsicht begangene Handlung
oder Unterlassung einen durch ein nukleares Ereignis entstandenen Schaden verur-
sacht hat, fur den der Inhaber einer Kemanlage gema5B Artikel 3 (a) (ii) (1) und (2)
oder Artikel 9 nicht nach diesem Ubereinkommen haftet;

2. eines zum Betrieb eines Reaktors, der Teil eines Beforderungsmittels ist, ordnungs-
gemaB Befugten fir einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden, sofem
nicht ein Inhaber einer Kernanlage fiir diesen Schaden gemal3 Artikel 4 (a) (iii) oder
(b) (iii) haftet.

(ii) AuBerhalb dieses Obereinkommens haftet der Inhaber einer Kernanlage nicht
fir einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden.

I. Artikel 7 Absatz (b) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(b) Der Hochstbetrag der Haftung des Inhabers einer Kemanlage fir einen durch
ein nukleares Ereignis verursachten Schaden betraigt 15.000.000 Sonderziehungsrechte
des Internationalen Wahrungsfonds, wie er sie fur seine eigenen Operationen und Tran-
saktionen verwendet (im folgenden ,,Sonderziehungsrechte" genannt). Jedoch kann

(i) jede Vertragspartei unter Beriicksichtigung der Moglichkeiten, die dem Inhaber einer
Kemanlage zur Erlangung der gemaB Artikel 10 erforderlichen Versicherung oder
sonstigen finanziellen Sicherheit zur Verfuigung stehen, durch ihre Gesetzgebung
einen h6heren oder niedrigeren Betrag festsetzen;

(ii) jede Vertragspartei unter Bericksichtigung der Art der betreffenden Kemanlage oder
der betreffenden Kernmaterialien sowie der wahrscheinlichen Folgen eines sich
daraus ergebenden Ereignisses einen niedrigeren Betrag festsetzen;

auf keinen Fall darf jedoch ein solcher Betrag weniger als 5.000.000 Sonderziehungs-
rechte betragen. Die genannten Betrage k6nnen in runden Zahlen in die nationalen Wah-
rungen umgerechnet werden.

J. Artikel 7 Absatz (c) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(c) Die Entschadigung fuir Schaden an den Befbrderungsmitteln, auf denen sich die
betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befanden, darf nicht
bewirken, daB die Haftung des Inhabers einer Kernanlage fur andere Schaden auf einen
Betrag vermindert wird, der unter 5.000.000 Sonderziehungsrechten oder unter einem
durch die Gesetzgebung einer Vertragspartei festgesetzten h6heren Betrag liegt.

K. Artikel 8 Absatz (d) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(d) In den Fillen des Artikels 13 (c) (ii) erlischt der Anspruch auf Entschadigung
nicht, wenn binnen der in den AbsAtzen (a), (b) und (c)-vorgesehenen Frist

(i) vor der Entscheidung des in Artikel 17 genannten Gerichtshofs eine Klage bei einem
der Gerichte erhoben worden ist, unter denen der Gerichtshof wahlen kann; erklirt
der Gerichtshof ein anderes Gericht als dasjenige, bei dem diese Klage bereits erhoben
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worden ist, for zustindig, so kann er eine Frist bestimmen, binnen deren die Klage
bei dem fur zustandig erklirten Gericht zu erheben ist, oder

(ii) bei einer Vertragspartei der Antrag gestellt worden ist, die Bestimmung des zustAndi-
gen Gerichts durch den Gerichtshof gemaB Artikel 13 (c) (ii) einzuleiten, und nach
dieser Bestimmung binnen einer vom Gerichtshof festgesetzten Frist Klage erhoben
wird.

L. Artikel 15 Absatz (b) wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

(b) Soweit die Zahlung von Schadensersatz aus 6ffentlichen Mitteln vorgesehen ist
und den Betrag von 5.000.000 der in Artikel 7 bezeichneten Sonderziehungsrechte uiber-
steigt, k6nnen diese MaBnahmen, unabhAngig von ihrer Form, unter Bedingungen ange-
wandt werden, die von den Vorschriften dieses Ubereinkommens abweichen.

II.

(a) Die Bestimmungen dieses Protokolls sind im VerhAltnis seiner Vertragsparteien un-
tereinander Bestandteil des Ubereinkommens vom 29. Juli 1960 tiber die Haftung gegenuber
Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar
1964 (im folgenden ,,U bereinkommen" genannt); das Ubereinkommen wird als ,,Obereinkom-
men vom 29. Juli 1960 uber die Haftung gegentiber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in
der Fassung des Zusatzprotokolls vom 28. Januar 1964 und des Protokolls vom 16. November
1982" bezeichnet.

(b) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation oder der Bestitigung. Die Ratifikations-
urkunden zu diesem Protokoll werden beim Generalsekretar der Organisation fur Wirt-
schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung hinterlegt. Eine etwaige BestAtigung dieses
Protokolls wird ihm notifiziert.

(c) Die Unterzeichner dieses Protokolls, die das Ubereinkommen bereits ratifiziert ha-
ben, verpflichten sich, das Protokoll so bald wie m6glich zu ratifizieren oder zu bestaitigen.
Die anderen Unterzeichner dieses Protokolls verpflichten sich, es gleichzeitig mit der Ratifi-
kation des Obereinkommens zu ratifizieren oder zu bestAtigen.

(d) Dieses Protokoll steht nach Artikel 21 des Ubereinkommens zum Beitritt offen. Ein
Beitritt zum Ubereinkommen ist nur zulssig, wenn er mit dem Beitritt zu diesem Protokoll
verbunden ist.

(e) Dieses Protokoll tritt nach Artikel 20 des Ubereinkommens in Kraft.
(f) Der Generalsekretar der Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und

Entwicklung zeigt allen Unterzeichnern und allen beitretenden Regierungen den Eingangjeder
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde und jeder Bestaitigung an.

[For the testimonium and signatures, see p. 349 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 349 du prisent volume.]
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No. 13706. CONVENTION ON THIRD PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF NU-
CLEAR ENERGY CONCLUDED AT PARIS ON 29 JULY 1960'

PROTOCOL 2 
TO AMEND THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS AMENDED BY THE ADDI-

TIONAL PROTOCOL OF 28 JANUARY 1964.3 CONCLUDED AT PARIS ON 16 NOVEMBER 1982

Authentic texts: German, English, Spanish, French, Italian and Dutch.

Registered by the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development, acting on behalf of the Parties, on 6 December 1988.

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Republic of Austria, the
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Spain, the Republic of
Finland, the French Republic, the Hellenic Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy
of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the Portuguese
Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Swe-
den, the Swiss Confederation and the Turkish Republic;

Considering that it is desirable to amend the Convention on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy, concluded at Paris on 29th July 19604 within the framework of the
Organisation for European Economic Co-operation, now the Organisation for Economic
Co-operation and Development, as amended by the Additional Protocol signed at Paris on
28th January 1964; 3

Have agreed as follows:

I

The Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy of 29th July 1960,
as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964, shall be amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the following text:

Considering that the OECD Nuclear Energy Agency, established within the frame-
work of the Organisation for Economic Co-operation and Development (hereinafter
referred to as the "Organisation"), is charged with encouraging the elaboration and har-
monization of legislation relating to nuclear energy in participating countries, in particular
with regard to third party liability and insurance against atomic risks;

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251, and annex A in volumes 1041, 1056, 1144,1155 and 1218.
2 Came into force on 7 October 1988, the date by which two-thirds of the Contracting Parties to the Convention

had deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Development their
instrument of ratification, in accordance with article 20 of the Convention, and part 11 (b) and (e) of this Protocol:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Belgium ................................................................. 19 Septem ber 1985
Germany, Federal Republic of ............................................. 25 September 1985

(With a declaration of application to Berlin (West).)
G reece .................................................................. 30 M ay 1988
Italy .................................................................... 28 June 1985
N orw ay ................................................................. 3 June 1986
Portugal ................................................................. 28 M ay 1984
Spain ................................................................... 7 O ctober 1988
Sweden ................................................................. 8 M arch 1983
Turkey .................................................................. 21 January 1986
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....................... 19 August 1985

3 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 335.
4 Ibid., p. 251.
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B. The last paragraph of the Preamble shall be replaced by the following text:

Convinced of the need for unifying the basic rules applying in the various countries
to the liability incurred for such damage, whilst leaving these countries free to take, on a
national basis, any additional measures which they deem appropriate;

C. Paragraph (a) of Article I shall be replaced by the following text:

(a) For the purposes of this Convention:

(i) "A nuclear incident" means any occurrence or succession of occurrences having
the same origin which causes damage, provided that such occurrence or succession of
occurrences, or any of the damage caused, arises out of or results either from the radio-
active properties, or a combination of radioactive properties with toxic, explosive, or
other hazardous properties of nuclear fuel or radioactive products or waste or with any
of them, or from ionizing radiations emitted by any other source of radiation inside a
nuclear installation.

(ii) "Nuclear installation" means reactors other than those comprised in any means
of transport; factories for the manufacture or processing of nuclear substances; factories
for the separation of isotopes of nuclear fuel; factories for the reprocessing of irradiated
nuclear fuel; facilities for the storage of nuclear substances other than storage incidental
to the carriage of such substances; and such other installations in which there are nuclear
fuel or radioactive products or waste as the Steering Committee for Nuclear Energy of
the Organisation (hereinafter referred to as the "Steering Committee") shall from time to
time determine; any Contracting Party may determine that two or more nuclear installa-
tions of one operator which are located on the same site shall, together with any other
premises on that site where radioactive material is held, be treated as a single nuclear
installation.

(iii) "Nuclear fuel" means fissionable material in the form of uranium metal, alloy,
or chemical compound (including natural uranium), plutonium metal, alloy, or chemical
compound, and such other fissionable material as the Steering Committee shall from time
to time determine.

(iv) "Radioactive products or waste" means any radioactive material produced in or
made radioactive by exposure to the radiation incidental to the process of producing or
utilizing nuclear fuel, but does not include (1) nuclear fuel, or (2) radioisotopes outside a
nucler installation which have reached the final stage of fabrication so as to be usable for
any industrial, commercial, agricultural, medical, scientific or educational purpose.

(v) "Nuclear substances" means nuclear fuel (other than natural uranium and other
than depleted uranium) and radioactive products or waste.

(vi) "Operator" in relation to a nuclear installation means the person designated or
recognised by the competent public authority as the operator of that installation.

D. Paragraph (a) of Article 3 shall be replaced by the following text:

(a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance with this
Convention, for:
(i) Damage to or loss of life of any person; and

(ii) Damage to or loss of any property other than
I. The nuclear installation itself and any other nuclear installation, including a

nuclear installation under construction, on the site where that installation is
located; and

2. Any property on that same site which is used or to be used in connection with
any such installation,

upon proof that such damage or loss (hereinafter referred to as "damage") was caused by
a nuclear incident in such installation or involving nuclear substances coming from such
installation, except as otherwise provided for in Article 4.
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E. Paragraph (c) of Article 3 shall be repealed.

F. Paragraph (c) of Article 4 shall be replaced by the following text:
(c) The operator liable in accordance with this Convention shall provide the carrier

with a certificate issued by or on behalf of the insurer or other financial guarantor fur-
nishing the security required pursuant to Article 10. However, a Contracting Party may
exclude this obligation in relation to carriage which takes place wholly within its own
territory. The certificate shall state the name and address of that operator and the amount,
type and duration of the security, and these statements may not be disputed by the person
by whom or on whose behalf the certificate was issued. The certificate shall also indicate
the nuclear substances and the carriage in respect of which the security applies and shall
include a statement by the competent public authority that the person named is an
operator within the meaning of this Convention.
G. Paragraph (c) of Article 5 shall be replaced by the following text:

(c) If the nuclear fuel or radioactive products or waste involved in a nuclear incident
have been in more than one nuclear installation and are not in a nuclear installation at the
time damage is caused, no operator other than the operator of the last nuclear installation
in which they were before the damage was caused or an operator who has subsequently
taken them in charge, or has assumed liability therefor pursuant to the express terms of
a contract in writing shall be liable for the damage.

H. Paragraph (c) of Article 6 shall be replaced by the following text:
(c) (i) Nothing in this Convention shall affect the liability:

I. Of any individual for damage caused by a nuclear incident for which the operator, by
virtue of Article 3 (a) (ii) (1) and (2) or Article 9, is not liable under this Convention
and which results from an act or omission of that individual done with intent to cause
damage;

2. Of a person duly authorized to operate a reactor comprised in a means of transport
for damage caused by a nuclear incident when an operator is not liable for such
damage pursuant to Article 4 (a) (iii) or (b) (iii).

(ii) The operator shall incur no liability outside this Convention for damage caused
by a nuclear incident.
I. Paragraph (b) of Article 7 shall be replaced by the following text:

(b) The maximum liability of the operator in respect of damage caused by a nuclear
incident shall be 15,000,000 Special Drawing Rights as defined by the International Mone-
tary Fund and used by it for its own operations and transactions (hereinafter referred to
as "Special Drawing Rights"). However,
(i) Any Contracting Party, taking into account the possibilities for the operator of

obtaining the insurance or other financial security required pursuant to Article 10,
may establish by legislation a greater or lesser amount;

(ii) Any Contracting Party, having regard to the nature of the nuclear installation or the
nuclear substances involved and to the likely consequences of an incident originating
therefrom, may establish a lower amount,

provided that in no event shall any amounts so established be less than 5,000,000 Special
Drawing Rights. The sums mentioned above may be converted into national currency in
round figures.

J. Paragraph (c) of Article 7 shall be replaced by the following text:

(c) Compensation for damage caused to the means of transport on which the nuclear
substances involved were at the time of the nuclear incident shall not have the effect of
reducing the liability of the operator in respect of other damage to an amount less than
either 5,000,000 Special Drawing Rights, or any higher amount established by the legisla-
tion of a Contracting Party.
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K. Paragraph (d) of Article 8 shall be replaced by the following text:

(d) Where the provisions of Article 13 (c) (ii) are applicable, the right of compensa-
tion shall not, however, be extinguished if, within the time provided for in paragraphs (a),
(b) and (c) of this Article,

(i) Prior to the determination by the Tribunal referred to in Article 17, an action has been
brought before any of the courts from which the Tribunal can choose; if the Tribunal
determines that the competent court is a court other than that before which such
action has already been brought, it may fix a date by which such action has to be
brought before the competent court so determined; or

(ii) A request has been made to a Contracting Party concerned to initiate a determination
by the Tribunal of the competent court pursuant to Article 13 (c) (ii) and an action is
brought subsequent to such determination within such time as may be fixed by the
Tribunal.

L. Paragraph (b) of Article 15 shall be replaced by the following text:

(b) In so far as compensation for damage involves public funds and is in excess of
the 5,000,000 Special Drawing Rights referred to in Article 7, any such measure in what-
ever form may be applied under conditions which may derogate from the provisions of
this Convention.

II

(a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties thereto, form an integral
part of the Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy of 29th July
1960, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 (hereinafter referred to as
the "Convention"), which shall be known as the "Convention on Third Party Liability in
the Field of Nuclear Energy of 29th July 1960, as amended by the Additional Protocol of
28th January 1964 and by the Protocol of 16th November 1982".

(b) This Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of ratification of this Pro-
tocol shall be deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-
operation and Development. Where there is a confirmation of this Protocol, it shall be notified
to him.

(c) The Signatories of this Protocol who have already ratified the Convention undertake
to ratify or to confirm this Protocol as soon as possible. The other Signatories of this Protocol
undertake to ratify it or to confirm it at the same time as they ratify the Convention.

(d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the provisions of Arti-
cle 21 of the Convention. Accessions to the Convention will be accepted only if they are
accompanied by accession to this Protocol.

(e) This Protocol shall come into force in accordance with the provisions of Article 20
of the Convention.

(f) The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment shall give notice to all Signatories and acceding Governments of the receipt of any
instrument of ratification or accession and of the receipt of any confirmation.

[For the testimonium and signatures, seep. 349 of this volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 13706. CONVENIO ACERCA DE LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN MATERIA
DE ENERGfA NUCLEAR

PROTOCOLO QUE MODIFICA EL CONVENIO DEL 29 DE JULIO DE 1960 ACERCA DE LA RES-
PONSABILIDAD CIVIL EN MATERIA DE ENERGfA NUCLEAR, ENMENDADO POR EL PROTO-
COLO ADICIONAL DEL 28 DE ENERO DE 1964

Los Gobiernos de la Repdblica Federal de Alemania, de la Reptiblica de Austria, del Reino
de Bdlgica, del Reino de Dinamarca, del Reino de Espafia, de ia Repciblica de Finlandia, de la
Reptiblica Francesa, de la Repdiblica Heldnica, de la Repdblica Italiana, del Gran Ducado de
Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, de la Reptiblica Portuguesa,
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, del Reino de Suecia, de la Confederaci6n
Suiza, y de la Reptiblica Turca,

Considerando que es deseable modificar el Convenio acerca de la Responsabilidad Civil
en Materia de Energfa Nuclear, del 29 de Julio de 1960, conclufdo en Paris en el marco de la
Organizaci6n Europea de Cooperaci6n Econ6mica, hoy Organizaci6n de Cooperaci6n y De-
sarrollo Econ6micos, enmendado por el Protocolo Adicional firmado en Paris el 28 de Enero
de 1964,

Acuerdan lo siguiente:

I

El Convenio acerca de la Responsabilidad Civil en materia de Energfa Nuclear, del 29 de
Julio de 1960, enmendado por el Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964, queda modifi-
cado en la forma siguiente:

A. El segundo pdrrafo del preimbulo queda sustitufdo por el texto siguiente:
Considerando que la Agencia de la OCDE para la Energfa Nuclear creada dentro del

dmbito de la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos (llamada desde
ahora la "Organizaci6n"), tiene como cometido promover la elaboraci6n y armonizaci6n
de las legislaciones sobre Energfa Nuclear en los paises participantes, especialmente en
lo que concierne al r6gimen de responsabilidad civil y del seguro de los riesgos at6micos;

B. El tiltimo pdrrafo del predmbulo queda sustitufdo por el texto siguiente:

Convencidos de la necesidad de unificar las reglas fundamentales aplicables en los
diferentes paises a la responsabilidad derivada de estos dafios, y dejando a esos paises la
posibilidad de adoptar, en el plano nacional, las medidas complementarias que estimaren
necesarias;

C. El pirrafo (a) del articulo I queda sustitufdo por el texto siguiente:

(a) A los fines del presente Convenio:

(i) "Accidente nuclear" significa: cualquier hecho o sucesi6n de hechos del mismo
origen que hayan causado dafios, cuando este hecho o hechos, o algunos de los datios
causados provengan o resulten de las propiedades radioactivas, o a la vez de las pro-
piedades radioactivas y de las propiedades t6xicas, explosivas u otras peligrosas de los
combustibles nucleares o productos o desechos radioactivos, o de las radiaciones ioni-
zantes emitidas por otra fuente cualquiera de radiaciones que se encuentre en una insta-
laci6n nuclear.

(ii) "Instalaci6n nuclear" significa: los reactores, con excepci6n de aquellos que
formen parte de un medio de transporte; las fdbricas de preparaci6n o de fabricaci6n de
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sustancias nucleares; las fibricas de separaci6n de is6topos de combustibles nucleares;
las fdbricas de tratamiento de combustibles nucleares irradiados; las instalaciones de
almacenamiento de sustancias nucleares, con exclusi6n del almacenamiento de estas
sustancias con ocasi6n de su transporte, asf como cualquier otra instalaci6n en la cual
haya combustibles nucleates o productos o desechos radiactivos, y que designe el Comitd
de Direcci6n de la Energia Nuclear de la Organizaci6n (Ilamado desde ahora el "Comit6
de Direcci6n"); cualquier Parte Contratante podrd determinar que se considere como una
sola instalaci6n nuclear varias instalaciones nucleares que tengan el mismo explotador y
se encuentren en el mismo emplazamiento, asi como cualquier otra instalaci6n en este
emplazamiento en la que haya materiales radioactivos.

(iii) "Combustibles nucleates" significa: los materiales fisionables, comprendiendo
el uranio bajo la forma de metal, de aleaci6n o de compuesto quimico (comprendido el
uranio natural), el plutonio bajo la forma de metal, de aleaci6n o de compuesto qufmico,
y cualquier otra materia fisionable que designe el Comitd de Direcci6n.

(iv) "Productos o desechos radioactivos" significa: los materiales radioactivos pro-
ducidos o convertidos en radioactivos por exposici6n a las radiaciones resultantes de
operaciones de producci6n o de utilizaci6n de combustibles nucleates, con exclusi6n, por
una parte, de los combustibles nucleares y, por otra, de los radiois6topos que, habiendo
Ilegado al tiltimo estadio de fabricaci6n, se encuentren fuera de una instalaci6n nuclear y
puedan ser utilizados con fines industriales, comerciales, agricolas, m&licos, cientfficos
o de ensefianza.

(v) "Sustancias nucleares" significa: los combustibles nucleates (con exclusi6n del
uranio natural y del uranio empobrecido) y los productos o desechos radioactivos.

(vi) "Explotador" de una instalaci6n nuclear significa: la persona designada o re-
conocida por la autoridad pdblica competente como el explotador de dicha instalaci6n
nuclear.
D. El pirrafo (a) del artfculo 3 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(a) El explotador de una instalaci6n nuclear serd responsable, con arreglo al presente
Convenio:
(i) De cualquier dafio a personas; y
(ii) De cualquier dafio a bienes, con exclusi6n

I. De la instalaci6n nuclear misma y de las demds instalaciones nucleares, aun
cuando estdn en perfodo de construcci6n, que se encuentren en el emplazamiento
donde est6 situimda esta instalaci6n

2. De los bienes que se encuentren en este mismo emplazamiento y que sean o deban
ser utilizados en relaci6n con alguna de tales instalaciones

si se probara que dicho dafio (llamado desde ahora el "dafio") ha sido causado por un
accidente nuclear ocurrido en esta instalaci6n o en el que intervengan sustancias nu-
cleares procedentes de ia misma, con la reserva de lo dispuesto en el artfculo 4.
E. El pirrafo (c) del articulo 3 queda derogado.
F. El pdrrafo (c) del artfculo 4 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(c) El explotador responsable con arreglo al presente Convenio deberd entregar al
transportista un certificado expedido por el asegurador o por cuenta del mismo o por
cualquier otra persona que haya concedido una garantfa financiera de conformidad con
el articulo 10. No obstante, una Parte Contratante podri eximir de esta obligaci6n a los
transportes que tengan lugar exclusivamente en el interior de su territorio. En el certifi-
cado deberi constar el nombre y la direcci6n de dicho explotador, asf como la cuantfa, el
tipo y la duraci6n de la garantia. Los hechos consignados en el certificado no podrin ser
objeto de impugnaci6n por parte de la persona por la cual o por cuenta de ia cual se haya
expedido. En el certificado deberin igualmente designarse las sustancias nucleares y el
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itinerario cubiertos por la garantfa, y deberd figurar una declaraci6n de la autoridad
ptiblica competente de que la persona a que se hace referencia es un explotador en el
sentido del presente Convenio.

G. El pfirrafo (c) del articulo 5 queda sustituido por el texto siguiente:

(c) Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactivos que interven-
gan en un accidente nuclear han estado en varias instalaciones nucleares y no se encuen-
tran en una instalaci6n nuclear en el momento que se cause el dafio, no sers responsable
de dicho dafio ningdn explotador que no sea el explotador de la tiltima instalaci6n en que
se hayan encontrado antes de que se haya causado el dafio o el explotador que se haya
hecho cargo de los mismos ulteriormente o haya asumido la responsabilidad en virtud de
un contrato escrito.

H. El prrafo (c) del artfculo 6 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(c) (i) Ninguna disposici6n del presente Convenio afectard a la responsabilidad:

I. De cualquier persona ffsica que, por un acto o una omisi6n que tengan como intenci6n
causar un daflo, ha causado un dafio resultante de un accidente nuclear del cual el
explotador, con arreglo al articulo 3 (6) (ii) (1) y (2) o al artfculo 9, no sea responsable
en virtud del presente Convenio.

2. De la persona debidamente autorizada para explotar un reactor que forme parte de
un medio de transporte por un dafio causado por un accidente nuclear, cuando el
explotador no sea responsable de dicho dafio, en virtud del articulo (a) (iii) o (b) (iii).
(ii) El explotador no podrd incurr en responsabilidad, fuera del presente Convenio,

por un dafio causado por un accidente nuclear.

I. El pfirrafo (b) del articulo 7 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(b) El importe miximo de la responsabilidad del explotador por los dafios causados
por un accidente nuclear se fija en 15.000.000 de derechos especiales de giro, tal como se
define por el Fondo Monetario Internacional, y se utilizan por el mismo en sus propias
operaciones y transacciones (Ilamados desde ahora "derechos especiales de giro"). Sin
embargo,
(i) La legislaci6n de una Parte Contratante podrA fijar otra cuantia mds o menos elevada,

habida cuenta de la posibilidad para el explotador de obtener el seguro u otra garantia
financiera exigida en el artfculo 10;

(ii) Una Parte Contratante podrd fijar asimismo otra cuantfa menos elevada en conside-
raci6n a la naturaleza de la instalaci6n nuclear o de las sustancias nucleares de que
se trate y a las consecuencias previsibles del accidente que pudieran ocasionar,

sin que el importe asf fijado, sin embargo, pueda ser inferior a 5.000.000 de derechos
especiales de giro. Los importes previstos en el presente p&rrafo podrin convertirse en
moneda nacional en cifras redondas.

J. El pfrrafo (c) del artfculo 7 queda sustituido por el texto siguiente:

(c) La reparaci6n de los dafios causados al medio de transporte sobre el que se
encuentren en el momento del accidente nuclear las sustancias nucleares que lo hayan
ocasionado, no podri tener por efecto reducir la responsabilidad del explotador por los
otros dafios a un importe inferior a 5.000.000 de derechos especiales de giro, o a otro
importe superior que haya establecido la legislaci6n de una Parte Contratante.

K. El p&Trrafo (d) del artfculo 8 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(d) En los casos previstos en el artfculo 13 (c) (ii) no habri prescripci6n de la acci6n
para la obtenci6n de indemnizaci6n si, en el plazo previsto en los prrafos (a), (b) y (c)
del presente artfculo,

(i) Se hubiera entablado una acci6n, antes de que el Tribunal a que se refiere el articulo
17 hubiere tornado una resoluci6n ante uno de los tribunales entre los cuales puede
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elegir dicho Tribunal; si el Tribunal designare como tribunal competente a otro tribu-
nal distinto de aquel ante el cual se hubiere ya entablado la acci6n, podri fijar un plazo
durante el cual deberd entablarse la acci6n ante el tribunal competente asi designado;

(ii) Se ha presentado una demanda ante una Parte Contratante interesada al objeto de
designar el tribunal competente por el Tribunal a que se refiere el artfculo 13 (c) (ii),
con la condici6n de que se entable una acci6n despuds de dicha designaci6n en el
plazo que haya fijado dicho Tribunal.

L. El pdrrafo (b) del artfculo 15 queda sustitufdo por el texto siguiente:

(b) La aplicaci6n de dichas medidas, cualquiera que fuere su forma, podrd someterse
a condiciones particulares que deroguen disposiciones del presente Convenio en lo refe-
rente a la parte de los daios cuya indemnizaci6n provenga de una intervenci6n financiera
que implique fondos pdiblicos y que exceda del importe mnimo de 5.000.000 de derechos
especiales de giro previsto en el articulo 7.

II

(a) Para las Partes en el presente Protocolo, las disposiciones de dicho Protocolo forman
parte integrante del Convenio acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nu-
clear, del 29 de Julio de 1960, enmendado por el Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964
(Ilamado desde ahora el "Convenio"), que se denominarS "Convenio del 29 de Julio de 1960
acerca de la Responsabilidad Civil en M ateria de Energfa Nuclear, enmendado por el Protocolo
Adicional del 28 de Enero de 1964, y por el Protocolo del 16 de Noviembre de 1982".

(b) El presente Protocolo serd objeto de ratificaci6n o confirmaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n del presente Protocolo se depositardn en poder del Secretario General de la
Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos, llegado el caso se le notificard la
confirmaci6n del presente Protocolo.

(c) Los signatarios del presente Protocolo que hayan ya ratificado el Convenio se com-
prometen a ratificar o a confirmar lo antes posible el presente Protocolo. Los demis signa-
tarios del presente Protocolo se comprometen a ratificarlo o a confirmarlo al mismo tiempo
que ratifiquen el Convenio.

(d) El presente Protocolo se abrird a la adhesi6n de conformidad con las disposiciones
del artfculo 21 del Convenio. No podrd admitirse adhesi6n alguna al Convenio si no se acom-
pafia de una adhesi6n al presente Protocolo.

(e) El presente Protocolo entrari en vigor de conformidad con las disposiciones del
articulo 20 del Convenio.

(f) El Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos
comunicari a todos los signatarios, asi como a los Gobiernos que se hayan adherido, la
recepci6n de los instrumentos de ratificaci6n y de adhesi6n y la notificaci6n de las confirma-
ciones.

[For the testimonium and signatures, see p. 349 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 349 du prisent volume.]
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No 13706. CONVENTION SUR LA RESPONSABILITI CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'iNERGIE NUCLIAIRE. CONCLUE A PARIS LE 29 JUILLET 1960'

PROTOCOLE
2 

PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIIE, TELLE QUE
MODIFIIE PAR LE PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 28 JANVIER 19643. CONCLU , PARIS LE
16 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques : allemand, anglais, espagnol, franvais, italien et nderlandais.

Enregistrd par le Secrotaire gdn.ral de l'Organisation de coopiration et de ddveloppement
iconomiques, agissant au nom des Parties, le 6 dkembre 198&

Les Gouvernements de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne, de la RApublique d'Autriche,
du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume de l'Espagne, de la R6pu-
blique de Finlande, de la R6publique Frangaise, de la R6publique Helldnique, de la Rdpublique
Italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du Royaume des Pays-
Bas, de la Rdpublique Portugaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
du Royaume de Su&le, de la Confd6dration Suisse et de la Rdpublique Turque;

Consid6rant qu'il est souhaitable de modifier la Convention sur la Responsabilit6 Civile
dans le Domaine de 'Energie Nucl6aire, conclue A Paris le 29 juillet 19604 dans le cadre de
I'Organisation Europ6enne de Coop6ration Economique, devenue l'Organisation de Coopdra-
tion et de D6veloppement Economiques, amend~e par le Protocole Additionnel sign6 A Paris
le 28 janvier 19643;

Sont convenus de ce qui suit:
I

La Convention sur la Responsabilit6 Civile dans le Domaine de l'Energie Nucldaire du
29 juillet 1960, telle qu'elle a 6t6 amend6e par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, est
modifi e comme suit:

A. Le deuxi~me paragraphe du prcambule est remplac6 par le texte suivant:
Consid6rant que I'Agence de I'OCDE pour l'Energie Nucl aire, cr66e dans le cadre

de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques (appel6e ci-apr;is
I'- Organisation ,>), est charg~e de promouvoir l'd1aboration et l'harmonisation des 16gis-
lations int6ressant 1'6nergie nucl6aire dans les pays participants, en ce qui conceme
notamment le r6gime de la responsabilit6 civile et de l'assurance des risques atomiques;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 956, p. 251, et annexe A des volumes 1041, 1056, 1144, 1155 et 1218.
2 Entrd en vigueur le 7 octobre 1988, date A laquelle deux tiers des Parties contractantes A la Convention avaient

ddposk aupr~s du Secr~taire Gdnral de I'Organisation de coopfration et de ddveloppement 6conomiques leur instru-
ment de ratification, conformiment b, I'article 20 de la Convention, et aux paragraphes b et e de la partie II de ce
Protocole:

Daze du de'pOt
de l'instrument

Eta de ratification
Allemagne, R~publique f~drale d' ......................................... 25 septembre 1985

(Avec ddclaration d'application Berlin-Ouest.)
Belgique ................................................................ 19 septem bre 1985
Espagne ................................................................. 7 octobre 1988
Gr6ce ....... ..................................................... 30 m ai 1988
Italie .................................................................... 28 juin 1985
N orv~ge ................................................................. 3juin 1986
Portugal ................................................................. 28 m ai 1984
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ....................... 19 ao0t 1985
Sutde ................................................................... 8 m ars 1983
Turquie ................................................................. 21 janvier 1986

3 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 956, p. 325.
4 Ibid., p. 251.
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B. Le dernier paragraphe du pr6ambule est remplac6 par le texte suivant:

Convaincus de la n6cessit6 d'unifier les r~gles fondamentales applicables dans les
diff6rents pays A la responsabilit6 d6coulant de ces dommages, tout en laissant A ces pays
la possibilit6 de prendre, sur le plan national, les mesures compldmentaires qu'ils esti-
meraient n6cessaires;

C. Le paragraphe (a) de l'article 1 est remplac6 par le texte suivant:

a) Au sens de la pr6sente Convention :

i) « Un accident nucldaire > signifie tout fait ou succession de faits de m~me origine
ayant caus6 des dommages, d~s lors que ce fait ou ces faits ou certains des dommages
caus6s proviennent ou rdsultent soit des propridt6s radioactives, ou A la fois des propritds
radioactives et des propri6t6s toxiques, explosives ou autres propri6t6s dangereuses des
combustibles nucl6aires ou produits ou d6chets radioactifs, soit de rayonnements ioni-
sants 6mis par une autre source quelconque de rayonnements se trouvant dans une
installation nucldaire.

ii) « Installation nucl6aire signifie les r6acteurs A l'exception de ceux qui font
partie d'un moyen de transport; les usines de pr6paration ou de fabrication de substances
nucldaires; les usines de s6paration des isotopes de combustibles nucl6aires; les usines
de traitement de combustibles nucl6aires irradi6s; les installations de stockage de sub-
stances nucl6aires A l'exclusion du stockage de ces substances en cours de transport, ainsi
que toute autre installation dans laquelle des combustibles nucl6aires ou des produits ou
des d6chets radioactifs sont d6tenus et qui serait d~signde par le Comit6 de Direction de
I'Energie Nucl6aire de l'Organisation (appel6 ci-apres le « Comit6 de Direction )>); toute
Partie Contractante peut d6cider que seront consid6r6es comme une installation nucl6aire
unique, plusieurs installations nucl6aires ayant le meme exploitant et se trouvant sur le
meme site, ainsi que toute autre installation sur ce site o6 sont d6tenues des mati~res
radioactives.

iii) «< Combustibles nucl6aires o signifie les matiires fissiles comprenant l'uranium
sous forme de m6tal, d'alliage ou de compos6 chimique (y compris l'uranium naturel), le
plutonium sous forme de m6tal, d'alliage ou de compos6 chimique et toute autre mati~re
fissile qui serait ddsign6e par le Comit6 de Direction.

iv) « Produits ou d6chets radioactifs >> signifie les matifres radioactives produites
ou rendues radioactives par exposition aux radiations r6sultant des op6rations de pro-
duction ou d'utilisation de combustibles nucl6aires, A l'exclusion, d'une part, des com-
bustibles nucl6aires et, d'autre part, lorsqu'ils se trouvent en dehors d'une installation
nucl6aire, des radioisotopes parvenus au dernier stade de fabrication qui sont suscep-
tibles d'8tre utilis6s A des fins industrielles, commerciales, agricoles, m6dicales, scienti-
fiques ou d'enseignement.

v) «< Substances nucl6aires o signifie les combustibles nucl6aires (A r'exclusion de
l'uranium naturel et de l'uranium appauvri) et les produits ou d6chets radioactifs.

vi) ,, Exploitant > d'une installation nucl6aire signifie la personne d6sign6e ou re-
connue par I'autorit6 publique comp6tente comme 1'exploitant de cette installation nu-
cl6aire.

D. Le paragraphe (a) de I'article 3 est remplacd par le texte suivant:

a) L'exploitant d'une installation nucldaire est responsable conform6ment A la
pr6sente Convention :

i) De tout dommage aux personnes; et

ii) De tout dommage aux biens, A l'exclusion

1. De l'installation nucl6aire elle-meme et des autres installations nucl6aires, meme
en cours de construction, qui se trouvent sur le site oil est implant6e cette instal-
lation;
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2. Des biens qui se trouvent sur ce m~me site et qui sont ou doivent &re utilisds en
rapport avec l'une ou l'autre de ces installations,

s'il est 6tabli que ce dommage (appel ci-apr;-s le « dommage >>) est caus6 par un accident
nuclaire survenu dans cette installation, ou mettant en jeu des substances nucl6aires
provenant de cette installation, sous rdserve des dispositions de l'article 4.
E. Le paragraphe (c) de l'article 3 est abrog6.
F. Le paragraphe (c) de l'article 4 est remplac6 par le texte suivant:

c) L'exploitant responsable conformAment A la pr6sente Convention doit remettre
au transporteur un certificat d61ivrd par ou pour le compte de i'assureur ou de toute autre
personne ayant accord6 une garantie financiere conformdment A i'article 10. Toutefois,
une Partie Contractante peut 6carter cette obligation pour les transports se droulant
exclusivement A l'intdrieur de son territoire. Le certificat doit 6noncer le nom et l'adresse
de cet exploitant ainsi que le montant, le type et la dur6e de la garantie. Les faits 6noncds
dans le certificat ne peuvent re contestds par la personne par laquelle ou pour le compte
de laquelle il a t ddlivrd. Le certificat doit 6galement d6signer les substances nucl6aires
et l'itin6raire couverts par la garantie et comporter une declaration de I'autoritd publique
comp~tente que la personne visae est un exploitant au sens de la pr6sente Convention.
G. Le paragraphe (c) de l'article 5 est remplac6 par le texte suivant :

c) Si les combustibles nucl6aires, produits ou d6chets radioactifs mis enjeu dans un
accident nucl6aire ont &6 d~tenus dans plusieurs installations nucldaires et ne sont pas
d~tenus dans une installation nucl~aire au moment o6 le dommage est cause, aucun
exploitant autre que 'exploitant de la derniilre installation nucl~aire dans laquelle ils ont
6t6 d6tenus avant que le dommage ait t cause, ou que l'exploitant qui les a pris en charge
ult~rieurement ou en a assum6 la responsabilit6 aux termes d'un contrat 6crit, n'est
responsable du dommage.
H. Le paragraphe (c) de l'article 6 est remplacd par le texte suivant:

c) i) Aucune disposition de la presente Convention n'affecte la responsabilitd:
1. De toute personne physique qui, par un acte ou une omission proc&Iant de l'intention

de causer un dommage, a caus6 un dommage r6sultant d'un accident nucl6aire dont
l'exploitant, conform6ment A I'article 3 (a) (ii) (1) et (2) ou A l'article 9, n'est pas
responsable en vertu de la pr~sente Convention;

2. De la personne dfment autorisde A exploiter un r~acteur faisant partie d'un moyen
de transport pour un dommage caus6 par un accident nucl aire, lorsqu'un exploitant
n'est pas responsable de ce dommage en vertu de l'article 4 (a) (iii) ou (b) (iii).
ii) L'exploitant ne peut etre rendu responsable, en dehors de la pr~sente Convention,

d'un dommage caus6 par un accident nucl6aire.
I. Le paragraphe (b) de l'article 7 est remplacd par le texte suivant:

b) Le montant maximum de la responsabilit6 de l'exploitant pour les dommages
caus6s par un accident nucldaire est fix6 A 15 000 000 de droits de tirage sp&:iaux tels
qu'ils sont d6finis par le Fonds Mon~taire International et utilis6s par lui pour ses propres
oprations et transactions (appel s ci-apr~s < droits de tirage spciaux ). Cependant,
i) Un autre montant plus ou moins 6lev6 peut etre fix6 par la 16gislation d'une Partie

Contractante, compte tenu de la possibilit6 pour l'exploitant d'obtenir l'assurance ou
une autre garantie financiire requise A 'article 10;

ii) Une Partie Contractante peut d'autre part fixer, eu 6gard A la nature de l'installation
nucldaire ou des substances nucleaires en cause et aux cons6quences prdvisibles d'un
accident les mettant en jeu, un montant moins 6lev6,

sans toutefois que les montants ainsi fixds puissent etre infdrieurs A 5 000 000 de droits
de tirage sp6ciaux. Les montants pr~vus au present paragraphe peuvent atre convertis en
monnaie nationale en chiffres ronds.
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J. Le paragraphe (c) de l'article 7 est remplacd par le texte suivant:
c) La r6paration des dommages caus6s au moyen de transport sur lequel les sub-

stances nuci6aires en cause se trouvent au moment de I'accident nucl6aire ne peut avoir
pour effet de r&luire la responsabilitd de 'exploitant pour les autres dommages A un
montant infArieur soit A 5 000 000 de droits de tirage sp6ciaux, soit au montant plus dlev6
fixd par la 16gislation d'une Partie Contractante.

K. Le paragraphe (d) de r'article 8 est remplac6 par le texte suivant:
d) Dans les cas prdvus A l'article 13 (c) (ii), il n'y a pas de d6ch6ance de l'action en

r6paration si, dans les d6lais pr6vus aux paragraphes (a), (b) et (c) du present article,
i) Une action a 6td intent6e, avant que le Tribunal vis6 A l'article 17 n'ait pris une

dcision, devant l'un des tribunaux entre lesquels ledit Tribunal peut choisir; si le
Tribunal d6signe comme tribunal comp6tent, un autre tribunal que celui devant lequel
l'action a d6jA 6td intent~e, il peut fixer un d~lai dans lequel r'action doit 8tre intentde
devant le tribunal comp6tent ainsi d6sign6;

ii) Une demande a dt6 introduite aupr~s d'une Partie Contractante int6ressde en
vue de la d6signation du tribunal comp6tent par le Tribunal conform6ment A I'arti-
cle 13 (c) (ii), A condition qu'une action soit intent6e apr~s cette d6signation dans le
d6lai qui serait fix6 par ledit Tribunal.

L. Le paragraphe (b) de l'article 15 est remplac6 par le texte suivant:
b) Pour la part des dommages dont la r6paration proviendrait d'une intervention

financi~re mettant en jeu des fonds publics et qui exc&lerait le montant minimum de
5 000 000 de droits de tirage spdciaux pr6vu A l'article 7, l'application de ces mesures,
quelle que soit leur forme, pourrait etre soumise A des conditions particuli~res ddrogeant
aux dispositions de la prA.sente Convention.

II

a) Entre les Parties au pr6sent Protocole, les dispositions dudit Protocole font partie
int6grante de la Convention du 29 juillet 1960 sur la Responsabilit6 Civile dans le Domaine de
l'Energie Nucl6aire telle qu'elle a td amend6e par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964
(appel6e ci-apr;is la « Convention >) qui sera ddnomm6e < Convention du 29 juillet 1960 sur
la Responsabilit6 Civile dans le Domaine de I'Energie Nucl6aire amend6e par le Protocole
Additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982 >.

b) Le pr6sent Protocole sera ratifi ou confirm6. Les instruments de ratification du
pr6sent Protocole seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire G6n6ral de l'Organisation de Coop6ra-
tion et de Ddveloppement Economiques; le cas 6ch6ant, la confirmation du pr6sent Protocole
lui sera notifide.

c) Les Signataires du pr6sent Protocole qui ont d6jA ratifi6 la Convention s'engagent A
ratifier ou A confirmer aussit6t que possible le prdsent Protocole. Les autres Signataires du
pr6sent Protocole s'engagent A le ratifier ou A le confirmer en m~me temps qu'ils ratifieront la
Convention.

d) Le pr6sent Protocole sera ouvert A l'adh6sion conform6ment aux dispositions de
I'article 21 de la Convention. Aucune adhdsion h ia Convention ne sera reque si elle n'est
accompagn6e d'une adh6sion au prdsent Protocole.

e) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 20 de la Convention.

f) Le Secr6taire G6ndral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement
Economiques donnera communication A tous les Signataires, ainsi qu'aux Gouvernements
adh6rents, de la rception des instruments de ratification et d'adh6sion ainsi que de la notifi-
cation des confirmations.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 349 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 13706. CONVENZIONE SULLA RESPONSABILITA. CIVILE NEL CAMPO
DELL'ENERGIA NUCLEARE

PROTOCOLLO DI MODIFICA DELLA CONVENZIONE DEL 29 LUGLIO 1960 SULLA RESPONSA-
BILITA CIVILE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NUCLEARE EMENDATA DAL PROTOCOLLO
ADDIZIONALE DEL 28 GENNAIO 1964

I Governi della Repubblica Federale di Germania, della Repubblica d'Austria, del Regno
del Belgio, del Regno di Danimarca, del Regno di Spagna, della Repubblica della Finlandia,
della Repubblica Francese, della Repubblica Ellenica, della Repubblica Italiana, del Grandu-
cato del Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, della Repubblica
Portoghese, del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, del Regno di Svezia, della
Confederazione Svizzera e della Repubblica Turca;

Considerando auspicabile modificare la Convenzione sulla Responsabilith Civile nel
Campo dell'Energia Nucleare, conclusa a Parigi il 29 luglio 1960 nel quadro dell'Organizza-
zione Europea per la Cooperazione Economica, ora Organizzazione per la Cooperazione e lo
Sviluppo Economici, ed emendata dal protocollo addizionale firmato a Parigi il 28 gennaio
1964;

Hanno convenuto quanto segue:

I

La Convenzione sulla ResponsabilitA Civile nel Campo dell'Energia Nucleare del 29 luglio
1960, come emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964, ; modificata come segue:

A. I1 secondo paragrafo del Preambolo 6 sostituito dal testo seguente:

Considerando che l'Agenzia dell'OCSE per l'Energia Nucleare, creata nel quadro
dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici (qui di seguito denomi-
nata l"'Organizzazione") ha il compito di promuovere nei paesi partecipanti l'elabora-
zione e l'armonizzazione delle legislazioni riguardanti l'energia nucleare, particolarmente
per quanto riguarda la responsabilitA civile e l'assicurazione sui rischi atomici;

B. L'ultimo paragrafo del Preambolo 6 sostituito dal testo seguente:

Convinti della necessitA di unificare le regole fondamentali applicabili nei differenti
paesi alla responsabilitA derivante da tali danni pur lasciando ai paesi stessi la possibilith
di prendere, nell'ambito nazionale, le misure complementari che ritenessero necessarie;

C. I1 paragrafo (a) dell'articolo 1 6 sostituito dal testo seguente:

(a) Ai fini della presente Convenzione:

(i) "Un "incidente nucleare" significa qualsiasi fatto o successione di fatti aventi la
stessa origine che abbia causato danni, purch6 questi fatti o successionedi fatti o qualsiasi
danno cosi causato provengano o risultino sia dalle proprieta radioattive, o dalla unione
delle proprietA radioattive con proprietA tossiche o esplosive, o altre proprieta pericolose,
di combustibli nucleari o di prodotti o rifiuti radioattivi, sia da radiazioni ionizzanti
emesse da un'altra sorgente qualsiasi di radiazioni che si trovi in un impianto nucleare.

(ii) "Impianti nucleari" significa i reattori, eccetto quelli che fanno parte di un mezzo
di trasporto; gli stabilimenti per ia fabbricazione o la lavorazione di sostanze nucleari; gli
stabilimenti per la separazione degli isotopi di combustibili nucleari; gli stabilimenti per
la rigenerazione di combustibli nucleari irradiati; gli impianti per I'immagazzinaggio di
sostanze nucleari eccettuata la messa a magazzino nel corso del trasporto di tali sostanze;
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e tutti quegli altri impianti nei quali si tengono combustibili nucleari, prodotti, o rifiuti
radioattivi e che potranno essere di volta in volta designati come tali dal Comitato di
Direzione dell'Energia Nucleare dell'Organizzazione (qui di seguito indicato come
"Comitato di Direzione"). Ciascuna Parte Contraente pub decidere di considerare come
impianto nucleare unico van impianti nucleari dipendenti da un unico operatore e rag-
gruppati nello stesso posto, come pure qualsiasi altro impianto che si trovi sul suddetto
posto e dove siano tenute materie radioattive.

(iii) "Combustibili nucleari" significa le materie fissili, inclusi l'uranio in forma di
metallo, di lega o di composto chimico (compreso l'uranio naturale), il plutonio in forma
di metallo, di lega o di composto chimico ed ogni altra materia fissile che sarA di volta in
volta designata come tale dal Comitato di Direzione.

(iv) "Prodotti o rifiuti radioattivi" significa le materie radioattive prodotte o rese
radioattive mediante esposizione alle radiazioni inerenti alle operazioni di produzione e
di impiego di combustibili nucleari, ad esclusione da una parte dei combustibili nucleari,
e dall'altra, quando si trovano al di fuori di un impianto nucleare, dei radioisotopi che
hanno raggiunto l'ultimo stadio di fabbricazione e che possono essere utilizzati a scopi
industriali, commerciali, agricoli, medici, scientifici o didattici.

(v) "Sostanze nucleari" significa i combustibili nucleari (esclusi l'uranio naturale e
l'uranio impoverito) ed i prodotti e rifiuti radioattivi.

(vi) "Esercente" di un impianto nucleare significa la persona designata o ricono-
sciuta dalle autoritA pubbliche competenti come l'esercente di tale impianto nucleare.

D. II paragrafo (a) dell'articolo 3 sostituito dal testo seguente:

(a) L'esercente di un impianto nucleare 6 responsabile in virtit della presente Con-
venzione:

(i) Di qualsiasi danno alle persone; e

(ii) Di qualsiasi danno alle cose, eccetto

I. L'impianto nucleare stesso ed altri impianti nucleari, anchein fasedi costruzione,
che si trovano sul luogo ove 6 installato l'impianto stesso;

2. Le cose che si trovano sullo stesso luogo e che sono o devono essere utilizzate
in relazione all'uno o all'altro di questi impianti,

se 6 stabilito che tale danno (qui di seguito indicato come "il danno") 6 prodotto da un
incidente nucleare che si sia verificato nell'impianto o che coinvolga delle sostanze nu-
cleari provenienti da quest'impianto, salve restando le disposizioni dell' articolo 4.

E. II paragrafo (c) dell'articolo 3 6 abrogato.

F. Ii paragrafo (c) dell'articolo 4 6 sostituito dal testo seguente:

(c) L'esercente responsabileai termini della presenteConvenzionedeveconsegnare
al trasportatore un certificato rilasciato da o per conto dell'assicuratore o di chiunque
abbia concesso una garanzia finanziaria ai termini dell'articolo 10. Tuttavia, una Parte
Contraente pu6 escludere quest'obbligo per i trasporti che si svolgono esclusivamente
all'inteno del proprio territorio. Il certificato dovrh portare il nome e l'indirizzo di tale
esercente, nonch l'importo, il tipo e la validitA della garanzia. I dati forniti dal certificato
non possono essere contestati dalla persona dalla quale o per conto della quale il certifi-
cato 6 stato rilasciato. Il documento deve altresi indicare le sostanze nucleari e l'itinerario
coperti dalla garanzia e recare una dichiarazione dell'autorit.1 pubblica competente che
la persona di cui trattasi un esercente nel senso inteso dalla presente Convenzione.

G. II paragrafo (c) dell'articolo 5 6 sostituito dal testo seguente:

(c) Se i combustibili nucleari, prodotti o rifiuti radioattivi interessati da un incidente
nucleare sono stati custoditi in diversi impianti nucleari e non sono custoditi in un
impianto nucleare al momento in cui il danno si verifica, nessun altro esercente - eccetto
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quello dell'ultimo impianto nucleare nel quale essi sono stati custoditi prima del danno,
o 'esercente che li ha presi in carico successivamente o che se ne sia assunta la re-
sponsabilitA a norma di un contratto scritto - iI responsabile del danno.

H. I1 paragrafo (c) dell'articolo 6 6 sostituito dal testo seguente:

(c) (i) Le disposizioni emanate dalla presente Convenzione non pregiudicano la
responsabilitA:

I. Di qualsiasi persona fisica che, per un'azione od un'omissione derivante dall'in-
tenzione di arrecare un danno, ha determinato un danno risultante da un incidente
nucleare, di cui I'esercente, ai termini dell'articolo 3 (a) (ii) (1) e (2) o dell'articolo 9,
non 6 responsable ai sensi della presente Convenzione;

2. Della persona debitamente autorizzata ad esercire un reattore facente parte di un
mezzo di trasporto per un danno causato da un incidente nucleare, quando 'esercente
non . responsabile del danno stesso ai sensi dell'articolo 4 (a) (iii) o (b) (iii).

(ii) L'esercente non pub essere ritenuto responsabile, al di fuori della presente Con-
venzione, di un danno causato da un incidente nucleare.

I. I1 paragrafo (b) dell'articolo 7 6 sostituito dal testo seguente:

(b) L'ammontare massimo della responsabilitA dell'esercente per i danni prodotti
da un incidente nucleare 6 stabilito in 15.000.000 di diritti speciali di prelievo come definiti
dal Fondo Monetario Internazionale e da esso utilizzati per le sue proprie operazioni e
transazioni (qui di seguito indicate come "diritti speciali di prelievo"). Peraltro,

(i) Un'altra cifra, pib o meno elevata, pub essere stabilita dalla legislazione di una Parte
Contraente, tenuto conto della possibilitA per l'esercente di ottenere 'assicurazione
o un'altra garanzia finanziaria richiesta dall'articolo 10;

(ii) U na Parte Contraente pub, d'altra parte, fi ssare un ammontare meno elevato, tenendo
conto della natura dell'impianto nucleare o delle sostanze nucleari in causa e delle
prevedibili conseguenze di un incidente che le coinvolgerebbe,

senza tuttavia che le cifre cosi fissate possano essere inferiori a 5.000.000 di diritti spe-
ciali di prelievo. Le cifre previste in tale paragrafo possono essere convertite in valuta
nazionale in cifre arrotondate.

J. I paragrafo (c) dell'articolo 7 6 sostituito dal testo seguente:

(c) Il risarcimento dei danni arrecati al mezzo di trasporto sul quale si trovavano al
momento dell'incidente le sostanze nucleari in causa, non potrA avere come conseguenza
la riduzione della responsabilitA dell'esercente, per gli altri danni, ad un ammontare
inferiore sia ai 5.000.000 di diritti speciali di prelievo sia a quelli dell'ammontare piu
elevato fissato dalla legislazione di una Pare Contraente.

K. Il paragrafo (d) dell'articolo 8 6 sostituito dal testo seguente:

(d) Nei casi previsti dall'articolo 13 (c) (ii), non si ha decadenza dell'azione di risar-
cimento, se, nel termine previsto ai paragrafi (a), (b) e (c) del presente articolo,

(i) E stata intentata un'azione, prima che il Tribunale di cui all'articolo 17 abbia preso
una qualsiasi decisione, dinanzi ad uno dei tribunali tra i quali il Tribunale in parola
pub scegliere; se il Tribunale designa come tribunal competente un altro che non sia
quello dinanzi al quale l'azione gii stata intentata, esso pub fissare un termine entro
il quale l'azione deve essere intentata dinanzi al tribunale competente cosi designato;

(ii) Una domanda 6 stata inoltrata presso una Parte Contraente interessata, in vista
della designazione del tribunale competente da parte del Tribunale ai sensi dell'arti-
colo 13 (c) (ii), purch6, dopo tale designazione, sia intentata un'azione entro ii termine
che sarebbe fissato dal suddetto Tribunale.
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L. I1 paragrafo (b) dell'articolo 15 6 sostituito dal testo seguente:

(b) Per quella parte della indennitA che comporti l'impiego di fondi pubblici e sia in
eccesso dei 5.000.000 di diritti speciali di prelievo di cui all'articolo 7, l'applicazione di
tali misure potrA esser soggetta a condizioni che potranno derogare alle disposizioni della
presente Convenzione.

II

(a) Tra le Parti Contraenti del presente Protocollo, le disposizioni dell'anzidetto Proto-
collo sono parte integrante della Convenzione del 29 luglio 1960 sulla Responsabilith Civile
nel Campo dell'Energia Nucleare cosi come 6 stata emendata dal Protocollo Addizionale del
28 gennaio 1964 (qui di seguito indicata come "Convenzione"), che sarA denominata "Con-
venzione del 29 luglio 1960 sulla Responsabilitbt Civile nel Campo dell'Energia Nucleare
emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964 e dal Protocollo del 16 novembre
1982".

(b) I1 presente Protocollo sarA ratificato o confermato. Gli strumenti di ratifica del pre-
sente Protocollo saranno depositati presso il Segretario Generale dell'Organizzazione per la
Cooperazione e lo Sviluppo Economici; se del caso, la conferma del presente Protocollo gli
sarA notificata.

(c) I Firmatari del presente Protocollo che hanno giA ratificato la Convenzione si impe-
gnano a ratificare o confermare, appena possibile, il presente Protocollo. Gli altri Firmatari
del presente Protocollo si impegnano a ratificarlo o a confermarlo contemporaneamente alla
loro ratifica della Convenzione.

(d) I1 presente Protocollo sarA aperto all'adesione conformemente a quanto disposto
dall'articolo 21 della Convenzione. Non sart accettata alcuna adesione alla Convenzione se
non accompagnata dall'adesione al presente Protocollo.

(e) 11 presente Protocollo entrer-A in vigore conformemente alle disposizioni dell'arti-
colo 20 della Convenzione.

(f) I1 Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici comunicherA a tutti i Firmatari, come pure ai Governi aderenti, di aver ricevuto gli
strumenti di ratifica e di adesione e la notifica delle conferme.

[For the testimonium and signatures, see p. 349 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 349 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 13706. VERDRAG INZAKE WETIELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OP HET
GEBIED VAN DE KERNENERGIE

PROTOCOL HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG VAN 29 JULI 1960 INZAKE WETTELIJKE
AANSPRAKELIJKHEID OP HET GEBIED VAN DE KERNENERGIE, GEWIJZIGD BIJ HET
AANVULLEND PROTOCOL VAN 28 JANUARI 1964

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk, het Konink-
rijk Belgid, het Koninkrijk Denemarken, het Koninkrijk Spanje, de Republiek Finland, de
Franse Republiek, de Helleense Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, de Portugese
Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland, het Koninkrijk
Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de Republiek Turkije;

Overwegende dat het wenselijk is wijziging te brengen in het Verdrag inzake wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten te Parijs op 29 juli 1960 binnen
het kader van de Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, thans de Organi-
satie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, welk Verdrag is gewijzigd bij het
Aanvullend Protocol dat op 28 januari 1964 te Parijs is ondertekend;

Zijn overeengekomen als volgt:

I

Het Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie van
29 juli 1960, zoals dit is gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, wordt als
volgt gewijzigd:

A. De tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de volgende tekst:

Overwegende dat het binnen het kader van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling (hierna te noemen de ,,Organisatie") opgerichte OESO-
Agentschap voor Kernenergie belast is met het bevorderen van de uitwerking en het
onderling in overeenstemming brengen van wettelijke bepalingen .op het gebied van de
kernenergie in de deelnemende landen, in het bijzonder wat betreft de aansprakelijkheid
jegens derden en de verzekering tegen atoomrisico's;

B. De laatste alinea van de preambule wordt vervangen door de volgende tekst:

Overtuigd van de noodzaak om te komen tot gelijkluidende grondregelen welke in
de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de aansprakelijkheid voor die
schade, waarbij het die landen zal blijven vrijstaan nationaal de aanvullende maatregelen
te treffen welke zij nodig achten;

C. Lid (a) van artikel 1 wordt vervangen door de volgende tekst:

(a) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

(i) ,Een kernongeval": een schadebrengend feit of een opeenvolging van zulke feiten
met dezelfde oorzaak, mits dat feit of die opeenvolging van feiten of enige daardoor
veroorzaakte schade voortkomt uit of het gevolg is van radioactieve eigenschappen of
een combinatie van radioactieve eigenschappen met giftige, explosieve of andere gevaar-
lijke eigenschappen van splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen, dan wel
voortkomt uit of het gevolg is van ioniserende straling afkomstig van enige andere stra-
lingsbron die zich in een kerninstallatie bevindt;
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(ii) ,,Keminstallatie": reactoren met uitzondering van die, welke deel uitmaken van
een vervoermiddel; fabrieken voor de vervaardiging of behandeling van nucleaire stoffen;
fabrieken voor de scheiding van isotopen van splijtstoffen; fabrieken voor het opwerken
van bestraalde splijtstoffen; inrichtingen voor de opslag van nucleaire stoffen met uitzon-
dering van de opslag welke verband houdt met het vervoer van die stoffen; en andere door
de Bestuurscommissie van het OESO-Agentschap voor Kernenergie (hierna te noemen
de ,,Bestuurscommissie") aan te wijzen installaties waarin zich splijtstoffen of radio-
actieve produkten of afvalstoffen bevinden; iedere Verdragsluitende Partij kan besluiten
dat als 66n enkele kerninstallatie zullen worden beschouwd twee of meer kerninstallaties
die dezelfde exploitant hebben en die zich bevinden op hetzelfde terrein, alsmede iedere
andere opstal op dat terrein waar zich radioactieve stoffen bevinden;

(iii) ,,Splijtstoffen": splijtbaar materiaal in de vorm van uraniummetaal en legeringen
of chemische verbindingen daarvan (met inbegrip van natuurlijk uranium) en plutonium-
metaal en legeringen of chemische verbindingen daarvan, zomede ander door de Be-
stuurscommissie aan te wijzen splijtbaar materiaal;

(iv) ,,Radioactieveprodukten of afvalstoffen": alleradioactieve stoffen verkregen of
radioactief geworden door blootstelling aan bestraling verband houdende met de produk-
tie of het gebruik van splijtstoffen, met uitzondering van splijtstoffen en van zich buiten
een kerninstallatie bevindende radioactieve isotopen die het laatste stadium van ver-
vaardiging hebben bereikt en kunnen worden gebruikt voor industridle, commerciele,
landbouwkundige, medische, wetenschappelijke of onderwijskundige doeleinden;

(v) ,,Nucleaire stoffen": splijtstoffen (met uitzondering van natuurlijk uranium en
verarmd uranium) en radioactieve produkten of afvalstoffen;

(vi) ,,Exploitant": de persoon die door het bevoegde gezag is aangewezen of erkend
als exploitant van een kerninstallatie.
D. Lid (a) van artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

(a) De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit Verdrag, aansprake-
lijk voor:
(i) Elke schade toegebracht aan personen;

(ii) Elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzondering van

1. De kerninstallatie zelf en de andere kerninstallaties, zelfs indien deze in aanbouw
zijn, die zich bevinden op het terrein waar die installatie is gelegen;

2. De goederen die zich bevinden op dat terrein en die worden gebruikt of bestemd
zijn om te worden gebruikt in verband met _6n van die installaties,

indien wordt bewezen dat bedoelde schade (hierna te noemen ,,schade") is veroorzaakt
door een kernongeval dat zich heeft voorgedaan in die installatie of waarbij nucleaire
stoffen afkomstig uit die installatie waren betrokken, behoudens het bepaalde in
artikel 4.

E. Lid (c) van artikel 3 komt te vervallen.

F. Lid (c) van artikel 4 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de vervoerder te
voorzien van een certificaat, afgegeven door of namens de verzekeraar of andere persoon
die de volgens artikel 10 vereiste financidle zekerheid heeft gesteld. Een Verdragsluitende
Partij kan zich evenwel aan deze verplichting onttrekken wat het vervoer betreft dat
uitsluitend op het eigen grondgebied plaatsvindt. Het certificaat dient de naam en het
adres van die exploitant te vermelden, alsmede het bedrag, de aard en de duur van de
zekerheid. Deze gegevens kunnen niet worden betwist door de persoon door of namens
wie het certificaat is afgegeven. Het certificaat vermeldt tevens de nucleaire stoffen en de
reis ten aanzien waarvan de zekerheid geldt, en bevat eveneens een verklaring van het
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bevoegde openbare gezag dat de daarin genoemde persoon exploitant is in de zin van dit
Verdrag.

G. Lid (c) van artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen welke bij een
kernongeval zijn betrokken, zich in meerdan 66n kerninstallatie hebben bevonden en zich
op het tijdstip waarop de schade wordt veroorzaakt niet in 66n kerninstallatie bevinden,
is voor de schade geen andere exploitant aansprakelijk dan de exploitant van de laatste
kerninstallatie waarin deze zich bevonden voordat de schade werd veroorzaakt dan wel
de exploitant die deze daarna heeft overgenomen of hiervoor de aansprakelijkheid heeft
aanvaard ingevolge de uitdrukkelijke bepalingen van een schriftelijke overeenkomst.

H. Lid (c) van artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) (i) Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van:

I. Natuurlijke personen, voor schade veroorzaakt door een kernongeval waarvoor de
exploitant krachtens artikel 3 (a) (ii) (1) en (2) of artikel 9, niet aansprakelijk is
overeenkomstig dit Verdrag en welke het gevolg is van een handelen of nalaten van
die natuurlijke personen met het opzet schade te veroorzaken;

2. De persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke deel uitmaakt van een
vervoermiddel, voor schade veroorzaakt door een kernongeval wanneer ingevolge
artikel 4 (a) (iii) of (b) (iii) geen exploitant voor die schade aansprakelijk is.

(ii) De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor schade veroor-
zaakt door een kernongeval.

I. Lid (b) van artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in verband met
door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt 15.000.000 bijzondere trekkings-
rechten zoals deze door het Internationale Monetaire Fonds zijn omschreven en door dit
Fonds worden gebruikt voor zijn eigen verrichtingen en transacties (hierna te noemen
,,bijzondere trekkingsrechten"). Evenwel,

(i) Kan een Verdragsluitende Partij met inachtneming van de mogelijkheden welke de
exploitant heeft om de ingevolge artikel 10 vereiste verzekering af te sluiten of andere
financidle zekerheid te verkrijgen, bij de wet een hoger of lager bedrag vaststellen;

(ii) Kan een Verdragsluitende Partij gelet op de aard van de desbetreffende kerninstallatie
of van de desbetreffende nucleaire stoffen alsmede op de te verwachten gevolgen van
een ongeval waarbij deze betrokken zijn, een lager bedrag vaststellen,

met dien verstande, dat de aldus vastgestelde bedragen in geen geval lager mogen zijn dan
5.000.000 bijzondere trekkingsrechten. De bovengenoemde bedragen mogen worden
omgerekend in de nationale munteenheid in ronde bedragen.

J. Lid (c) van artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

(c) De vergoeding van de schade veroorzaakt aan bet vervoermiddel waarin de
desbetreffende nucleaire stoffen zich bevinden op het ogenblik van het kernongeval, mag
niet ten gevolge hebben dat de aansprakelijkheid van de exploitant voor de andere schade
wordt teruggebracht tot een bedrag dat lager is dan 5.000.000 bijzondere trekkingsrechten
of dat lager is dan het hogere bedrag dat door een Verdragsluitende Partij bij de wet is
vastgesteld.

K. Lid (d) van artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst:

(d) In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13 (c) (ii) van toepassing zijn,
vervalt het recht op schadevergoeding echter niet, indien binnen de in de leden (a), (b)
en (c) van dit artikel gestelde termijn:

(i) V66r de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, een rechtsvordering is
ingesteld bij ddn van de rechters, uit wie het Tribunaal een keuze kan doen; indien het
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Tribunaal beslist dat de bevoegde rechter een andere is dan die waarbij een zodanige
rechtsvordering reeds is ingesteld, kan het Tribunaal een termijn vaststellen waarbin-
nen een zodanige rechtsvordering bij de aldus aangewezen bevoegde rechter moet
worden ingesteld, of

(ii) Tot een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de aanwijzing van
een bevoegde rechter door het Tribunaal overeenkomstig artikel 13 (c) (ii), uit te
lokken en na zodanige aanwijzing een rechtsvordering wordt ingesteld binnen de door
het Tribunaal vast te stellen termijn.

L. Lid (b) van artikel 15 wordt vervangen door de volgende tekst:

(b) Voor zover bij schadevergoeding openbare middelen betrokken zijn en deze
schadevergoeding uitgaat boven de 5.000.000 bijzondere trekkingsrechten, bedoeld in
artikel 7, kunnen aan de toepassing van die maatregelen, welke vorm zij ook mogen
hebben, bijzondere voorwaarden worden verbonden, welke kunnen afwijken van de be-
palingen van dit Verdrag.

II

(a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daarvan een integrerend deel
uit van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de
kernenergie, zoals dit is gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 (hierna te
noemen het ,,Verdrag"), dat zal worden aangeduid als ,,Verdrag van 29 juli 1960 inzake wette-
lijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het Aanvullend Proto-
col van 28 januari 1964 en bij bet Protocol van 16 november 1982".

(b) Dit Protokol wordt bekrachtigd of bevestigd. De akten van bekrachtiging van dit
Protocol worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling. In bet geval van bevestiging van dit Protocol wordt de Secre-
taris-Generaal hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend en die het Verdrag reeds hebben
bekrachtigd, verbinden zich ertoe dit Protocol zo spoedig mogelijk te bekrachtigen of te
bevestigen. De andere Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend, verbinden zich ertoe
het te bekrachtigen of te bevestigen op het tijdstip waarop zij het Verdrag bekrachtigen.

(d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig het bepaalde in artikel 21 van
het Verdrag. Toetreding tot het Verdrag zal slechts worden aanvaard indien deze samengaat
met toetreding tot dit Protocol.

(e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig het bepaalde in artikel 20 van bet
Verdrag.

(f) De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling stelt alle ondertekenende en toetredende Regeringen in kennis van de ontvangst
van elke akte van bekrachtiging en toetreding alsmede van de ontvangst van elke bevestiging.

[For the testimonium and signatures, see p. 349 of this volume - Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 349 du prdsent volume.]
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten Be-
vollmachtigten dieses Protokoll mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN ZU Paris am 16. November 1982 in deutscher, englischer, franzosischer,
italienischer, niederlaindischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen
verbindlich ist, in einer Urschrift, die beim Generalsekretar der Organisation fOr Wirt-
schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung hinterlegt wird; dieser ubermittelt allen Unter-
zeichnern und allen beitretenden Regierungen beglaubigte Abschriften.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered, have signed
this Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of November 1982 in the English, Dutch, French, German,
Italian and Spanish languages, the six texts being equally authoritative, in a single copy which
shall be deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation
and Development by whom certified copies will be communicated to all Signatories and
acceding Governments.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente habilitados, estampan
sus firmas al pie del presente Protocolo.

HECHO en Paris, el 16 de Noviembre de 1982, en espafiol, en alemin, en francs, en ingls,
en italiano y en neerland6s, los seis textos dando igualmente f6, en un ejemplar dnico que serd
depositado en poder del Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo
Econ6micos, el cual entregarA una copia certificada conforme del mismo a todos los signa-
tarios y a los Gobiernos que se adhieran.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dOment habilit6s, ont apposd leurs
signatures au bas du prdsent Protocole.

FAIT A Paris, le 16 novembre 1982 en franqais, en allemand, en anglais, en espagnol, en
italien et en nmerlafidais, les six textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
ddpos6 aupr-:s du Secrdtaire Gdndral de l'Organisation de Coopdration et de Ddveloppement
Economiques qui en communiquera une copie certifide conforme A tous les Signataires et aux
Gouvernements adhdrents.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari sottoscritti, debitamente abilitati, hanno apposto le loro

firme in calce al presente Protocollo.

FATTO a Parigi, il 16 novembre 1982, in italiano, francese, inglese, olandese, spagnolo e
tedesco, i sei testi facenti ugualmente fede, in un solo esemplare che sarA depositato presso il
Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici che ne
rilascerA copia conforme autenticata a tutti i Firmatari ed ai Governi aderenti.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde gevolmachtigden dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 16 november 1982, in de Nederlandse, de Duitse, de Engelse, de
Franse, de Italiaanse en de Spaanse taal, zijnde de zes teksten gelijkelijk authentiek, in 66n
enkel exemplaar dat zal worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling, die gewaarmerkte afschriften daarvan zal
doen toekomen aan alle ondertekenende en toetredende Regeringen.
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Fur die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Por ia Repdblica Federal de Alemania:
Pour la Rdpublique F&6rale d'Allemagne:
Per la Repubblica Federale di Germania:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

[HORST-KRAFFT ROBERT]'

Fur Osterreich:
For Austria:
Por Austria:
Pour l'Autriche:
Per l'Austria:
Voor Oostenrijk:

[GEORG LENNKH]l

Fur Belgien:
For Belgium:
Por B6lgica:
Pour la Belgique:
Per il Belgio:
Voor Belgie:

[HERVi RoBINET]'

Fur Danemark:
For Denmark:
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
Per la Danimarca:
Voor Denemarken:

[HANS TABOR]1

Fr Spanien:
For Spain:
Por Espafia:
Pour 'Espagne:
Per la Spagna:
Voor Spanje:

[TOMAS CHAVARRI Y DEL RIVERO] 1

Fur Finniand:
For Finland:
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
Per la Finlandia:
Voor Finland:

[PEKKA MALINEN]'

I The names of the signatories were provided by the OECD Nuclear Energy Agency - Les noms des signataires
ont 46t foumis par 'Agence de l'OCDE pour 'Energie Nuclaire.
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FUr Frankreich:
For France:
Por Francia:
Pour la France:
Per la Francia:
Voor Frankrijk:

[EMILE CAZIMAJOU]'

Fir Griechenland:
For Greece:
Por Grecia:
Pour la Grace:
Per la Grecia:
Voor Griekenland:

[A. A. FATOUROS]'

Fir Italien:
For Italy:
Por Italia:
Pour l'Italie
Per l'Italia:
Voor Italie:

[MARCO FRANCISCI DI BASCHI]

Fur Luxemburg:
For Luxembourg:
Por Luxemburgo:
Pour le Luxembourg:
Per il Lussemburgo:
Voor Luxemburg:

[A. PHILIPPE]'

Fir Norwegen:
For Norway:
Por Noruega:
Pour la Norv~ge:
Per la Norvegia:
Voor Noorwegen:

[JENS BOYESEN]'

Fuir die Niederlande:
For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
Per i Paesi Bassi:
Voor Nederland:

[WILL. F PELT]'

I The names of the signatories were provided by the OECD Nuclear Energy Agency - Les noms des signataires
ont 4t fournis par I'Agence de I'OCDE pour I'Energie Nucldaire.
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FUr Portugal:
For Portugal:
Por Portugal:
Pour le Portugal:
Per il Portogallo:
Voor Portugal:

[RoSETA] !

Fir das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Noidirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Per il Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord:
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland:

[K. J. UFFEN]'

Fur Schweden:
For Sweden:
Por Suecia:
Pour la Suede:
Per la Svezia:
Voor Zweden:

[HANS COLLIANDER]'

Fur die Schweiz:
For Switzerland:
Por Suiza:
Pour la Suisse:
Per la Svizzera:
Voor Zwitserland:

[ALBERT GRUBEL]'

FOr die Tirkei:
For Turkey:
Por Turqufa:
Pour la Turquie:
Per la Turchia:
Voor Turkije:

[PERTEV SUBASI]'

The names of the signatories were provided by the OECD Nuclear Energy Agency - Les noms des signataires

ont dtd fournis par I'Agence de I'OCDE pour I'Energie Nucl.aire.
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TERRITORIAL APPLICATIONS by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the Protocol con-
cluded at Paris on 16 November 19821
to amend the Convention on third party
liability in the field of nuclear energy of
29 July 1960,2 as amended by the Addi-
tional Protocol of 28 January 19643

Notifications effected with the Secretary-
General of the Organisation for Economic
Co-operation and Development on:

26 August 1985

(In respect of the British Virgin Islands, the
Cayman Islands, Gibraltar, Hong Kong,
Montserrat, Saint Helena and Saint Helena
Dependencies. With effect from 7 October
1988.)

2 April 1986

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from 7 October 1988.)

3 December 1987

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 7 October 1988.)

18 March 1988
(In respect of the Bailiwick of Jersey. With

effect from 7 October 1988.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Organisation for
Economic Co-operation and Development,
acting on behalf of the Parties, on 6 Decem-
ber 1988.

I See p. 329 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251.
3 Ibid., p. 335.

APPLICATIONS TERRITORIALES par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord du Protocole conclu A Paris
le 16 novembre 1982' portant modification
de la Convention sur la responsabilit6 civile
dans le domaine de l'6nergie nucldaire du
29 juillet 19602, telle que modifite par le
Protocole additionnel du 28 janvier 1964 3

Notifications effectudes auprs du Secrg-
taire gindral de l'Organisation de coopdra-
tion et de ddveloppement dconomiques le:

26 aofit 1985

(A l'6gard des iles Vierges britanniques,
des iles Caimanes, de Gibraltar, de Hong-
Kong, de Montserrat, de Sainte-H6lne et
d6pendances de Sainte-H6lne. Avec effet au
7 octobre 1988.)

2 avril 1986

(A l'6gard du Bailliage de Guernesey. Avec
effet au 7 octobre 1988.)

'A4cembre 1987

(A '6gard de I'Ile de Man. Avec effet au
7 octobre 1988.)

18 mars 1988

(A l'dgard du Bailliage de Jersey. Avec effet
au 7 octobre 1988.)

Les ddclarations certifties ont dti enregis-
trdes par le Secrdtaire gdndral de l'Organi-
sation de coopdration et de ddveloppement
6conomiques, agissant au nom des Parties, le
6 dicembre 1988.

I Voir p. 337 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 956, p. 251.
3 Ibid., p. 325.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1988

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
5 January 1989.)

With the following declaration:

"In the view of the Government of the
Kingdom of the Netherlands Article 12 of the
Convention, and in particular the second sen-
tence of that Article, in no way affects the
applicability of Article 33 of the Convention
of 28 July 1951 relating to the Status of Ref-
ugees".2

With the following reservation:

"In cases where the judicial authorities of
either the Netherlands, the Netherlands An-
tilles or Aruba cannot exercise jurisdiction
pursuant to one of the principles mentioned
in article 3, para. 1, the Kingdom accepts the
aforesaid obligation [laid down in article 7]
subject to the condition that it has received
and rejected a request for extradition from
another State party to the Convention."

Registered ex officio on 6 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080,1081,1092,1095, 1102, 1106,
1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,1146,1147, 1150, 1151,
1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,1208,1218, 1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479, 1498, 1502 and 1510.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
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No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMATI-
QUES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GENtRALE DES NATIONS UNIES,A
NEW YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposd le:

6 drcembre 1988

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
nderlandaises et Aruba. Avec effet au 5 jan-
vier 1989.)

Avec la drclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

De l'avis du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, l'article 12 de la Convention, et
en particulier la deuxi;me phrase de cet arti-
cle, n'affecte nullement l'applicabilitd de l'ar-
ticle 33 de ia Convention relative au statut des
rrfugids du 28 juillet 19512.

Avec la reserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans le cas oO les autorit6s judiciaires des
Pays-Bas, des Antilles n~erlandaises ou
d'Aruba ne peuvent pas exercer la juridiction
conform6ment A l'un des principes mention-
n6s au paragraphe 1 de 1'article 3, le Royaume
accepte l'obligation susmentionn6e [inscrite
A l'article 7], A condition d'avoir requ et rejet6
une demande d'extradition d'un autre Etat
partie A la Convention.

Enregistrd d'office le 6 ddcembre 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060,1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106,1110,1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147,1150,
1151, 1155, 1161,1172,1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502 et 1510.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
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.No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC INSTI-
TUTE FOR BROADCASTING DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT KUALA
LUMPUR ON 12 AUGUST 19771

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1988

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 6 December 1988.)

Registered ex officio on 6 December 1988.

No 19609. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU Dt-
VELOPPEMENT DE LA RADIO-
DIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AO(JT 19771

ADHtSION

Instrument diposd le:

6 d6cembre 1988

BRUN6I DARUSSALAM

(Avec effet au 6 d6cembre 1988.)

Enregistrd d'office le 6 dcembre 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, and I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1216, p. 81, et
annex A in volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420, annexe A des volumes 1219, 1240, 1247, 1281, 1401, 1420,
1436, 1492 and 1517. 1436, 1492 et 1517.
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 17 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 December 1988

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Nether-
lands Antilles and Aruba. With effect from
5 January 1989.)

With the following declaration:

"In the view of the Government of the
Kingdom of the Netherlands Article 15 of the
Convention, and in particular the second sen-
tence of that Article, in no way affects the
applicability of Article 33 of the Convention
of 28 July 1951 relating to the Status of Ref-
ugees".

2

With the following reservation:

"In cases where the judicial authorities of
either the Netherlands, the Netherlands An-
tilles or Aruba cannot exercise jurisdiction
pursuant to one of the principles mentioned
in article 5, para. 1, the Kingdom accepts the
aforesaid obligation [laid down in article 8]
subject to the condition that it has received
and rejected a request for extradition from
another State party to the Convention."

Registered ex officio on 6 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and

annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510 and 1515.

2
Ibid., vol. 189, p. 137.
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No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE
G15NIRALE DES NATIONS UNIES
LE 17 Df-CEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 ddcembre 1988

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles
n~erlandaises et Aruba. Avec effet au 5 jan-
vier 1989.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

De l'avis du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, l'article 15 de la Convention, et
en particulier le deuxi~me membre de phrase,
est sans effet sur l'applicabilit6 de ]'article 33
de la Convention du 28 juillet 1951 relative au
statut des rdfugiAs 2.

Avec la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans le cas oii les autoritds judiciaires
des Pays-Bas, des Antilles nterlandaises ou
d'Aruba ne pourraient exercer leur com-
pdtence conformdment A l'un des principes
mentionn6s A l'article 5, paragraphe 1, le
Royaume accepte ladite obligation [inscrite b
l'article 8] A condition qu'il ait requ et rejetd
une demande d'extradition prdsentde par un
autre Etat partie A la Convention.

Enregistri d'office le 6 dicembre 1988.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510 et
515.

2
Ibid., vol. 189, p. 137.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The Agreement came into force defini-
tively on 1 December 1988, the date by which
five Governments among those mentioned in
annex A and accounting for at least 95 per
cent of the participation shares2 had signed it
definitively or had deposited an instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion with the Secretary-General of the United
Nations, in accordance with article 55 (1).

Registered ex officio on I December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591,
and annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507
and 1509.

2 The required percentage was obtained on 1 Decem-
ber 1988, upon an adjustment of the participation
shares, as listed in annex A, effected under Resolution
No. RES-2/59-1V/88 adopted by the International Olive
Oil Council on I December 1988, in accordance with arti-
cle 10(2) of the Agreement.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU
GENtVE LE Ir JUILLET 19861

ENTR8E EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord est entrd en vigueur A titre ddfini-
tif le Ier dcembre 1988, date A laquelle cinq
Gouvernements au nombre de ceux men-
tionnds A l'annexe A reprdsentant au moins
95 p. 100 des quotas de participation2

l'avaient sign6 ddfinitivement ou avaient
ddpos6 aupr~s du Secrttaire gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh~sion, conformdment au paragra-
phe 1 de l'article 55.

Enregistr,6 d'office le Ier dicembre 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1445,
n° 

1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488,
1501, 1507 et 1509.

2 Le pourcentage requis s'est trouvd atteint le I- dd-
cembre 1988, apras que les quotas de participation indi-
qu~s A 'annexe A aient 6td rdajusths par Rsolution
n° 

RES-2/59-1Vi88 adoptte par le Conseil oldicole inter-
national le le, dtcembre 1988, conform~ment au para-
graphe 2 de I'article 10 de I'Accord.

Vol. 1519, A-24591
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 November 1988

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 28 December 1988.)

Registered ex officio on 28 November 1988.

5 December 1988

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 4 January 1989.)

Registered ex officio on 5 December 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822,
and annex A in volumes 1502, 1509 and 1516.

Vol. 1519. A-25822

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLIE Gf-NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

28 novembre 1988

R11PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 28 d6cembre 1988.)

Enregistri d'office le 28 novembre 1988.

5 d6cembre 1988

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 4janvier 1989.)

Enregistri d'office le 5 dicembre 1988.

1 Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 1500,
n° 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509 et 1516.


